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PILARKA TARCZOWA
58G486

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK TARCZOWYCH WRZYNAJACYCH BEZ
KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

Procedura ciecia

a) ZAGROZENIE: Trzyma¢ rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej. Trzymaé druga reke na

rekojesci pomocniczej lub na obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to zmniejsza

sie ryzyko zranienia tarcza tnaca.

Nie siegac reka pod spod przedmiotu obrabianego. Ostona nie moze ochronic¢ cie przed obracajaca

sie tarcza tnaca ponizej przedmiotu obrabianego

c) Nastawic¢ glebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby

tarcza tnaca wystawata ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

Nigdy nie trzymac¢ przedmiotu przecinanego w rekach lub na nodze. Zamocowa¢ przedmiot

obrabiany do solidnej podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego jest wazne, aby

unikna¢ niebezpieczenstwa kontaktu z ciatem, zakleszczenia obracajacej sie tarczy tnacej lub utraty
kontroli ciecia.

e) Trzymac pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone do tego celu podczas pracy, przy
ktorej obracajaca sie tarcza tnagca moze miec stycznos¢ z przewodami bedacymi pod napieciem
lub z przewodem zasilajacym pilarke. Zetkniecie sie z ,przewodami pod napieciem” metalowych
czesci elektronarzedzia moze spowodowac porazenie pragdem operatora.

f) Podczas ciecia wzdluznego zawsze uzywac prowadnicy do ciecia wzdtuznego lub prowadnicy do

krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajacej sie tarczy

tnacej.

Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidlowych wymiarach otworéw osadczych. Tarcze tnace, ktére

nie pasuja do gniazda mocujgcego moga pracowac mimosrodowo, powodujac utrate kontroli pracy.

Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek

lub srub. Podktadki i Sruby mocujace tarcze tnaca zostaty specjalnie zaprojektowane dla pilarki, aby

zapewni¢ optymalne funkcjonowanie i bezpieczenstwo uzytkowania.
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Przyczyny odrzutu i zapobieganie odrzutowi.

- Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku do operatora w linii ciecia,
spowodowane zacis$nietg lub niewtasciwie prowadzong tarczg tnaca.

- Kiedy tarcza tnaca pilarki jest zahaczona lub zacisnieta w szczelinie, tarcza tnaca zatrzymuje sie i reakcja
silnika powoduje gwattowny ruch pilarki do tytu w kierunku do operatora.

- Jedli tarcza tnaca jest zwichrowana lub Zle ustawiona w przecinanym elemencie, zeby tarczy tnacej po
wyjsciu z materiatu moga uderzy¢ gérng powierzchnie cietego materiatu powodujac podniesienie tarczy
tnacej a zarazem pilarki i odrzut w kierunku operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw

eksploatacji i mozna go unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci.

Srodki ostroznosci

a) Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami ustawionymi tak, aby wytrzymac site
odrzutu tylnego. Przyjac¢ pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii ciecia. Odrzut tylny
moze spowodowac gwattowny ruch pilarki do tytu, ale sita odrzutu tylnego moze by¢ kontrolowana przez
operatora, jesli zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

b) Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z jakiegos powodu nalezy zwolni¢
przycisk tacznika i trzymac pilarke nieruchomo w materiale dopdki tarcza tnaca nie zatrzyma sie
catkowicie. Nigdy nie probowac usuniecia tarczy tnacej z materiatu cietego, ani nie ciagna¢ pilarki



<)

d

-

e)

f)

-

9

GRA\PHITE

do tytu, dopoki tarcza tnaca porusza sie moze spowodowac odrzut tylny. Zbadac i podejmowac
czynnosci korygujqce, w celu eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie obrabianym wysrodkowac tarcze
tnaca w rzazie i sprawdzi¢, czy zeby tarczy tnacej nie sa zablokowane w materiale. Jesli tarcza tngca
zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana, moze sie ona wysunqg¢ lub spowodowac odrzut tylny
w stosunku do elementu obrabianego.

Podtrzymywac duze ptyty, aby zminimalizowac ryzyko zaci$niecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze
plyty majq tendencje do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢ umieszczone pod
plytg po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i poblizu krawedzi ptyty.

Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy
tnqcej tworzq wqski rzaz powodujqgcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.

Nastawi¢ pewnie zaciski gtebokosci ciecia i kata pochylenia, przed wykonaniem ciecia. Jesli
nastawy pilarki zmieniajq sie podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny
Szczegodlnie uwazac podczas wykonywania ciecia wgtebnego w sciankach dziatlowych. Tarcza
tngca moze ciq¢ inne przedmioty niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

Funkcje ostony dolnej

a)

b

-

<)

d

-

Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolna, czy jest prawidiowo nasunieta. Nie uzywac
pilarki, jesli ostona dolna nie porusza sie¢ swobodnie i nie zmyka sie natychmiast. Nigdy nie
przytwierdzac lub nie pozostawiac ostony dolnej w otwartym potozeniu. Jesli pilarka zostanie
przypadkowo upuszczona, ostona dolna moze zostac zgieta. Podnosic¢ ostone doing za pomocq uchwytu
odciggajqcego i upewnic sie czy porusza sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzgdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i sprezyna nie dzialaja wtasciwie,
powinny by¢ naprawione przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zostac spowolnione wskutek
uszkodzonych czesci, lepkich osadéw, lub nawarstwienia odpaddw.

Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy specjalnych cieciach jak,ciecie wgtebne”
i ,ciecie ztozone". Podnosic ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego i kiedy tarcza tnaca
zagtebi sie w materiat, ostona dolna powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

Zawsze obserwowag, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca przed odlozeniem pilarki na stét
warsztatowy lub podtoge. Nieosfonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, Ze pilarka bedzie
cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze. Nalezy wzigc pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie
tarczy tnqcej po wytqczeniu.

Dodatkowe instrukcje bezpieczenstwa

Srodki ostroznosci

9)

Nie uzywaj uszkodzonych lub zdeformowanych tarcz tnacych.
Nie uzywaj $ciernic.
Stosuj tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére spetniajg wymagania normy EN 847-1.
Nie stosowac tarcz tnacych nie posiadajacych zebéw z zakoriczeniem z weglikéw spiekanych.
Pyt pochodzacy z niektérych rodzajéw drewna moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Bezposredni
kontakt fizyczny z pytami moze powodowac reakcje alergiczne i/lub choroby ukfadu oddechowego u
operatora lub 0s6b postronnych. Pyty debu i buku sa uwazane za rakotwércze, zwtaszcza w zwigzku z
substancjami do obrdbki drewna (impregnaty do drewna).
Stosuj srodki ochrony osobistej takie jak:
ochronniki stuchu, aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;
ostone oczy;
ochrone drég oddechowych, aby zredukowac ryzyko wdychania szkodliwych pytéw;
rekawice do obstugi tarcz tngcych oraz innych chropowatych i ostrych materiatéw (tarcze tnace powinny
by¢ trzymane za otwér gdy tylko to jest mozliwe);
Podtaczy¢ system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.

Bezpieczna praca

a)
b)

Nalezy dobra¢ tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢ ciety.
Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno lub drewnopochodne.
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¢) Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub gdy jest ona zablokowana.

d)

e)
f)

0)

Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana bez luznych materiatéw i wystajacych
elementéw.

Nalezy zapewni¢ odpowiednie oswietlenie miejsca pracy.

Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie uzytkowania,
obstugi i pracy maszyna.

Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

Zwracac¢ uwage na maksymalna predkos¢ zaznaczona na tarczy tnacej.

Upewnic sie, ze zastosowane czesci sg zgodne z zaleceniami wytworcy.

Odfacz pilarke od zasilania podczas wykonywania czynnosci konserwacyjnych.

Jesli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu podczas pracy, natychmiast odtacz zasilanie. NIE NALEZY
DOTYKAC PRZEWODU ZASILAJACEGO PRZED ODEACZENIEM ZASILANIA.

Jesli pita jest wyposazona w laser, nie wolno wymieniac lasera na inny typ, a wszelkie naprawy musza
by¢ wykonywane przez serwis. Nie kieruj wiazki lasera na ludzi ani zwierzeta.

Nie uzywaj tego narzedzia w trybie stacjonarnym. Nie jest przeznaczony do uzytku ze stotem do ciecia.
Zamocuj obrabiany materiat na stabilnej powierzchni i zabezpiecz zaciskiem lub imadtem, aby
wyeliminowac przesuwanie. Ten rodzaj mocowania przedmiotu obrabianego jest bezpieczniejszy niz
trzymanie przedmiotu w reku.

Poczekaj, az ostrze zatrzyma sie catkowicie, zanim odtozysz narzedzie. Ostrze tngce moze sie zaciac i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy. Jest ona napedzana jednofazowym
silnikiem komutatorowym. Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania drewna i
materiatéw drewnopodobnych, pasujacych do wielkosci urzadzenia. Nie nalezy stosowac jej do przecinania
drewna opatowego. Préby uzycia pilarki do innych celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie
niewfasciwe. Pilarke nalezy wykorzystywa¢ wylgcznie z odpowiednimi tarczami tnacymi z zebami z
nakfadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach
ustugowych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1.

VoONGOTUBBAWN

Kréciec odprowadzania pytu

. Ostona gorna

. Dzwignia ostony dolnej

. Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej
. Stopa pilarki

. Tarcza tnaca

. Podktadka kotnierzowa

. Sruba mocujaca tarcze tnaca

. Ostona dolna

10.Przycisk blokady wrzeciona
11.Rekojes¢ przednia

12.Dzwignia blokada gtebokosci ciecia
13.Wiacznik

14.Przycisk blokady wtacznika
15.Rekojes¢ zasadnicza

16.Pokrywa szczotki
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17.Pokretto blokady ustawienia stopy
18.Znacznik 0°do ciecia pod katem
19.Znacznik 0°do ciecia prostopadtego

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Prowadnica réwnolegta - 1szt
2. Klucz szesciokatny - 1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia mozna regulowac w zakresie od 0 do 65 mm.
@ e Poluzowac dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12).
e Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).
e Zablokowac dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12) (rys. A).

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Przy cieciu materiatu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie prowadnica réwnolegta. Prowadnica moze
@ by¢ mocowana z prawej lub lewej strony elektronarzedzia.
e Poluzowac pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (4).
o Wiozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w dwa otwory w stopie pilarki (5).
e Ustawi¢ pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).
e Zamocowac prowadnice réwnolegta za pomoca pokretta blokady prowadnicy réwnolegtej (4).
Prowadnica réwnolegta moze by¢ wykorzystywana réowniez do ciecia pod katem w zakresie od 0° do 45°.
Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata sie reka czy palce. W przypadku
wystapienia zjawiska odrzutu pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyna powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLtONY DOLNEJ

Ostona dolna (9) tarczy tnacej (6) ulega automatycznemu odsuwaniu w miare styku z przecinanym
materiatem.

Aby odsuna¢ jg recznie nalezy przesung¢ dzwignig ostony dolnej (3).

ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w kréciec odprowadzania pytu (1) umozliwiajacy odprowadzanie
powstajacych przy cieciu widréw i pytu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej pilarki.
Podczas uruchamiania pilarke nalezy trzymac obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika moze
spowodowac nie kontrolowany obrot elektronarzedzia.
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Nalezy pamieta¢, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome jeszcze przez jakis czas wiruja.

Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (14), zabezpieczajacy przed przypadkowym
uruchomieniem.

Wiaczanie:
e \Wcisnac przycisk blokady wiacznika (14) (rys. B).
e \Wcisnac przycisk wigcznika (13).

Wytaczanie:

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (13)

CIECIE

® Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie, obiema rekami z wykorzystaniem obu
rekojesci.

e Pilarke mozna wiaczac tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od materiatu przewidzianego do ciecia.

e Nie wolno naciskac pilarki z nadmierna sita, wywierac na nig nacisk umiarkowany, ciagty.

e Po zakoriczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie zatrzymata.

e Jesli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakonczeniem, podejmujac kontynuacje nalezy

najpierw po uruchomieniu pilarki odczeka¢, az osiagnie ona swoja maksymalna predkos¢ obrotowsq i
nastepnie ostroznie wprowadzic tarcze tnaca w rzaz w przecinanym materiale.
® Przy cieciu w poprzek witdkien materiatu (drewna) niekiedy wtékna maja tendencje do unoszenia sie ku
gorze i odrywania (przesuw pilarki z mata predkoscia minimalizuje wystepowanie tej tendencji).
Upewnic sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do potozenia skrajnego.
Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewnic¢ czy dzwignia blokady gtebokosci ciecia i
pokretto blokady ustawienia stopy pilarki sa wtasciwie dokrecone.
e Do wspodtpracy z pilarka nalezy stosowac wylacznie tarcze tnace o wihasciwej Srednicy zewnetrznej i
Srednicy otworu osadzenia tarczy tnacej.
e Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb pewny.
e Szersza czesc stopy pilarki nalezy umieszczac na tej czesci materiatu, ktéra nie jest odcinana.

@ Jesli wymiary materiatu sa niewielkie, materiat nalezy unieruchomic za pomoca $ciskow stolarskich.
Jesli stopa pilarki nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to zachodzi
niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unieruchomienie przecinanego materiatu i pewne trzymanie pilarki zapewniaja petna
kontrole pracy elektronarzedziem, co pozwala na uniknigcie niebezpieczenstwa uszkodzenia ciata.
Nie wolno podejmowac préby podtrzymywania krotkich kawatkéw materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

e Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. C).
e Ustawi¢ stope pilarki pod pozadanym katem (od 0° do 45°) korzystajac z podziatki.
e Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

@ Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wieksze niebezpieczenstwo zaistnienia

zjawiska odrzutu (wieksza mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegélnie trzeba
zwracac uwage, aby stopa pilarki przylegata cata powierzchnia do obrabianego materiatu. Cigcie
wykonywa¢ ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odtaczyc pilarke od zasilania

e Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia odpowiadajaca grubosci przecinanego materiatu.

e Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy pilarki byta oparta o materiat przewidziany do ciecia a
znacznik 0° do ciecia prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

e Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢ ostone dolng (9) za pomoca dzwigni ostony
dolnej (3) (tarcza tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

e Uruchomic elektronarzedzie i odczekad, az tarcza tnaca osiggnie petng predkosc obrotowa.

e Stopniowo opuszczac pilarke wgtebiajac sie tarcza tnacg w materiat (podczas tego ruchu przednia
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krawedz stopy pilarki powinna stykac sie z powierzchnig materiatu).

Gdy tarcza tngca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

Gdy stopa pilarki cata powierzchnig spocznie na materiale kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do

przodu.

Nigdy nie wolno cofac pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

Wcinanie zakonczy¢ w sposob odwrotny do jego rozpoczynania obracajac pilarke wokét linii styku

przedniej krawedzi stopy pilarki z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie zatrzymata sie przed wysunieciem

elektronarzedzia z materiatu.

e Jesli wystepuje taka potrzeba, to obrobke narozy nalezy wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowe;j
lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

@ Podczas przecinania wiekszych plyt materiatu lub desek nalezy je odpowiednio podeprze¢, w celu
unikniecia ewentualnego szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek zakleszczenia tarczy
tnacej, w rzazie materiatu.

@ e Podeprzec ptyte lub deske w poblizu miejsca przecinania.
e Upewnic sie czy ustawienie tarczy tngcej gwarantuje, ze nie dojdzie do uszkodzenia stotu warsztatowego
lub podpory podczas wykonywania operacji przecinania.

OBStUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa,
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Nalezy dba¢ o to, aby otwory wentylacyjne w obudowie pilarki byty zawsze drozne bez osadu pytu.
Zawsze czyste powinny by¢ takze wszystkie elementy regulacyjne pilarki. Jesli zachodzi potrzeba nalezy
je czysci¢ za pomoca pedzla. Najskuteczniejsze czyszczenie zapewnia uzycie sprezonego powietrza.
Stosujac sprezone powietrze zawsze nalezy mie¢ natozone gogle przeciwodpryskowe i maske ochronna.
Nie wolno czysci¢ szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak wkretaki czy tym
podobne.

e Do czyszczenia nie wolno stosowac benzyny, rozpuszczalnika lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych pilarki.

e W przypadku wystapienia nadmiernego iskrzenia na komutatorze silnika nalezy elektronarzedzie
wylaczy¢ z eksploatacji i dostarczy¢ do warsztatu serwisowego.

e Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakims czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy
tnacej jest koniecznos¢ zwigkszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia. Jesli zostanie
stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja bezzwtocznie wymienic.

e Tarcza tnaca powinna by¢ zawsze ostra.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

e Za pomoca dotaczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze tnaca (8) pokrecajac w lewo.

@ e Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania Sruby mocujacej tarcze tnacg nalezy
zablokowa¢ wrzeciono przyciskiem blokady wrzeciona (10) (rys. D).

e Zdemontowac zewnetrzng podktadka kotnierzowg (7).

e Za pomocg dzwigni ostony dolnej (3)przesunag¢ ostone dolng (9) tak, aby maksymalnie schowata sie w
ostonie gérnej (2) (w tym czasie nalezy sprawdzic¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej ostone dolng).

e Wysunac tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki (5).

e Ustawi¢ nowa tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna zgodnos¢ ustawienia zebéw tarczy
tnacej i umieszczonej na niej strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong na ostonie
dolnej.

e Wsunac tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki i zamontowac ja na wrzecionie, postepujac w
kolejnosci odwrotnej do procedury demontazu.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami ustawionymi we wlasciwym kierunku.
Kierunek obrotu wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie pilarki.
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WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.
Zawsze dokonuje sie jednoczes$nie wymiany obu szczotek.
e Odkreci¢ pokrywy szczotek (16) (rys. E).
o Wyjac zuzyte szczotki.
e Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.
e Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. F) (szczotki powinny swobodnie wsuna¢ sie do
szczotkotrzymaczy).

e Zamontowac pokrywy szczotek (16).

@ Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia i odczekad
troche, az szczotki dopasuja sie do komutatora silnika. Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych
nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka tarczowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200W
Predkos$¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 5500 min™'
Zakres ciecia pod skosem 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 185 mm
Srednica otworu tarczy tnacej 20 mm
Maksymalna grubos¢ cietego|Pod katem prostym 65 mm
materiatu Pod skosem (45°) 43 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,8kg
Rok produkgji 2023

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 92.1 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,1 dB(A) K=3dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami,
lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementoéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.



GRA\PHITE

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service Sp.z 0.0. Sp.k. tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22573 03 83

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i
elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

CIRCULAR SAW
58G486

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR PLUNGE TYPE SAWS WITHOUT RIVING KNIFE

CAUTION:

Neglecting the instructions specified in the below warnings about risks and guidelines for safety of
use may cause risks of electric shock, fire and/or serious injuries.

A Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding the sow, they cannot be cut by the blade.
b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.
c) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less that a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg. Secure the workpiece to a stable

platform. It is important to support the work properly to minimize body exposure, blade binding, or

loss of control.

e) Hold the power tool by insulated surfaces gripping surfaces only, when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden wiring or its own cord. Contact with a“live” wire will also
make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or starting edge guide. This improves the accuracy of cut and

reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of arbour holes. Blades

that do not match the mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolts. The blade washers and bolt were specially

designed for your saw, for optimum performance and safety of operation.

d

-
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Kickback causes and related warnings

- Kickbackis a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw
to lift up and out of the workpiece toward the operator;

- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back towards the operator;

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back towards the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be taking

proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to resist kickback forces.

Position your body to either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback could cause

the saw to jump backwards, but kickback forces can be controlled by the operator, if proper precautions

are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the trigger and hold

the saw motionless in the material until the blade comes to a complete stop. Never attempt to

remove the saw from the work or pull the saw backward while the blade is in motion or kickback

may occur. Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf and check that saw teeth
are not engaged into the material. If saw blade is binding, it may walk up or cause kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

b

-
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d)

e)
f)

g)

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under the panel on both sides, near the line of cut
and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before making cut. If
blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The protruding blade may
cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

a)

b

-

<)

d

-

Check lower guard for proper closing before each use. Do not operate saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open position. If saw
is accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard with the retracing handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other part, in all angles and depths of cut.
Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for special cuts such as“plunge cuts” and“compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade before placing saw down on bench or
floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after switch is released.

Additional safety instructions

Precautions

a)
b)
o]

d)
e)

9)

Do not use damaged or deformed cutting blades.
Do not use grinding wheels.
Use only cutting blades that are recommended by the manufacturer and comply with the standard EN
847-1.
Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.
Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct physical contact with dusts may
cause allergic reaction and/or respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak and
beech are considered carcinogenic, especially in connection with wood processing substances (wood
impregnants).
Use personal protection measures, such as:
earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,
eye shield,
respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts inhalation,
gloves for maintenance of cutting blades and other rough and sharp materials (hold cutting blades by
mount hole whenever possible).
Connect dust extraction system when cutting wood.

Safe work and maintenance

a)
b)
Q
d)
e)
f)
g)
h)
i)

j)

k)

Match cutting blade with material that you plan to cut.

Never use the saw for cutting materials other than wood and wood-like.

Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

Floor close to the machine work place must be kept tidy and without loose materials and protrusions.
Provide appropriate work place illumination.

Machine operator must be properly trained for use, operation and working with the machine.

Use only sharp cutting blades.

Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s instructions.

Disconnect the saw from power supply when performing maintenance tasks.

If the power cord gets damaged during operation, disconnect the power supply immediately. DO NOT



GRA\PHITE

TOUCH POWER CORD BEFORE DISCONNECTING FROM THE POWER SUPPLY.

I) If the saw is equipped with laser, replacement with laser of another type is forbidden and all repairs
must be carried out by the service. Do not aim the laser beam at people or animals.

m) Do not use the tool in stationary mode. It is not designed for use with sawing table.

n) Fix processed material to stable surface and secure with clamps or vice to eliminate shifting. This kind of
work piece fixation is safer than holding the work piece in hand.

0) Wait until blade comes to a complete stop before putting the power tool away. Cutting blade may jam
and cause loss of control over the power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class Il. It is driven by a single-phase commutator
motor. This type of power tools is widely used for cutting wood and objects made of wood-like materials
that match with the tool size. Do not use the saw for cutting firewood. Attempts to use the circular saw
for purposes other than specified will be considered an improper use. Use the circular saw only with
appropriate cutting blades with teeth with sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty
works in service workshops and any individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Dust extraction outlet

. Upper guard

. Lower guard lever

. Parallel guide locking knob

Saw base

. Cutting blade

. Collar washer

. Bolt for cutting blade fixing

. Lower guard

10.Spindle lock button

11.Front handle

12.Cutting depth locking lever
13.Switch

14.Switch lock button

15.Main handle

16.Brush cover

17.Knob for base bevel adjustment
18.0° marker for bevel cutting

19.0° marker for perpendicular cutting

NGOV ARWN=

O

* Differences may appear between the product and drawing
MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING
®
®

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Parallel guide -1 pcs
2. Hexagonal key -1pcs

PREPARATION FOR OPERATION

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Cutting depth can be set from the range of 0 to 65 mm.
@ e Loosen the cutting depth locking lever (12).

e Set desired cutting depth (use the scale).

e Lock the cutting depth locking lever (12) (fig. A).

INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

Use parallel guide when cutting material to narrow pieces. Guide can be installed on left and right side of
@ the power tool.

e Loosen the parallel guide locking knob (4).

o Insert parallel guide bar into two holes in the saw base (5).

e Set desired distance (use the scale).

e use the parallel guide locking knob to fix the parallel guide (4).

The parallel guide can also be used for cutting at angles ranging from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick back happens the saw can fall on the
hand, it may be the cause of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (9) of cutting blade (6) is pushed away automatically as the blade deepens into the material.
To remove it manually push the lower guard lever (3).

DUST EXTRACTION
Circular saw is equipped with dust outlet (1) that allows for extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the circular saw. Hold the saw with
both hands when starting up, because engine turning moment may cause uncontrolled turn of the
power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (14) that protects against accidental starting.
Switching on:

® Press the switch lock button (14) (fig. B).

® Press the switch button (13).

Switching off:

e Release pressure on the switch button (13).

CUTTING

e When starting operation always hold the saw firmly with both hands by two handles.
@ e Switch on the circular saw only when it is away from the material that is to be cut.
e Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and continuous.
e After the cut is finished allow the cutting blade to stop completely.
e [f the cutting is aborted before the task is completed, prior to continuation start the saw and allow for
idle operation. Wait until the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive the cutting
blade into the kerf in the processed material.
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e When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres tend to lift up and tear off (moving the
saw slowly minimizes this effect).

e Ensure the lower guard reaches its extreme position.

e Before starting to cut always ensure that cutting depth locking lever and knob for base bevel adjustment
are tightened firmly.

e With the circular saw use only cutting blades with correct arbour hole and outer diameter.

e Processed material must be firmly fixed.

e Place wider part of the saw base on the part of the material, which is not cut off.

@ If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If the circular saw base does not move
on the processed material, but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure full control over power tool
A operation. This allows to avoid risk of body injury. Do not try to hold short pieces of material with
your hand.

BEVEL CUTTING

@ e Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. C).
e Use the scale to set the saw base to appropriate angle (from 0° to 45°).
e Tighten the knob for base bevel adjustment (17).

@ Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater (pinching of cutting blade more
probable), therefore it is particularly important that the saw base lies on the processed material with
its whole surface. Perform cutting with smooth move.

MAKING A CUT BY CUTTING INTO MATERIAL

Disconnect the saw from power supply before starting any adjustments.
@ e Set desired cutting depth that matches thickness of material planned to be cut.
e Tilt the saw so the front edge of the saw base lies on the cut material and 0° marker for perpendicular
cutting is in the line of planned cutting.
e When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard (9) with the lower guard lever (3) (cutting
blade is lifted above the material).
e Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its full rotational speed.
Gradually lower the saw and sink the cutting blade in material (during this move front edge of the saw
base should have contact with surface of the material).
When the blade starts cutting release the lower guard.
When whole surface of the saw base rests on the material, move the saw forward to proceed with cutting.
Never move the saw backwards when the blade is rotating, there is danger of kick back.
Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw around line of contact of the processed
material and front edge of the tool base.
Before removing blade from the material, allow it to stop after switching the saw off.
e Finish the process with reciprocating saw or hand saw when necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

@ When cutting large boards of material support them to avoid potential blade hitch (kick back) due
to pinching the blade in material kerf.

e Support the panel or board close to the place of cutting.
e Ensure the cutting blade settings guarantee that work bench or support will not be damaged during cutting.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
@ installation, adjustment, repair or maintenance.

e Keep the ventilation holes of the saw body pervious with no deposition of dust. All adjustment parts of the
saw should also be clean. Clean them with brush when necessary. The most effective cleaning is with the
use of compressed air. Wear anti-splinter goggles and protective mask always when using compressed air.
Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects there, such as screwdrivers and alike.
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e When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could damage plastic parts of the saw.

e In case of excessive sparking on the motor commutator stop using the power tool and deliver it to
service workshop.

e During normal operation cutting blade gets blunt after some time. When it happens it is necessary to
apply greater pressure when moving the saw during cutting. When cutting blade is found damaged,
replace it immediately.

e Cutting blade must always be sharp.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

e Use supplied hexagonal key to unscrew the bolt (8) for blade fixing by turning it counter-clockwise.
@ e To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle lock button (10) when unscrewing the
bolt that fixes the cutting blade (fig. D).
Disassemble outer collar washer (7).
Use lower guard lever (3) to move lower guard (9) so it is hidden in the upper guard (2) maximally (check
condition and operation of the spring that pulls the lower guard at that time).
Slide the blade out through slit in the saw base (5).
Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade match direction of the arrow on the
lower guard.
Insert new cutting blade through the slit in the saw base and install it on the spindle by following
dismantle procedure in reverse order.

@ When installing cutting blade observe correct direction of the teeth. Arrow on the saw body shows
direction of spindle rotation.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always replace
@ both brushes at a time.
e Unscrew brush covers (16) (fig. E).
e Remove used brushes.
e Remove any carbon dust with compressed air.
e Insert new carbon brushes (fig. F) (brushes should easily move into brush-holders).
o Install brush covers (16).
After the brushes are replaced start the power tool with no load and wait until the brushes fit to the
motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original
parts should be used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Circular Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Spindle rotational speed with no load 5500 rpom
Bevel range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 185 mm
Hole diameter of cutting blade 20 mm
Maximum thickness of cut wood |Right angle 65 mm

Bevel (45°) 43 mm

Protection class Il
Weight 3.8 kg
Year of production 2023
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NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 92.1 dB(A) K = 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 103.1 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2.092 m/s’K = 1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON EINSCHNEIDENDEN SAGEMASCHINEN
OHNE SPITZKEIL

Schnittverfahren

a) GEFAHR: Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und der Schneidscheibe fern. Zweite Hand

auf dem Zusatzgriff bzw. Motorgehause halten. Wird die Sdgemaschine mit beiden Hénden gehalten,

sinkt das Risiko der Verletzung mit der Trennscheibe.

Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden Gegenstand. Die Abdeckung kann den

Benutzer nicht vor der rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden Gegenstands schiitzen.

c) Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu bearbeitenden Gegenstands ein. Es

wird empfohlen, dass die Schneidscheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr als bis zur Hohe

des Scheibenzahnes hervorragt.

Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden oder auf einem Bein. Bringen Sie den

zu bearbeitende Gegenstand an eine massive Basis an. Eine feste Anbringung des zu bearbeitenden

Gegenstands ist wichtig, um den geféhrlichen Kontakt mit dem Kérper, das Einklemmen des rotierenden

Scigeblatts bzw. den Verlust der Kontrolle liber den Schneidevorgang zu vermeiden.

e) Halten Sie die Sagemaschine an den dazu bestimmten isolierten Flachen beim Betrieb, bei dem
die rotierende Trennscheibe mit Leitungen unter Spannung oder der Versorgungsleitung der
Sdagemaschine in Beriihrung kommen kann. Die Beriihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs
mit Leitungen unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim Bediener fiihren.

f) Beim Langsschneiden verwenden Sie stets eine Fiihrung zum Langsschneiden bzw.

Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt préziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidscheibe

einzuklemmen, niedriger.

Setzen Sie stets Schneidscheiben mit richtigen Spanndéffnungen ein. Schneidscheiben, die an die

Spannbuchse nicht angepasst sind, kbnnen exzentrisch arbeiten und den Verlust der Kontrolle (iber den

Schneidevorgang verursachen.

Spannen Sie keine beschddigten Schneidscheiben bzw. keine falschen Unterlegscheiben

oder Schrauben. Unterlegscheiben und Befestigungsschrauben fiir das Sdgeblatt sind speziell fiir die

Sdgemaschine entwickelt worden, um eine optimale Funktionsweise und Betriebssicherheit zu sichern.

g

g
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Ursachen des Riickschlags und Vorbeugung

- Der Ruckschlag steht fiir ein plétzliches Anheben und einen Rickwartsgang der Sagemaschine zum
Bediener in der Trennlinie hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig gefiihrte Trennscheibe
verursacht wird.

- Wenn das Sdgeblatt in einem Schlitz angehakt oder eingeklemmt wird, stoppt die Sdgemaschine. Der
Motor reagiert mit einem gewaltigen Riickwdrtsgang zum Bediener hin.

- Wenn die Trennscheibe schief oder falsch im Werkstiick positioniert ist, kann die Verzahnung der
Trennscheibe nach der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberflache des Werkstlicks schlagen
und das Anheben der Trennscheibe und somit der Sdgemaschine sowie den Riickschlag zum Bediener
hin verursachen.

Der Ruckschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der Sdgemaschine bzw. falsche Vorgdnge

oder Betriebsbedingungen. Man kann dem Rickschlag mit entsprechenden SicherheitsmaBhahmen

entgegenwirken.
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e)
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g)
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Halten Sie die Sigemaschine mit beiden Handen fest. Positionieren Sie lhre Arme so, dass Sie
dem Riickschlag standhalten. Positionieren Sie lhren Korper an einer Seite der Sigemaschine,
nichtin der Trennlinie. Der Riickschlag kann eine gewaltige Bewegung der Sdgemaschine nach hinten
verursachen. Die Starke des Riickschlags kann vom Bediener kontrolliert werden, wenn entsprechende
SicherheitsmalBnahmen eingehalten werden.

Wenn das Sageblatt klemmt bzw. den Schneidevorgang aus einem Grund unterbricht, lassen
Sie die Schaltertaste frei und halten die Sagemaschine unbewegt im Material bis zum vélligen
Stillstand des S&geblattes. Versuchen Sie nie, das Sageblatt vom zu schneidenden Material
zu entfernen bzw. die Sdgemaschine nach hinten zu ziehen, wenn sich das Sageblatt immer
noch bewegt, denn dies kann zum Riickschlag fiihren. Priifen Sie und ggf. KorrekturmaBnahmen
vornehmen, um die Ursache des Einklemmens der Trennscheibe zu beheben.

Beim erneuten Start der Sdagemaschine in dem zu bearbeitenden Element zentrieren Sie die
Trennscheibe und stellen Sie sicher, dass die Verzahnung der Trennscheibe im Material nicht
eingeklemmt ist. Wenn das Sageblatt bei Neustart einklemmt, kann sie sich nach vorne verschieben
bzw. zum Riickschlag des Werkstuicks fiihren.

Halten Sie grof3e Platten, um das Risiko des Einklemmens und Riickschlags der Sagemaschine zu
minimieren. Grof3e Platten tendieren zum Knicken unter Eigengewicht. Stellen Sie an beiden Seiten die
Plattenstltzen in der Nahe zur Schnittlinie und Plattenkante.

Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschddigten Schneidscheiben. Stumpfe oder falsch
eingestellte Verzahnung des Sageblattes bildet einen engen Sagenschnitt, wodurch zum tibermafBigen
Reiben, Einklemmen und Rickschlag kommt

Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und Neigungswinkelklemmen richtig ein.
Werden die Einstellungen der Sdgemaschine beim Schneiden geandert, kann es zum Einklemmen und
Riickschlag kommen.

Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den Trennwéanden vor. Das Sageblatt kann
andere Objekte, die von auf3en nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Riickschlag fiihren.

Funktionen der Schutzabdeckung

a)

b)

<)

d)

Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung richtig aufgeschoben ist.
Verwenden Siedie Sdagemaschinenicht, wennsich dieuntere Abdeckung keinefreien Bewegungen
ausfiihrt und nicht sofort schliet. Die untere Abdeckung darf in der offenen Stellung nicht
befestigt bzw. gelassen werden. Bei einem zufélligen Herunterfallen der Sagemaschine kann die
untere Abdeckung geknickt werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Rickzuggriff und
stellen Sie sicher, dass die Abdeckung sich frei bewegt und das Sdgeblatt oder andere Geratelemente
bei jedem Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht berihrt.

Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder
nicht richtig arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden. Die Funktion der unteren
Abdeckung kann durch beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt
werden.

Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt”
und,Komplexer Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff und
geben Sie diese frei, wenn das Sageblatt sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen Schnittarten
empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttatig funktioniert.

Vor dem Ablegen der Sigemaschine auf den Werkstatttisch oder FuBboden priifen Sie stets, dass
die untere Abdeckung die Schneidscheibe verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende Schneidescheibe
wird den Rickwartsgang der Sdgemaschine verursachen, die alles in ihrem Weg schneiden wird.
Berlicksichtigen Sie die Zeit, die zum Stillstand des Sageblattes nach Ausschalten benétigt wird.

Zusatzliche Sicherheitsanweisung

SicherheitsmaBnahmen

a)
b)
o]

d)
e)

Verwenden Sie keine beschadigten oder verformten Schneidescheiben.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidescheiben, die den Anforderungen der
Norm EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die lGber keine Verzahnung mit Hartmetallschicht verfiigen.
Der Staub aus bestimmten Holzarten kann fiir die Gesundheit geféhrlich sein. Direkter physischer
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Kontakt mit Stauben kann allergische Reaktionen und/oder Erkrankungen der Atemwege beim
Bediener oder bei Dritten verursachen. Staube vom Eichen- bzw. Buchenholz gelten als krebserregend,
insbesondere in Kombination mit Substanzen zur Holzbearbeitung (Holzschutzmittel).

f) Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:

- Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;

- Augenschutzabdeckung;

- Schutz fir Ihre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von schadlichen Stauben zu reduzieren;

- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie die Schneidescheiben moglichst am

Haltegriff) und anderen rauen und scharfen Stoffen;
g) Beim Holzschneiden schlieBen Sie das System an das Absaugungssystem an.

Sicherheitsbewusstes Arbeiten

a) Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden Stoffs an.

b) Verwenden Sie nie die Sdgemaschine zum Schneiden von Werkstilicken, die kein Holz bzw. keine
holzahnlichen Stoffe sind.

c) Verwenden Sie niemals die Sdgemaschine ohne Abdeckung oder falls die Abdeckung gesperrt ist.

d) Der FuBBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss Gut gepflegt sein, darf keine losen Materialien und
herausragenden Elemente aufweisen.

e) Sorgen Sie fiir eine entsprechende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.

f) Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und bedienungsmafig geschult werden.

g) Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

h) Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe angegeben ist.

i) Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen des Herstellers entsprechen.

j) Trennen Sie die Sdge von der Netzversorgung vor den Wartungsarbeiten.

k) Von der Stromversorgung sofort trennen, wenn die Versorgungsleitung beschadigt wird. DIE
VERSORGUNGSLEITUNG VOR DEM AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

1) Wenn die Sdge mit einem Laser ausgeristet ist, darf der Laser gegen eine andere Laserart ausgetauscht
werden und alle Reparaturen missen vom Kundendienst durchgefiihrt werden. Richten Sie den
Laserstrahl nicht auf Menschen oder Tiere.

m) Verwenden Sie das Werkzeug nicht im stationdren Modus. Nicht geeignet flr den Einsatz mit dem
Schnitttisch.

n) Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen Oberflache und sichern Sie es mit einer Klemme oder
einem Schraubstock. Es ist sicherer, das Werkstlick derart zu befestigen, als es in der Hand zu halten.

o) Bevor Sie das Werkzeug ablegen, warten Sie ab, bis das Sdgeblatt zum vollstandigen Stillstand kommt.
Das Sageblatt kann verklemmen und einen Verlust der Kontrolle tiber das Geréat verursachen.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird breit zum Schneiden von
Holzelementen sowie holzéhnlichen Stoffen verwendet, die an die Gerdtgré3e angepasst sind. Verwenden
Sie das Geréat nicht zum Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche, die Schragsage zu anderen Zwecken
als angegeben zu verwenden, gelten als der bestimmungsgemaBe Gebrauch des Gerétes. Verwenden Sie
die Kreissdge nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die
Kreissdage ist geeignet fir die Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten und allen Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.
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1. Staubabsaugstutzen

2. Obere Abdeckung

3. Hebel der unteren Abdeckung

4. Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung
5. Fuf3 der Kreissage

6. Schneidescheibe

7. Flanschunterlage

8. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
9. Untere Abdeckung

10.Taste der Spindelarretierung

11.Vorderer Haltegriff

12.Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe
13.Hauptschalter

14.Taste der Schalterverriegelung
15.Haupthaltegriff

16.Biirstendeckel

17.Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
18.Anreiflnadel 0°fiir Winkelschneiden
19.Anreif3nadel 0°fiir Senkrechtschneiden

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Parallele Fiihrung -1St.
2. Sechskantschliissel -15St

BETRIEBSVORBEREITUNG

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe ist von 0 bis 65 mm regelbar.
@ e Den Verriegelungshebel flr Schnitttiefe (12) freigeben.
o Gewilinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.
e Den Verriegelungshebel fir Schnitttiefe (12) (Abb. A) arretieren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstticks in enge Stticke ist die parallele Fiilhrung zu verwenden. Die Fiihrung kann
@ an der linken oder rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

e Den Regler der parallelen Fiihrung (4) 16sen.

e Die Leiste der parallelen Fiihrung in zwei Offnungen im FuB der Kreissage (5) einlegen.

e Den gewlinschten Abstand (mit Skala) einstellen.

e Die parallele Fihrung mit dem Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung (4) montieren.

Die parallele Fiihrung kann ebenfalls zum Schragschneiden im Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

@ Lassen Sie niezu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissdage lhre Hand oder Finger befinden. Beim
Riickschlag kann die Kreissdage dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere Kérperverletzung
verursachen.
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UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (9) der Schneidescheibe (6) wird beim Kontakt mit dem Werkstlick automatisch
allmahlich geschwenkt.
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung (3) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissdge ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet, der die Absaugung der beim Schneiden
entstehenden Spéanen und Stauben ermdglicht.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Schriagsdge
angegeben worden ist. Halten Sie die Kreissdge beim Betadtigen mit beiden Handen fest, denn das
Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.
Beachten Sie, dass nach Ausschalten des Geréates die beweglichen Elemente der Kreissédge eine Zeit
lang immer noch rotieren.

Die Kreissage ist mit der Taste der Schalterverriegelung (14) ausgestattet, die vor einem versehentlichen
Start des Werkzeugs schiitzt.

Einschalten:
e Die Taste der Schalterverriegelung (14) (Abb. B) driicken.
e Die Taste des Schalters (13) driicken.

Ausschalten:
e Die Taste des Schalters (13) freigeben.

SCHNEIDEN

Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissdge stets mit beiden Handen an beiden Haltegriffen fest.
Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von dem zu bearbeitenden Material
weggezogen ist.

Driicken Sie die Kreissage nicht zu stark, sondern maBig und kontinuierlich an.

Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand der Schneidescheibe.

Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim Fortfahren ab, dass die Kreissage ihre
maximale Drehzahl erreicht und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstuck hinein.

e Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die Fasern manchmal angehoben und
abgerissen (der Vorschub der Kreissdge mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).

Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Verriegelungshebel fir Schnitttiefe sowie
Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

e Fir die Kreissdage verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben mit einem richtigen AuBen- und
Spanndurchmesser.

Das Werkstiick ist sicher zu befestigen.

Den breiteren Teil des FuBes der Kreissage stellen Sie auf dem nicht geschnittenen Materialteil.

©

@ Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen. Falls der FuB3 der Kreissdge sich
am bearbeiteten Material nicht verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie festes Halten der Kreissdge
gewahrleisten volle Kontrolle iiber das Gerdt und verhindern somit das Risiko von Korperverletzung.
Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN
@ e Losen Sie den Verriegelungsregler fiir Fueinstellungen (17) (Abb. C).
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e Stellen Sie den Ful3 der Kreissage unter gewtinschten Winkel (von 0° bis 45° mit der Skala ein.
e Drehen Sie den Verriegelungsregler fiir Fufeinstellungen (17) zu.

@ Beachten Sie, dass beim Schragschneiden das Risiko des Riickschlags (Einklemmens der
Schneidscheibe) hoher ist. Aus diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der Fu3 der
Kreissage mit der ganzen Oberflache ans Werkstiick anliegt. Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissdge von der Netzspannung.

@ e Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke des Werkstiicks ein.

e Stellen Sie die Kreissage so schréag ein, dass die vordere Kante des Fules der Kreissage sich auf dem
Werkstick stiitzt und die Anreinadel 0° fiir Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen Schnittlinie
befindet.

e Nach dem Aufstellen der Kreissage in der Starposition heben Sie die untere Abdeckung (9) mit dem Hebel
der unteren Abdeckung (3) (die Schneidescheibe der Kreissdge ist tiber dem Werkstiick angehoben).

e Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die Scheidescheibe ihre volle Drehzahl
erreicht.

e Senken Sie allmahlich die Kreissage und vertiefen die Schneidscheibe ins Werkstiick (bei diesem Vorgang
soll die vordere Kante des Ful3es der Kreissage die Oberflache des Werkstlicks beriihren).

e \Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfangt, geben Sie die untere Abdeckung frei.

e Wenn der Ful’ der Kreissdge mit seiner ganzen Oberflache das Material beriihren wird, fahren Sie mit
dem Schneiden fort und schieben die Kreissdge nach vorne.

e Ziehen Sie nie die Kreissige mit rotierenden Schneidescheibe weg, denn dadurch das Risiko des
Ruickschlags entsteht.

e Schlieen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab, indem Sie die Kreissaige um die
Kontaktlinie der vorderen Kante des Sagenful3es mit dem Werksttick drehen.

e Nach Ausschalten der Kreissdge warten Sie ab, bis die Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand
kommt bevor Sie das Elektrogerat vom Werkstlick ausfahren.

e Gegebenenfalls fuhren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit einer Blattsage oder Handsédge aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden groBerer Platten oder Bretter sind sie entsprechend zu unterstiitzen, um
einen ev. Ruck der Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der Schneidescheibe im
Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

e Unterstitzen Sie die Platte oder das Brett nah an der Schnittstelle.
e Stellen Sie sicher, ob die Einstellungen der Schneideplatte gewdhrleisten, dass es zu keiner Beschddigung
des Werkstatttisches oder der Stiitze beim Schneidevorgang kommt.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

e Sorgen Sie daflr, dass die Liftungséffnungen im Gehause der Kreissage stets frei und staubfrei sind.
Halten Sie auch alle Einstellungselemente der Kreissége sauber. Reinigen Sie diese Elemente ggf. mit
einem Pinsel. Zur wirksamsten Reinigung verwenden Sie Druckluft. Bei der Reinigung mit Druckluft
tragen Sie stets Splitterschutzbrille und Gesichtsschutzmaske. Die Reinigung von Liftungsoffnungen
durch Einschieben von scharfen Elementen wie Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

e Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie keine Reinigungsmittel, die die
Kunststoffelemente der Kreissage beschadigen konnten.

e Bei einer zu starken Funkenbildung am Motorkommutator ist das Elektrowerkzeug auszuschalten und
zur Kundendienstwerkstatt zu bringen.

e Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter Zeit stumpf. Von einer stumpfen
Schneidescheibe zeigt der nétige starkere Andruck beim Schieben der Kreissége beim Schneidevorgang.
Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe festgestellt, so ist sie unverziiglich auszutauschen.

e Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.
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AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

@ e Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (8) mit dem mitgelieferten Schliissel nach
links ab.

Um der Drehung der Spindel der Kreissage entgegenzuwirken, sperren Sie die Schneidescheibe beim

Abschrauben der Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (10) (Abb. D).

Bauen Sie die duBere Flanschunterlage (7) ab.

Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (3) schieben Sie die untere Abdeckung (9) so, dass sie maximal

in der oberen Abdeckung (2) verdeckt wird (prifen Sie dabei die Zugfeder der unteren Abdeckung auf

den Zustand und die Funktionsweise).

Fahren Sie die Schneidescheibe durch den Schlitz am Ful der Kreissége (5) aus.

Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der die eingestellte Verzahnung mit der

Richtung des Pfeils auf der unteren Abdeckung vollkommen tbereinstimmt.

Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am FuB3 der Kreissdge und befestigen Sie sie an der

Spindel, wobei das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden ist.

@ Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in richtiger Richtung montiert wird. Die
Drehrichtung der Spindel des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehéuse der Kreissiage.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebirsten des Motors sind sofort
@ auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

e Die Birstenabdeckungen (16) (Abb. E) aufdrehen.

e \erschlei3te Bursten abnehmen.

e Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

e Neue Kohlebiirsten (Abb. F) einsetzen (Die Bursten sollen sich frei in die Blrstenaufnahmen einsetzen

lassen.)
e Die Biirstenabdeckungen (16) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Elektrowerkzeug mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas

abwarten, bis die Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Kreissdge
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5500 min”'
Schréagschneiden 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 185 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidescheibe 20 mm

. Rechter Winkel 65 mm
Max. Dicke des Werkzeugs Schrag (459) 23 mm
Schutzklasse Il
Masse 3,8kg
Baujahr 2023
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 92,1 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 2,092 m/s’K = 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tiber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die
fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine
potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna

2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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AONCKOBAA NMUJIA
58G486

BHMMAHME: MEPEJ HAYAJIOM 3KCMUTYATALMW PYYHOW SNEKTPUYECKOM MALLVIHbI CITEAYET
BHUMATEJIbHO MPOYUTATb OAHHYIO MHCTPYKUMIO W COXPAHUTb B KAYECTBE CIMPABOYHOIO
MATEPUATIA.

YACTHbIE TPEBOBAHUA 10 BE3OIMACHOCTU

AOMOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHUA MO MEPAM BE3OMNACHOCTU ANA AUCKOBbIX M BE3
PACKNIMHUBAIOLLEFO HOXA

Mpouepypa pacnuna

a) OMNACHO: He ponyckaiiTe nonagaHna pyK B 30HY NUIEHUA U He MpuKacanTecb K NuabHOMY

AcKy. [lepXKutecb BTOPOI1 PYKOil 3a JONONIHUTEJNIbHYIO PYKOATKY UK 3a Kopnyc asuratena. [Ipu

yOepXaHuu nusibl 06eumMu pyKamu CHUXaemcs puck ux nope3a NUsibHbiM OUCKOM.

He pepxute pyku Hme o6pabaTbiBaemoro usgenus. 3auumHeili KOXyX He MoOXxem 3awuudams om

NuIbHO20 OUCKA CHU3Y 0bpabamelieaemoli demanu.

c) OTperynupyiite rny6uHy nponuna B 3aBUCMMOCTM OT TONLWMWHbI o6pa6aTbiBaemoi peranu.

MuneHeIl duck 0osxeH 8bicmynams U3 obpabamsigaemoli 0emanu He 6osiee Yem HA NOJIHYIO 8bicoMy

3y6a.

Hukorga He yaep)uBaiiTe pacnunuBaemylo AeTanb B pykax WM Ha KoJieHAX. 3aKpennsirte

o6pabaTbiBaeMylo pAeTajllb Ha YCTONYMBOW MOACTaBKe. DMO AB8/1AeMCA 8AXHLIM yC08UeM

MUHUMU3Aayuu ondcHoOCmMu om KOHMAkma ¢ NusibHbIM OUCKOM, 8 MOM YUCJ/ie NPU €20 3aK/TUHUBAHUU Uiu

npu nomepe KOHMpPosiA HAao nusod.

e) YpgepxuBaiiTe nuay TONbKO 3a W30/MpOBaHHble MOBEPXHOCTM 3axBaTa B clyyae, ecnu
BbINOJNIHAETCA paboTa, NMPU KOTOPOI BO3MOXKHO KacaHuWe PeXKylum WHCTPYMEHTOM CKpbITOl
3NEeKTPONpOBOAKN WNM CBOEro WHypa nuTaHuA. KoHmakm ¢ npogookol, Haxodawelcs nod
HanpsxeHuemM, npusooum K MOMY, YmoO Memasisludeckue 4acmu Nnusiel Mak e okaseleaomcsa noo
HanpsxeHuUeM, 4mo, 8 C80I0 0Yepedsb, Bedem K NOPAXeHUIo onepamopd 31eKmpuyeckum MoKoMm.

f) Mpu npoAonbHOII pacnUNoOBKe BCceraa NpUMeHsAIiTe ynop Unv npsiMyio HanpasnAoLwwyIo NAaHKy.

Smo yny4uwiaem moYyHOCMb NPONUIA U CHUXAem 803MOXHOCMb 3aKAUHUBAHUSA NUIbHO20 OUCKA.

Bcerga wucnonb3yiiTe nunbHble AUCKA HYXXHOFO pasmepa, MMeloLMe COoOTBeTCTBYlollee

nocapgo4Hoe orBepcTme. [lusibHbie OUCKU, KoOmopble He NOOX00AM K coomaemcmayiouum oemanam

nusbl, BpaWAOMcA ¢ padudanbHeiM bueHuem, 4mo gedem K nomepe ynpasseHus nuiod.

Hukorga He npumeHsiiTe NoBpeXXAeHHble UM HeBepHO NopobGpaHHble NogKnagHble wWaibbl

WAM BUHTbI JNA KperJieHUs NUIbHOro Aucka. [1o0k1adHele walibsl U 8UHMbI OF KpensaeHus

NUILHO20 OUCKA CKOHCMPYUPOBAHbI CNeyuanbHO 0718 OaHHOU NUJTbI C Ye/bio NOJTyHeHUs ONMUMAnbHbIX

3KCNJTyamayuoHHbIX Xapakmepucmuk u 6esonacHocmu e paéome.

g

g

Qe

=2
=

MpuunHbl oTRaYN N COOTBETCTBYOLME NpeaynpexXaeHna.

- Ortpava — 3To BHe3anHas peakuua BCcieacTeme 6J'IOKVIpOBaHI/Iﬂ, 3aKNNHUBaAHWA NN nepekoca NibHOro
AUCKa, NpMnBoAALLaA K HEKOHTpOoNMpyeMmomy noabemy nuibl C BbIXOAOM MIbHOIO ANCKa U3 nponwuna B
HanpasneHWUn onepartopa.

- Tpun cnnbHOM 3aLemneHnmn NMAbHOIO ANCKa UV OFPaHNYEHUN ero XOAa peakTBHaA Cula, co3aaBaemasn
Aasuratenem, OT6paCbIBaeT nnny B HanpaeBneHn onepartopa.

- Ecnu nunbHbIN ONCK NCKPUBAAETCA UN NepeKallBaeTcs, TO 3y6bﬂ OVCKa 3aHel KpPOMKOW LiennaiTca
3a o6pa6aTb|Baemy|o [eTanb, 13-3a Yero NUbHbIN ANCK MOXET NepemeLLaTbCa B HanpaBieHUn Bbixoaa
n3 nponwuna, a nuna — OT6paCbIBaTbCﬂ B HanpaefeHUn onepatopa.

OTpaua ABnAeTCA C/leACTBMEM HEBEPHOW  Wauv owmnboUHON SKcnnyaTauun  nNunbl, HapyweHuAa

npasunn BbIMNONHEHUA pa60T; OHa MOXeT ObITb npefoTBpalieHa NPUHATUEM COOTBETCTBYIOLWNX Mep

npeaoCcTOPOXKHOCTHY, yKa3aHHbIX Aanee.
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a) HapexHo yaepxuBaiiTe nuay o6enmMu pykamm, a pyKu pacnonaraiite Tak, YTo6bl MOXHO 6bino

npoTnBoAeiiCTBOBaTb CuNlam oTaaun. Bcerga HaxoauTech B CTOPOHE OT MWIbHOTO AUCKA, He

AonycKaiiTe HaXoXKAEHNA NMUIbHOrO AUCKa Ha OfHOI NMHUK ¢ Bamun. Omoaya moxem 8bi38aMb

«CKA4YOK» NuJibl HA3a0, HO NPU NPUHAMUU YKA3AaHHbIX Mep npedocmopoXHOCMU onepamop cnocobeH

KOMNeHcupo8ame 803HUKaAloWUe ycunus u He nomepsams cnocobHoCMU ynpassieHus.

Ecnn npouncxoauTt 3aknuHMBaHWe NUWIbHOIO AucKa wan pabota npepbiBaeTca Mo KaKoii-nm6o

ApYroii NpuYnHe, OTNYCTUTE BbIK/IOYaTeNb U yAepXuBaiiTe Nwily B pacnunnBaemoil Aetanu

[0 NOJNHON ee ocTaHOBKW. H1 B Koem cilyyae He nmbiTaliTecb M3BJ/ieYb NWIY U3 pacnuanBaemon

AeTanu uan BeCcTU ee B 0OpaTHOM HamnpaBJ/ieHUW, NOKa MUIbHBIA ANCK BpaljaeTcs U MOXKeT

npowusoiiTn oTaaua. Halioume npu4uHy 3aKIUHUBAHUA NUJTbHO20 OUCKA U yCmpaHume ee.

c) Mpexpe yemM BKNOUYNTD MUY, HAXOAALLYIOCA B pacNUINBaeMoi feTanu, BbIpPOBHANTE NUAbHbIN
AVCK B Mponusie, NpoBepbTe, He CONPMKACalTCA N 3y6bA NWIbl C TOPLEBOI NMOBEPXHOCTbIO
pesa. Eciu umeem mMecmo 3aKIUHUBAHUE NUIbHO20 OUCKd, MO NPU NOBMOPHOM NycKe NUJIbI OH MOXem
8bICKOYUMb UJTU MOXem npousolimu omoaya.

d) Mpu pacnunoBke 6GONbWINX TOHKMX 3aroTOBOK C LENbi0 CHU3UTb PUCK OTAAYM Wu3-3a
3aK/IMHNBaHNA NWIbHOTO AUCKA HafIeXXHO 3aKpennaiTe obpabaTbiBaemble AeTanu Ha onopax.
JlnuHHele 3a2omosku nNpu pacnusioske Mo2ym npoaubamecs nod Oelicmeuem cO6CMBEHHOU MAccbl.
Moddepxusaroujue onopsl 00/IKHEI pAcNoadeameca ¢ 0beux cmopoH obpabameigaemoli 3a20mosKu,
pAOOM € IUHUel pe3a U OKOJI0 Kpas 3a20moBKuU.

e) He nonb3yiiTecb NWIbHLIMA AUCKaAMU C TYNbIMKU, Hepa3BeAeHHbIMU WM MOBPEXAEHHbIMN
3y6bAMU. Vcnonb3osaHue nusbHeIX OUCKO8 C MYNbIMU UJU Hepa3geOeHHbIMU 3ybbAmMu gedem K
06pazosaHuIo «y3K020» NPONUJIA, NOBbILUEHHOMY MPEHUI0 NUJIbHO20 OUCKA O MAmMepuas, 3aKAUHUBAHUIO
u omoadye nusnbl.

f) [lo Hauana NUNeHNA HaAeXHO 3apuKCUpyYITe pblyaru yCTaHOBKM MIyGMHbI Nponuna v yrna

HaKnoHa Aucka. Eciu 8o 8pemsa nuneHus npousolidem u3MeHeHUe 3MUX HACMPOEK, MO Moxem

npou3solimu 3aKIUHUBAHUE NUIbHO20 OUCKA U 06pamHas omoaya nuibl.

Mpn Bpe3saHum B Nasyxy 3a CywWecTBYOLIEl CTEHON 1 B ApYyrie CKpbiTbie MecTa 6yabTe 0060

OCTOPOXHDI. [Tozpyxarowulica nusbHell OUCK MOXem HAYame pe3aHue CKpbimbiX NpedMemos, Ymo

MOXem cmame NPUYUHOU 0omoa4u Nusbl.

b

-

-

9

McnpaBHOCTb HMKHErO 3aLMTHOrO KOXKyXa

a) lMepep Hayanom MCNONb30BaAHUA NWAbI KaXXAblii pa3 NpoBepANTe NPaBUIbHOCTb 3aKpbITUA
HVDKHEro 3aluTHOro Koxkyxa. He npumeHsiiTe nuny, ecnm HKHUIA 3alUTHBIN KOXKYX CBOGOAHO
He OTKpbIBaeTcA U (1nu) 3akpbiBaeTca ¢ 3apaepKKamu n 3aegaHnem. Hukorga He pukcupyiite
HWKHUIA 3alUUTHBIA KOXKYX B OTKPbITOM NOMOMeHuuW. Eciu nuna ciyyaliHo ynadem, HUXHUU
3auUMHbIU KOXyX Moxem nozHymocA. Omkpoulime 3awumHbili KOXYX 3a pbldde e2o omeoda u ybedumecs,
umo OH nepemewjaemcs c80600HO U npu 1l060M yere, u 6ol enybuHe nponusia He Kacaemcs Hu
NuIbHO20 OUCKA, HU Opyaux Yacmel NuJbl.

MpoBepsAiTe, Kak GpyHKUNOHMPYET MpPYXKMHa HUKHEro 3awWuTHOro Koxyxa. Mpu orcyrcrBun
HOpMaJibHOI PaboTbl HMKHEro 3alMTHOrO KOXKyXa M ero BO3BPaTHOI MpYXKUHbI, npexae
4yeM MPUCTYNUTb K paboTe, BbINONHUTE TeXHUYEcKoe o6GcnyXKuBaHue nunbl. 3amedsieHHoe
cpabameigaHue Moxem 6bimb 06yC/108/1eHO nogpexx0eHuem Oemariel, HaaU4ueM KetKux omsoxeHuli
uslu nonadaHuem 8 MexaHu3m 06/I0MKO8.

¢) HmWKHMIA 3alMTHLIN KOXKYX MOXHO OTBOAUTb BPY4YHYI0 MPU BbINOJMHEHUMN CNeunanbHbIX
pacnunos, Hanpumep PacnuoB C <MOrPyKeHNEM» 1 CJIOXKHbIX pacnunoB. MogHUMUTe HYKHUIA
3aLUNTHBIN KOXKYX 3a PY4Ky OTBOAA M OMyCTMTE HUKHUIA KOXKYX, KaK TONbKO AUCK BoljeT B
obpabatbiBaemylo Aetanb. [Ipu sobol Opyzoli pacnunogke HUXHUU 3aWUMHLIU KOXyX OO/IKeH
pabomame asmomamudyecku.

He knagute nuny Ha BepcTak WAM Ha Mo, eC/IN NWIbHDbINA ANCK He 3aKPbIT HXKHIM 3alyUTHbIM
KOXKYXOM. He3awjuweHHbIl KOXYXOM U 08UXYUWUUCA NO UHepYUU NUsTbHbIU OUCK nepemMewjaem nusy 8
HanpasJ/ieHuu, NPoMuUBONOIOKHOM HANPABJIEHUIO NUJIEHUA U NUIUM 8ce, Ymo nonadaemcs emy Ha
nymu. O6pamume 8HUMaHue, 4Ymo 0/19 NOJIHOU OCMAHOBKU OUCKA NOC/Ie BbIK/IOYEHUS HEObX00UMO
HeKkomopoe 8pemsi.

b

-

d

-
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[ononHuTenbHble yKasaHNA No 6e3onacHoCTy

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTHU

a) He nonb3yitecb NoBpexaeHHbIMU UK fepOPMUPOBAHHBIMY NMIbHBIMU ANCKAMU.

b) He npumensiTe wnndoBanbHble LUCKN.

c) PabotaiiTe C NWAbHBIMWA AWCKaMy, PEKOMEHAOBaHHbIMV MPOU3BOAWTENIEM 1 OTBEYaloWMMM
TpeboBaHuAM cTaHgapTa EN 847-1.

d) He npumeHsaiiTe NunbHble ANCKM 6€3 TBEPAOCMNABHbIX MIACTUH U3 Kapbuaa KpeMHUA.

e) [binb, obpasytolancsa Bo Bpema 06paboTKy HEKOTOPbIX APEBECHbIX MaTepraioB, MOXET ObiTb ornacHa
A51A 300p0oBbA. [IPAMON Gr3NUECKNI KOHTAKT C Mblbio MOXET BbI3BaTb affiepruyeckyio peakyuio u (unw)
3aborieBaHvie AbIXaTeNbHOI CCTEMbI Yy ornepaTopa 60 HaxoAALMXCA NOOAN30CTY MOCTOPOHHMX NNLL.
[NpeBecHas nbinb gyba 1 byka cuMTaeTcs KaHLepOoreHHoN, B 0CO6EHHOCTY, B COUETaHUN CO CPeACTBamMu
A51A 06paboTKM fpeBecuHbl (CpeAcTBaMM A4 NPOMNUTKY APEBECUHDI).

f) TNonb3ynTtech cpeacTBaMU UHAVBMAYANIbHOW 3aLLMTbI, TAKAMU KaK:

- 3alYWTHbIE HaYLUHUKW, ANA CHKEHWA priCKa NOTepU ciyxa;

- CpeAcTBa 3alWTbl rnas;

- CpeACTBa 3alMTbl AbIXaTeNbHbIX NyTeW, ANA CH/XXEHWA PUCKa BAbIXaHVA BPeLHON Mbliu;

- paboummu nepyatkamm AnA paboTbl C MUAbHLIMW AWCKaMK 1 OCTPbIMUK AeTanamu (AUCKM AepXuTe 3a

nocafoyHoe OTBEPCTHE, €C/IN 3TO BO3MOXHO);

g) MopkntovaiiTe CUCTEMy BbITAXKKU MbIM Ha BPEMA PAcNIOBKN APEBECHIHDI.

BesonacHas pabota

a) MMunbHbIN ANCK NoabupanTe B 3aBUCMMOCTI OT TrMa MaTepurana, NpeaHasHauYeHHOro Ana pacnuna.

b) 3anpewaetca ncnonb3oBatb NuAy ANA PacnWAMBaHWA APYrMX MaTepuranoB, KpoOMe ApeBeCcuHbl U
MaTepuanoB Ha ee OCHOBe.

c) 3anpelyaetca paboTaTb C Mo 6e3 3aWUTHOrO KOXKYyXa, MO0 ecin 3aLUTHBIN KOXKYX 3a6/T0KNPOBaH.

d) Mon B 30He paboTbl C NUIION COXPAHANTE B YNCTOTE, He AOMNYyCKalTe CKOMIEHUA MaTePUanoB 1 TopyaLLmx
3/1EMEHTOB.

e) [o3aboTbTecb O AOCTATOYHOM OCBELLEHNMN PAbOYeEN 30HbI.

f) Onepatop fomxKeH 6bITb O3HAKOMIEH C MPaBUNaMKM SKCMTyaTaLlmm Nbl M NPaBUIaMmn yxoaa 3a Heil.

g) lMonb3yntecb OCTPLIMU NUAbHBIMU JNCKAMU.

h) O6paLuaiiTe BHUMaHUe Ha MaKCMasbHYO CKOPOCTb, YKa3aHHYI0 Ha NMIbHOM JUCKE.

i) Y6epwuTech, UTO MPUMEHAEMbIE KOMMIEKTYIOLME COOTBETCTBYIOT YKa3aHUAM NPOV3BOAUTENS.

j) OTknlovaiiTe NuAy OT CeTU Nepes NpoBeaeHreM paboT no yxoay.

k) Ecnv o Bpems paboTbl NOBPEANTCA WHYP NUTaHWA, cpasy oTKnloumnTe nuny ot cetn. HE MPUKACATECH
K LWHYPY NUTAHWUA, MOKA HE OTKJTKOYMUTE NMATAHWE.

1) Ecnv nuna ocHalieHa Na3epHbIM YCTPOWCTBOM, 3aMeHa ero Jla3epoM APYroro Tuna KaTeropuyecku
3anpeLyeHa, a ero PEMOHT AO/MKEH BbIMOMHATHCA B CEPBUCHOI MacTepCKOi. 3anpeLyaeTca HanpaBiAaTh
NasepHbI TyY Ha IOAEN UKW KUBOTHbIX.

m) He ncnonb3yitTe nuny ans cTaumoHapHoi paboTbl. PyuHas anekTpryeckasn MallviHa He NpefHa3HayeHa
InA paboTbl CO CTONOM A pacnuna.

n) 3akpenuTte obpabaTbiBaemMyio feTaslb Ha CTabWIbHOWN MOBEPXHOCTU C MOMOLLbIO 3a>KMMOB WNIN TUCKOB,
yTOObI OHA He nepemelyanacb Bo Bpems paboTbl. Takol crnocob KpenneHna obpabaTtbiBaeMoin getanu
60nee 6e30MaceH, YemM NpUAEPKMBaHVE ee PYKOA.

o) MopoxanTe 4O NOMHOW OCTAHOBKM MUSIBHOFO AMCKA, MPEXAE YeM OTIIOKUTb PYUHYIO SNIEKTPUYECKYIO
MallViHy B CTOPOHY. lMWABbHBIA JUCK MOXET 3aCTOMOPUTLCSA, UTO NPUBELET K NoTepe KOHTPONA Hajg
3/1EKTPOVNHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! PyuHas aneKkTpnyeckas MallnHa CAyXXUT AnA pa6oTbl BHYTPY NOMeLLeHuiA.

HecmoTpa Ha 6e3omacHyl0 KOHCTPYKLMIO, MpeAnpuHATbie 3aljMTHble Mepbl U MCNoJib30oBaHue
CpeACTB 3aluThl, BCErAa CyLIecTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOYHbIN PUCK NONTyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs
pab6otbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

[lnckoBasA nuia aTo pyYHON SNEKTPONHCTPYMEHT CaNeKTpuyeckon nsonaumenll knacca. Bkavectse npusopga
MCNonb30BaH OAHOGA3HbIN KONNEKTOPHBIN ABuratenb. O6opyaoBaHMe AaHHOIO TUMa NpUMeHsaeTca AnA
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pacnvna ApeBecuHbl 1 ApeBonofobHbIX MaTepuanos, OTBEYAIOLLMX pa3Mepy MHCTPyMeHTa. 3anpeLyaeTca
1Crosib30BaTh MUY ANA pacnuia ApoB. [onbITKU NCNonb30BaHWA NWbl AN Lieneil, He PeKOMEH0BaHHbIX
B JAHHOM PYKOBOJICTBE, CUMTAETCA NPUMEHEHNEM MHCTPYMEHTa He Mo Ha3HaueHwt. [Muna gomkHa paboTaTb
UCKITIOUNTENIbHO C MUIbHBIMU JUCKaMU1 C TBEPAOCMIaBHbIMM Hanakamu, paccumTaHHbIMU AnA paboTbl ¢
faHHON nunoi. [lnckoBas nuna npefHasHayeHa ANs BbIMOJHEHNA NIETKUX PaboT B MacTepCKo, a Takke
AJ1A MacTepoB-nobuTenen.

A 3anpeuwaeTca NPUMEHATb /1IEKTPOUHCTPYMEHT He Mo Ha3HaueHuo
ONMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HXe HymepaLMA KacaeTcs 3IeMEHTOB MHCTPYMEHTa, MPeACTaB/eHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpaduyecKrmMy N306paxeHNAMN.

. Matpy6ok oTBOAA NbINN

. BepxHui1 3alMTHbIN KOXYX

. Pblyar HUXHero Koxyxa

. BUHT duKcayum napannenbHon HanpasnawLein
Onopa nunbl

. MunbHbBIN AKUCK

. OnaHuesas wanba

. KpenexHbin 6ont fucka

. HyxHUin Koxyx

10.OukcaTop WwnuHaena

11.[JononHnTenibHaA pyKoATKa

12.Pbivar dpukcayum rybuHbl nponuna
13.KHonKa BKntoyeHnn

14.OuKcaTop KHOMKM BK/IOYEHNA

15.0cHOBHasA pyKoATKa

16.KpbiLiKa WeTKn

17.BuHT duKcayum onopbl

18.0TmeTKa 0° 4f1A nponuna nog yriom
19.01meTKa 0°Ans nponuna nog nNpsimbiM Yriiom

NGOV AWN=

O

* BHELWHWiA BUA NPYOGPETEHHOTO 3NEKTPONHCTPYMEHTa MOXKET He3HaUMTeIbHO OT/IMYATbCA OT M306PaKeHHOro Ha
prcyHke

OMUCAHUE NCNOJIb3OBAHHbBIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB

BHVUMAHWE

A BHUMAHME - ONMACHOCTDb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALILA

OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. TapannenbHaa HanpaenAoLwan -1 wr
2. Kniou wecturpaHHbIn -Twr

noAaroTtoBKA K PABOTE

HACTPOWKA rMYBUHbI MPONUNA

Tny6viHa nponvna perynupyetca B npeaenax 0 — 65 mm.
@ e Ocnabutb pbluar prkcaumm ray6rHbl nponuna (12).
e 3ajaTb Tpebyemyio ry6uHy nponuna (Monb3ysach LKanow).
e 3abnoknpoBaTb pblyar Gpukcayuy rmybuHbl nponuna (12) (puc. A).
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MOHTAX NAPAJIIENIbHO HANPABJAIOLLEA

Bo Bpemsa pacnuna maTeprana Ha Y3KMe KyCKM pPeKOMeHAyeTCA WCMOoNb30BaTb MapanienbHyto
HanpasfAoLLy0. HanpasasioLLyo MOXHO 3aKpenATb C NPaBOW UV 1eBOW CTOPOHbI SN1eKTPONHCTPYMEHTa.
e Ocnabutb BUHT GprKcaLmm napannenbHon HanpasnsioLei (4).

e BcTaBMTb HanpaBnAOLYIO B iBa OTBEPCTMA B onope nunbl (5).

® 3ajaTb Tpebyemoe paccTosiHMe (MOJb3yACh LWKANOW).

e 3aKpenuTb NapannenbHyo HanpPaBAIoLLYIO C MOMOLLbIO BUHTa (4).

HanpasnatoLuyio MOXXHO Take UCMosib30BaTb NP pacnuse nog yriom B ananasoHe ot 0° o 45°.

@ 3anpeujaerca pacnonaratb pyku nosagu pa6otaiowen nunbl. B cnyyae ob6patHoro yaapa, nuna
MOXKET YNacTb Ha PYKY U MPUUYMHUTD Cepbe3Hble TeNleCHble NOBpeXAeHUs.

ABUXEHUE HNXKHETO KOXKYXA

HwKHWUIA KoXyX (9) nunbHOro gucka (6) otoaBuraeTcA aBTOMaTMYeCKM MO Mepe COMPUKOCHOBEHUA C
3aroTOBKOW.
YT106bl OTOABUHYTH KOXKYX BPYUHYI0, ClleflyeT BOCMONIb30BaTbCA PblYarom Koxyxa (3).

YOAJNEHUE NblN

[nckoBas nuna ocHalyeHa napy6kom (1) Ans oTBoAa MbLIN 1 CTPYXKKU, 06PpasyioLMXca BO BPeMs pacnua.

PABOTA/HACTPOUKA

BKNOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

Hanps)XeHne ceTu JOMKHO COOTBETCTBOBaTb HanpsKeHuio, YKasaHHOMY Ha wwunbanke nunbl.
A Bkniouan nuny, ee pekomeHayeTca AepaTb ABYMA PyKamMun, TaK KakK BpaljalowWmincs MOMEHT

ABUraTens MoXeT Bbi3BaTb HEKOHTPONMPOBaHHbI NOBOPOT 3J1IeKTPOUNHCTPYMEHTa.

Heo6xo4Mmo MOMHUTb, YTO MOC/E BbIK/IOYEHUA MWIbl €€ NOABWKHbIE 3N1IeMEeHTbI npoagomKaT

BpalwaTtbCA B Te4YeHNe HEKOTOPOro BpemeHu.

Muna ocHaleHa ¢UMKCaToOPOM KHOMKM BKOUeHNA (14), NpefoXpaHAOLLMM OT CJTy4aiHOro BKITIOUYEHMA.
@ BknioyeHne:

e HaxaTb KHOMKY dukcatopa (14) n npugepxatb (puc. B).

e HaxaTb KHOMKY BKtoueHua (13).

BbiknioueHne:

o OTNyCTUTb KHOMKY BKtoueHna (13)

NMUNEHUE

o [pucTynas K paboTe, Kpenko AepaTb Ny ABYMA pyKaMi 3a fiBe PyKOATKN.
@ o [y MOXHO BKIIOUUTb, TONIbKO €C/IN OHa He NPrKacaeTcA K 3aroToBKe.

e Pabotacnunoi He TpebyeT 60MbLINX yCUNIA HaXKaTWA Ha IHCTPYMEHT, ClieflyeT paBHOMEpPHO nepemelyaTb
nusny, 6e3 3HauNTeNbHbIX YCUINIA.
Mocne 3aBepLueHnA paboTbl AaTb AVCKY OCTAHOBUTHCA.
Ecnn paboTta 6yaeTt npepBaHa, Nocsie MOBTOPHOTO MycKa Nusibl CHavana HeobXxoAnMMo AaTb el JOCTUYb
MaKCVIMarnbHOI YacToTbl BPaLLeHUs, a 3aTemM OCTOPOXKHO BBECTM ANCK B Na3 nponuna.
o [lpy nonepeyHoOM pacnuie BOJIOKOH MaTepuana (ApeBecrHbl) 3a4acTylo BOJIOKHA NPUMNOAHUMAIOTCA 1
OTpbIBatoTCA (PaboTa C HEOObLLIOW YaCTOTON MUHUMU3UPYET flaHHOE SBJIEHME).
Y6eanTbCa, UTo HKHUIN KOXKYX AOXOAUT JO KPaHEro NonoxeHus.
MpurcTynas K paboTe y6eautbca, uTo pbluar drKkcaumm ry6uHbl Nponmna v BUHT GUKcauuy onopbl NUb
HaeXKHO 3aTAHYTbI.
e PaboTtaTb C NIbHBIMU JUCKaMK, BHEWHWA 1 MOCAAOYHDBIA AMaMeTPbl KOTOPbIX NpeAyCcMOTPeHbl ANl
paboTbl C JaHHOW MUITON.
HeobxoanMmo HafexHo 3aKpennATb 3aroToBKy.
LLinpokyto yacTb onopbl pasmeLatb Ha HepacnuIMBaeMoin YacTyi 3aroTOBKN.
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@ Ecnn pasmep maTepnana He6onbllOM, €ro cneayeT 3akpenutb B CTONAPHbIX TUcKax. Ecnm onopa
nunbl He NepemellaeTcA No obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany, a NPUMNOAHATA Haj HUM, 3TO MOXET
BbI3BaTb 06paTHbIN yaap.

HapexHoe KpenneHue 3aroToBKM 1 BefleHNe UHCTPYMEHTa ABYMA pyKammu o6ecnevymnBaeT NosHbiii
A KOHTPO/Ib Haj, PaboToll 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa M NO3BOJNAEeT u3bexkaTb OMNacHOCTU MNONy4YeHusA
TeJleCHbIX NOBpeXAeHWii. 3anpelaeTca NpuaepXKBaTb HeGonblUMe KYCKU MaTepuana pyKoi.

PACNN NOA YITIOM

@ e Ocnabutb BUHT dukcaumm onopsbl (17) (puc. C).
® YcTaHOBWTb onopy Nubl nog Tpebyembim yrnom (o1 0° fo 45°), Nonb3yAch LWKanow.
® 3aTAHYTb BUHT puKcayum onopsbl (17).

@ MomHuTb, uTO npu pacnusne noA yriomMm yseinunBaeTca pucKk o6paTHoro yAapa nunbl (BO3MOXKHOCTb
3aK/NIMHNBaHNA AIIICKB), nosTomy HEOGXOHVIMO aieanTb 3a Tem, 4yTO6bBI onopa nwiabl Nnpunerana K
3aroToBKe Bcell cBoel NOBEPXHOCTbIO. Bectn nuny niaBHbIM ABUXXeHnem.

PACNINN CMOrPYXXEHUEM B 3ATOTOBKY

Mepea HacTPOIKOI OTKAIOUUTD NNAY OT CETN NUTAHUA.
@ e 3agaTtb Heo6X0AVMYIO FyGMHY NPOMIUAA, B 3aBUCKMOCTY OT TOMLUMHBI 3arOTOBKM.

® HakfoHWTb NuAy Tak, YTobbl ee NepeaHnin Kpain onmpasncsa o 3aroToBKY, a OTMeTKa 0° nponuna noa
MPAMbBIM YoM 6bi1a PACMoNoKeHa BAOb HAMEYEHHON NHU.

® YCTaHOBMB Ny B HAMEYEHHOM MECTE, MOAHATb HUXKHMUI KOXYX (9) ¢ moMoLblo pblyara (3) (MUbHbIN
LMCK NPUMOAHAT Haf 3aroTOBKON).

® BK/IIOUMTb NWAY 1 AaTb MUSIBHOMY JUCKY AOCTUYb MAaKCUMasbHOM YacTOTbl BPaLLeHus.

e [locTeneHHo onycKaTb nuy, Bpe3asch B MaTepuman (Bo BPeMs 3TOrO ABMXKEHWA NepegHuil Kpai onopsbl
NWbl JOSKEH COMPUKACATbCA C MOBEPXHOCTbIO 3arofiIoBKM).

e Korga AMCK HAYHET Pacnus, OTNYCTUTb HUXKHIN KOXKYX.

e Korza oropa nubl Bcer CBoel MOBEPXHOCTbIO OMYCTUTCA Ha 3aroTOBKY, MPOJOKATh pacnu, BeAs nuny
Bnepea.

e 3anpeLyaeTcs BbIHUMATb NNY C BPALLAIOWMMCA AUCKOM, STO MOXET Bbl3BaTb 06paTHbIN yaap.

e 3aBepwuTb Pacnuf, BbIMOAHAA AENCTBUA B MOCNE[OBaTeNbHOCTY, 06paTHOM Hadany paboTbi,
NMoBOPaumMBas Ny BOKPYr IMHUN COMPUKOCHOBEHWS OMopbl C 06pabaTbiBaemMoii 3aroToBKOIA.

o [locnie BbIKIOYEHNA MUbl SOXKAATLCA MONHOM OCTAHOBKYM ANCKA, 3aTEM BbIHYTb MUY U3 3arOTOBKM.

e Ecnn TpebyeTcs, AfiA OTAENKM YrTIOB NCMONb30BaTh NO63MKOBYIO AW PYUHYIO MITY.

PACNNN BOJIbLLUNX KYCKOB MATEPUAJIA

@ Bonblune nANTbLI NN AOCKM Heo6GXoANMO NoAnepeTb Bo n36exKaHue o6paTHOro yaapa B pesynbrarte
3aK/IMHNBaHMA NUIbHOrO ANCKa B nponune.

e [lognepeTb NANTY WX BOCKY OKOJIO JINHUW MPOnuna.
e Y6eanTbcs B TOM, 4TO CMocob KpersieHne AnNcKa He BbiI30OBET MOBPEXAeHVe paboyero CTona Bo Bpemst
pacnvna.

OBbCJIYUBAHUE U KOHCEPBALIUA

@ Mpuctynas K Kakum-nu6o AencTBuAM, CBA3AHHbIM CO COOPKOIW, PErynnpoBKOil, PEMOHTOM Wau
o6cnyKnBaHuem, cneayeT BbIHYTb BWIKY WUHYPa NUTaHUA U3 PO3ETKU.

e CrneanTb 3a Tem, UTObbl BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA B KOPMYCE MUsbl He Obln 3aKyrnopeHb! Mblibio.
Bce anemeHTbl UMb, CyXallve 418 PerynmpoBKY, TakKe AOSKHbI 6bITb uncTbiMu. Ecnv TpebyeTcs, nx
MOXHO OUMCTUTb KMCTOUKOWN. Hanbonee 3pdeKTNBHONM ABAAETCA UMCTKA CKaTbiM Bo3gyxom. PaboTtas
CO COKaTblM BO3[yXOM, C/lieflyeT Mosb30BaTbCs 3aLMTHLIMM OUYKaMM 1 MAcCKOW. 3anpeLlaeTcs YncTuTb
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMA OCTPLIMU NPeJMeTaMu, HanprMep, OTBEPTKOW 1 T.N.

e 3anpelyaeTcs MPUMeHATb ANA YMCTKM GeH3VH, pacTBopuTenb NM6O AeTepreHTbl, KOTOpble MOryT
NoBpeMnTb MAACTMACCOBBIE SIEMEHTbI MUJIbI.

e B c/lyuae upe3MEpHOro WCKPEHWS, 3NEKTPOVMHCTPYMEHT Heo6XOAMMO MPOBEPUTb B PEMOHTHOW

MacTepCKO.
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e Bo Bpems cTaHAAPTHOW 3KCMyaTaLuy CO BPeMeHeM NPOUCXOAUT 3aTynieHne 3y6beB NIbHOTO AUCKa.
Mpr3HakoM M3HOCA AWCKa ABNSAETCA HEOOXOAMMOCTb YBEMYEHUS HAaXUMa HAa UHCTPYMEHT BO Bpems
pacnuna. B cnyyae noBpexaeHvs NuabHOro ANCKa, ero crefyet HemeeHHO 3aMeHUTb.

® [IVNbHbI JUCK BCerga AOMKeH ObITb OCTPbIM.

3AMEHA NMUJIbHOTO AUCKA

o C MOMOLLbIO K/OYa, BXOAALLETO B KOMMEKT NUbl, OTBUHTUTbL KPEemneXHbln 60NT gucka (8).
@ e YT0Obl yAepKaTb LWNWHAENb OT MPOBOPaYMBaHVA BO BPEMA OTBUHUYMBaHWA 6ONTa, WNUHAENb

HeobxofMmo 3abnokmpoaTb prkcatopom (10) (puc. D).

o CHATb Hapy»kHyto dnaHueByto Wwanby (7).

o C NOMOLLbIO pblyara HKHEro Koxyxa (3) nepefBUHYTb KOXYX (9) TaK, UTobbl OH MaKCManbHO BOLLEN B
BEPXHUI KOXYX (2) (B 3TO Bpems MPOBEPUTb COCTOAHME 1 PaboTy MPYKMHbI HAXKHETO KOXKYXa).

® BbiTalynTb U3HOLLEHHbIN UCK Yepe3 OTBepCTME B onope nuibl (5).

® 3aKpenuTb HOBbIM AUCK B MOMOXEHUW, B KOTOPOM HanpasfieHne 3yO6beB MWIbHOTO Aucka Oyger
COOTBETCTBOBATb CTPEJIKE HA HUXKHEM KOXKYXE.

® BCTaBMTb HOBBIV ANCK Yepe3 OTBEPCTUE B OMOPE NIJbI 1 3aKPENUTb Ha LWNVHAENE, BbINOMHASA AeNCTBUA
B NOC/Ne0BaTENbHOCTU, OOPATHOMN fEMOHTaXY.

oﬁpaTl/lTb BH/MMaHVNe Ha npaBWibHOe HamnpaBJ/ieHne 3y6beB nuabHOro Aucka. HanpasneHune
BpaljeHA WwnuHaena ykasbiBaeT CTpeJsika Ha Kopnyce nuibl.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWETOK

M3HoLEeHHbIe yronbHble WeTKU ABMUraTens (ANHOM MEHee 5 MM), LLETKIM C 06ropesLUei MOBEPXHOCTbIO UK

LapanvHamu cneflyet HeMefiNleHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cieflyeT 06e LWEeTKN OAHOBPEMEHHO.

o OTBUHTUTB KPbILWKM LWeTOK (16) (puc. E).

® BbIHYTb U3HOLUIEHHbIE LWETKU.

® Y[anuTb yrosnbHYyIo Mbifib CKAaTbiM BO3AYXOM.

® BcTaBUTb HOBble YrofbHble wWeTkn (puc. F) (WeTkn [omKkHbI CBOBOAHO MepemellaTbcs B
LeTKoAepKaTensx).

® 3aKpenuTb KPbILWKN WeToK (16).

Mocne 3ameHbI YroJjibHbIX WETOK c/ieayeT AaTb 3/IeKTPOUHCTPYMEHTY nopa601'a1'b Ha XoJlIoCcTOM

‘ Xoay AnA NOAroHKv pa60qe|7| YacTn LWEeTOK K KOoJI/IeKTopy ABurartens. 3ameHy YroJjibHbIX LEeTOK
MOXeT BbINOJIHATb TOJIbKO KBaﬂIIIq)IIII.WIpOBaHHbIﬁI cneunannucT; pekomeHayetcAa MCNosib3oBaTb
OpuUrnHasbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonagkn JOMXKHbl YCTPaHATbCA aBTOpI/I3OBaHHOIZ CepBVICHOIZ MaCTepCKOVI npoussoauTens.

XHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJbHbIE AAHHBIE

AunckoBasa nuna

Mapametp BenuuuHa
Hanpsi»keHre nuTtaHus 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHua 50y
HomuHanbHasa MOLWHOCTb 1200 Bt
Yucsio 060poTOB XONOCTOro Xoaa 5500 MuH'
Yron Hak/IOHa perynupyeTtca B npeaenax 0°-45°
BHELWHWI AraMeTp NUAbHOIo ANCKA 185 mm
|[lnameTp Nocafo4HOro OTBEPCTUA MUIbHOIO ANCKa 20 mm
MakcumanbHasa rybuHa Mpamoiwt 65 MM
nponuna HaknoHHbIN (45°) 43 Mm
Knacc 3awubl |
Macca 3,8 Kr
lof BbinycKa 2023
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WHOOPMALIMA OB YPOBHE LLYMA U BUBPALIUN

YpoBeHb aKyCTUYeCKoro faBneHuns: LpA =92,1 ab(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb aKyCTUYeCKOWN MOLLYHOCTH: LwA= 103,1 ab(A) K= 3 ob(A)
BubpoyckopeHue: a,= 2,092 m/c*K=1,5 m/c®

3ALYUTA OKPYXXAIOLYEU CPEAbI

neKkTponpuGopbl He creayeT BbIGpacbiBaTh BMECTE C JOMALUHVMU OTXOAAMM, X CllefyeT nepeaatb B
cneyyanbHbIi MyHKT yTuan3aumnm. MHdopmauuio Ha Temy yTUIM3aLMmM MOXET NPesoCcTaBnTb Npoaasel
M30eNUsA U MECTHbIe BNIacTU. DNIEKTPOHHOE 1 aNeKTpryeckoe o6opyaoBaHme, oTpaboTasiuee

CBOWI CPOK SKCIITyaTaLnm, COAEPXKIT ONacHble Ans OKpyKatoLein cpeabl Bewectsa. O6opynosaHue,

He NOABEPrHYTOE NPOLECCY BTOPUYHON NepepaboTKu, ABNAETCA NOTEHUMANbHO ONAcHbIM st
OKpY»KaloLLen cpefibl 1 300pOBbs YeNOBeKa.

* OcTaBnAem 3a coboi npaBo BBOAUTb USMEHEHUA.

KomnaHusa,,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAep»KaHne HacToAwen
VHCTPYKUmuK (fanee , IHCTPYKUUA”), B T.U. TEKCT, poTOorpadniu, CXembl, PUCYHKI 1 YepTeXM, @ TakKe KOMMOHOBKA,
NpUHAANexXaT CKNYNTENIbHO KoMMaH Grupa Topem 1 3aLumiieHbl 3aKoHOM OT 4 dpeBpansa 1994 ropa 06 aBTOPCKOM
npa.e 1 CMeXHbIx NpaBax (BecTHUK 3akoHofaTenbHbix aktos PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. nsm). KonnposaHue,
BOCMpoOW3BeAeHe, My6nrKaLusa, M3MeHeHNe 3NIEMEHTOB MHCTPYKLMM 6e3 MMCbMEHHOTO cornacusa KomnaHum Grupa
Topex CTporo 3anpeLyeHo 1 MOXET NoB/eYb 3a CO60I rpaXAaHCKYI0 U YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,

KOTOPbIN HAXOAUTCA HA U3AE/TUN

Mopanok paclurppoBKy MHGOPMaLIN ClepyoLuii:

2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog n3roToBneHus,

YY - mecAy nsrotoBnexHusa

G- Kop, TOproBoii MapKm (nepeas 6yksa)
HXEXR _ P M HOMep

U320mosnerHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monewa
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NUNKU AUCKOBOI
58G486

A YBATA!TIEPLLI HIXK TPUCTATW 10 EKCMNYATALITENIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIA YBAXKHO O3HANOMUTIACA
3 LIEI0 IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTU TTY LOCTYMHOMY MICLY.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU T4 YAC KOPUCTYBAHHA

YCTATKYBAHHA

MPABWUJIA TEXHIKWU BE3MEKU N4 YAC KOPUCTYBAHHA ANCKOBOIO MUJIKOIO, WO
3AHYPIOETbCA BE3 PO3LLUEMTIOIOYOIo KJIUHY

Mpouepypa pisaHHA

a) AXKEPEJIA HEBE3MEKW: Pyku cnig Tpumati nopani Big ob6nacti po3nunoByBaHHA i NWibHOro

AVNCKY. |HWoOl0 pyKolo cif NpUTpUMyBaTU NUIKY 3a NOMiDKHE PYKiB'Al UM 3a Kopnyc ABUryHa.

YmpumaHHa nusku 080Ma pyKamu CKopouye pusuk mpasmamu3smy.

3a6opoHAETbCA MifCcOBYBaTU PYKY Mif MaTtepian, wo obpobnaerbca. Koxyx He € 0ocmamHim

3aXUCMOoM 8i0 NUbHO20 OUCKY, WO BUPYE, HUXYe 06pob/It08aHO20 Mamepiay.

c) Bipgperynioiite rmu6uHy nponuny BignoBiAHO A0 TOBLYMHM MaTtepiany, WO o6po6nAeTbcA.

PekomeHOyembCA, ujob nuabHUL OUCK 8UXOOUB (3HU3Y) 3a-3a MeX Mamepiasy, ujo po3nNUIEMbCA, MeHWe,

HiX Ha sucomy 3y6us.

3a60poHAETbCA YTPUMYBaTU MaTepian, WO 06po6NAETbCA, HaBUCY, Y pyKaxX, YM Ha KoniHax.

Marepian, wo o6pob6nsaeTbcA, noBuHeH 6yTu 3adikcoBaHuMit Ha MiUHIN nigcTaBi. MiyHe

3aKkpinneHHa mamepiany, wo 0b6pobaaeMobcsa, 00380/1A€ YHUKHYmMU Hebe3neku KOHMakmy 3 4acmuHamu

mina, 3aKAUHeHHA 8UPYIY020 OUCKY abo 8mpamu KOHMPOJI0 HA0 NPOUECOM Pi3aHHA.

e) TpumaTtu NUAKY cnif 3a i3oNIboBaHi NOBepXHi, cnewianbHO NpU3Ha4YeHi A0 Lboro, Nig Yac npaui,
3a AKOI BUPYIOUMNIA NWIbHUI ANCK 3AaTEH CTUKHYTUCA 3 YKPUTUMM ApOTaMu Nij Hanpyroto a6o x
MepeXXeBUM LWHYPOM camoi NUAKW. B pasi koHmakmy memarsnesux 0emarsel esekKmpoiHcmpymeHmy 3
020/1eHUMU OpOMAMU, WO € Ni0 Hanpy20to, Kopucmyeay HapaxeHuli Ha Hebe3neky NoPasKu es1eKMpU4YHUM
CMpyMom.

f) Mip wac pisaHHA B3AOBX CNif 3aBXAW KOPMCTYBaTUCA 3 HanNpAMHOI ANA PO3NUIOBYBaHHA

B3A0BX 4N 3 HaNpPAMHOI ANA OKpaMoK. Lle cnpude nokpaweHHI0 MoYHOCMI po3nua08y8aHHa ma

CKOPOYYE PU3UK 3aK/TUHEHHSA NUJSIbHO20 OUCKY, U0 BUPYE.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTU MWAbHI ANCKW, HacapoBi OTBOpM AKMX He BiAnoBigaioTb

TEeXHIYHUM XapaKTepucTuKam NuaKW. [1usibHi OUCKU, HAcadosi omeopu AKUX nepesuwytoms diamemp

wnuHOesIA, MOXyms NPAauo8amu 3 eheKmom eKCUeHmMpUKy, W0 Hece pusuK 8mpamu KOHMpPOJIo HA0

IHCMpymeHmom.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTH A0 KPiNJIeHHA NUAbHOTO ANCKY NOLIKOAKEHi Yn Henigxoaawi

Wan6m um reuHTI. LLadibu t 28uHMU 00 KpinieHHA NUIbHUX OUCKi8 Nocidaroms cneyiasibHy KOHCMPYKUito,

wo 3abezneyye onmumasneHe PyHKUIOHYB8AHHA | 6e3neky npaui.

b

-

d

f—

—
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h
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MNpunyuHn BiR6MTTA Ta 3anobiraHHsA liomy

- BipbutTAM Ha3MBa€eTbCA HEOUiKyBaHUI MiACKOK NUKKM Ta ii Pyx Ha3ajd y HanpAMKy ornepaTtopa B3A0BX
NiHii PO3NMNOBYBaHHA, WO CMPUYNHEHNI 3aKNMHEHHAM Y/ HENPaBWIbHUM NPOBAAXEHHAM MUIbHOrO
LINCKY.

- Konu nunbHWin ANCK NepedinmioeTbCs Yepes maTtepias abo 3aK/IMHOBYETLCA Y MPONWI, BiH 3yNUHAETLCA,
HaTOMICTb 3yCUNNA ABUTYHa CNPUYNHAETLCA [0 Pi3KOI BigAayi MUAKK Ha3aj y HanpAMKy onepartopa.

- AKWO NUNbHUIA ANCK € MOTHYTUI a0 HeMpPaBWIIbHO BCTAHOBMIEHWI y MaTepiani, Wo PO3MnuioBYyeETbCA,
3y6Li NMIbHOTO AUCKY NiCNA BUPUHAHHA 3 MaTepiay MOXyTb BAAPUTV BEPXHIO OKPaKy maTepiany, Lo
PO3NUIOETHCA, I CMPUYNHUTCA JO NiAHECEHHA JUCKY, @ 3 TUM i BCIET MUKW, Ta BIBOUTTA iHCTPyMeHTa y
HanpAMKy oneparopa.

BigbutTA € HacniKOM HEHaneXHOro BUKOPWCTaHHA MUKW abo HenpaBWSIbHOTO [OrNAZy Yv YMOB

eKcnnyartauii, AKOro MoXHa YHUKHYTY, BUKOPUCTOBYIOUM BiANOBifAHI 3acobu 6e3neku.



a)

b)

<)

d

-

e)

f)

-
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Munky cnip TpymaTn o6oma pyKamu, nnedyi il NiKTi NTOBUHHI 6TV BUNPAMIIEHi TaKIM YNHOM, 06
BUTpPUMaTK cuny Bia6uTTa. Kopnyc cnif 3opieHTyBaTh Takum YMHOM, W06 NunKa onuHWNaca
nisopyu4 a6o npaBopyu Bif onepaTtopa, ane He HaBNPOTM Tina. Bidbumms 30amHe cnpuyuHUMUCA
00 pi3Ko20 Heouiky8aHozo pyxy nusku Hazao, y 6ik onepamopa. [lpu ybomy onepamop 30ameH
KOHMpo/Il08amu make aguuje, AKWo 0ompumysamumemesca 8ionosioHux 3axodie 6e3neku.

AKWO NUAbHMIA ANCK 3aKNMHUTbCA, a6o nepecTaHe pi3aTu 3 AKOICb MPUYMHWU, CNif HeraniHO
BiANYCTUTN KHOMKY BBiMKHEHHSA i 3aTpnMaTyi NWIKY HEpyXoMO y MmaTepiasi, NOK/ NUAbHUIA AUCK
NOBHICTIO He 3YyNNHUTbCA. 3a60POHAETbCA HamaraTucA BUTATTU NUWIbHUIA AUCK, 3aHYpeHuil y
marepian, abo npocyBaTu NWIKY Ha3af, OCKiIbK/ NOKN AUCK BUPYE, BiH 3jaTe€H CIPUYNHNTACA
[0 ABULWA BigGUTTA. Bussumu npuyuHU 3amupaHHsA NUAbHO20 OUCKY i nidiliHaAMU 3axodu wodo tiozo
nikeioauii.

B pasi Heo6xiAHOCTi NOBTOPHOro BBiMKHEHHA MUKW, L0 3aHYPeHa y MaTepian, cnif posTawlysati
NUIKY TaKMM YHOM, 06 NUNbHUI ANCK 3HAXOAMBCA B CepPeAHi nponuny ii iioro 3y6ui He 6ynu
3aK/NMHeHi 60KOBMMY OKpalikamu nponuny. KO NUAbHWIA ANCK 3aKMHUTLCA Mif Yac YeproBoro
BBIMKHEHHS, NWJIKa 3A4aTHa «BUPUHYTU» @60 CMPUUYMHUTUCA [0 BIAOWTTA Ha3af BiAHOCHO maTepiany, Lo
06pobnaeTbes.

Binbwi nnctn martepiany, Wo po3NUNOBYIOTbCA, CAif NPUTPUMYBATH, WO CIPUAE CKOPOUYEHHIO
PU3MKY 3aKNMHEHHA MUIbHOrO AWNCKY 4Yu BiAGUTTA nunKu. Benuki sucmu mamepiany maiome
meHOeHYito 00 8U2UHAHHA NiO 8/1ACHOIO 8a2010. [TIONOPKU c1i0 po3matwuosysamu nid 1ucmom 3 060x 6okis,
6/1U3bK0 00 JiHIT pO3NUT0BYBAHHA MA NPOMUJIEXHOI OKPAUKU.

He ponyckaeTbcA BMKOpMCTOBYBaTW 3aTymieHi Ta MOWKOMXEeHi NMWAbHI ANcKN. 3amyneHi yu
HenpasusibHO 30pieHMOBAHI 3ybui NUILHO20 OUCKY pOb/IAMb By3bKULU NPONUJ, WO CNPUYUHAEMbLCA 00
HaoMipHo20 mepms, 3aK/IUHEeHHSA OUCKY | 8i0buMMSA NUJIKU.

Mepu Hix 3axoAMTNCH NpaLoBaTh NUAKOIO, CIiA BigperynioBaTy rMNGuHY i KyT nponuny. AKuwo
nio Yac npayi HanawmysaHHA NUIKU 3MIHAMbCA, NUbHUU OUCK MOXe 3aKIUHUMU, d NUJIKa Moxe 6ymu
8iobuma.

Oco6nuBy yBary ciig NpuAINATA Nig Yac 3arnn6nioBaHHA NUKY Yy MaTepian Ha novaTKy npaui
Ta nig yYac BiATMHAHHA MeHLWUX WMATKIB Matepiany. [TunbHuli Ouck 30ameH nponuaumu iHwi
npedmemu, Wo € HeBUOUMUMU 320pU, Md CNPpUYUHUMUCA 00 8i06UMMS NUJIKU.

Mpu3HayeHHA HUKHbOIO KOXYXY

a)

b

-

<)

d

-

MNMepeA KOXHUM BBiIMKHEHHAM NUAKU CNif NepeBipATU HWXKHIA KOXKYX, 4M BiH HacyHyTui
npaBuibHO. 3aGOPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATM MNWIKY, AKIWO HUDKHIA KOXYX BiNlbHO He
3pYLIYETbCA i HerailHO He 3MMKAETbCA. 3a6OPOHAETbCA YaCTKOBO 3cyBaTu abo 3anuwarm
HEHACYHYTMM HWXKHINl KOXYX. AKWo nusiky 6y0e 8unadokoso 8UNYWeEHO 3 PyK, HUXHIU KOXYyX Moxe
Oegpopmysamucs. 3cy8amu HUXHIU KOXYX C/1i0 3a 00NOMO2010 NPYXUHHO20 8aXeJId; CJ1i0 NnepeKoHamucs,
WO KOXYX pyXaembCA 8i/IbHO Ui He CMUKAEMbCA 3 OUCKOM YU iHWO0 YacmUuHOK ycmAamkysdaHHs 3a 6y0b-
AKO20 HA/IAWMYBAHHSA Kyma Yu 27IUGUHU nponuty.

MepeBipTe GYHKUIOHYBaHHA MPYXVHN HUKHbOrO KOXYXY. fKWIO MPYXXMHA UM KOXKYX MaloTb
Baan GpyHKLiOHYBaHHA, BOHU NOBUHHI G6YTu NiKBifoBaHi. OYHKYIOHYB8AHHA HUXHbO20 KOXYXA MOXe
6ymu 6510k08aHe 8HAC/TIOOK NOWKOOXEeHHA Oemasnel, HaKonUu4YyeHHs JIUNKux 8ioknadeHb abo 8ioxo0ie
pO3NUIO8Y8AHHS.

BiacyHeHHA HMKHbLOrO KOXKYXY BPYYHY [OMNYCKA€ETbCA Y BUK/IIOYHUX BUNagax, Hanpuknag, nig
4yac 3arnu6oBaHHA NWIKM Yy MaTtepian un ¢irypHoro posnuioByBaHHA. Y Takomy pasi cnip
BiATAITN HVXKHIN KOXKYX 3a JONOMOroI0 Ba)Kens i, Konv NunbHUA ANCK 3aHYpUTbCA Y MaTepian,
cnip BignycTUTN KOXYX. Y 8CiX iHWUX 8UNAOKAX peKoMeHOYEMbCA, Wob HUXHIU KOXYX (hyHKUiOHY8as K
3a3suyad.

Cnig 3aBXAW 3BepTaTy yBary, WwWob6 nig yac BigKnagaHHA NUIKM Ha BepcTaT Ym Mignory, HUKHIn
KOXYX 3aKpuBaB MUAbHUIN AUCK. [TuneHull Ouck, wo 06epmaemscs, CNpUYUHUMbL CAMOYUHHE
nepecysaHHs NUKU 8 HaNPAMKY Ha3ao No NosepxHi, Wo 6yoe po3pizamu npedMemu HA CBOEMY WINIAXY,
AKWO HUXHIU KOXYX He 6y0e HacyHymud. Cid 6pamu 0o ysaeu 4ac, nompibHuli 00 3ynuHeHHs 06epmaHHs
NUIbHO20 OUCKY NiC/IA BUMKHEHHSA NUJIKU.
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LopaTkoBi NnpaBuna TexHiku 6e3nekn

3axoau 6e3nekn

a) He monyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU MOLIKOAXEHI 260 fedopMOoBaHi MUNbHI AUCKM.

b) He ponyckaeTbcs BukoprcToBYBaTH WidyBanbHi Kpyru.

¢) HeponycKaeTbcA3aCcTOCYBaTV iHLLI MWIbHI AUCKI HXK Ti, LLLO peKOMeHA0BaHi BUPOOHUKOM i BiAMoBiaaoTb
Hopmi EN 847-1.

d) He ponyckaeTbcs BMKOPWCTOBYBATW MWMbHI AUCKM, WO He MOCifalTb TBEPAOCMNABHUX Hamalok Ha
3y6usax.

e) [un, Wwo noBcTa€e BHACNiAOK 06POOKN AesKUX IaTYHKIB AePeBUHU, MOXe Oy TU LIKiAIMBUM AN 30POB's.
Be3nocepeaHiii KOHTaKT i3 TaK/MMU NYIaMU 30aTEH BUKNIMKATU anepriuyHy peakLito Ta/abo 3aXBOpioBaHHSA
LOMXanbHYIX WIAXIB onepaTopa abo CTOPOHHIX oci6. Munm fy6a Ta 6Ky BBaXKaloTbCs KaHLLEPOreHHUMM,
0CO6MNBO Yy CNOMYYeHHi 3 peyoBUHaMU 451A 06POOKY AepeBUHM (IMNperHaT 1o AepeBnHM).

f) PekomeHBY€eTbCSA BUKOPVCTOBYBATY 3aCO6M 0COOMCTOI Ge3neku, Taki AK:

- 3aXMCHi HaBYLHWKM ANA 3aXWUCTY OpraHiB Cyxy;

- KO3UPOK AN 3aXUCTY OPraHiB 30py;

- 3aci6 obepiraHHA OpraHiB AUXaHHA LA 3aXUCTY Bif BAVIXaHHSA LWKiAAMBOro nuy;

- pykaBuui JO npaui 3 NUAbHUMW AUCKaMU Ta iHWVMW NpeamMeTamn 3 LUOPOXOBATO MOBEPXHEe yun

roCcTPYMM OKparkamu (MNbHi AUCKK Clif TPYMaTK 3a HaCaAoBUIA OTBIp, AKLLO Lie MOXINBE).

g) PekomeHIyeTbCA NpUEAHYBATU 3aCO0U BiACUCAHHA NWY Mif Yac PO3TUHY AePEBUHU.

Bbe3neka npaui

a) MunbHWiA gUCK NigbupatoTb BifMOBIAHO JO TUMY MaTepiay, Wo NiAnArae po3nuoBaHHIO.

b) He ponyckaetbca 3actocyBaTyi MWKY LO PO3NWUIIOBaHHA MaTepianiB iHWOro Tumy, HiXK AepeBo uu
nepeBonoxigHi matepianu.

¢) He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU NUIIKY 6€3 3aXMCHOMO KOXyXyY, abo TaKy, Lo € 3a6510KOBaHa.

d) Mignora poBKona MUAKU MOBMHHA OyTW PIBHOIO Ta BiNbHOW Bif APIOHUX MpPeAMeTiB UM Takux, Lo
CTMpuYaThb.

e) He gonyckaeTbca npaLoBaTyi 3a HEAOCTaTHLOrO OCBITNIEHHA.

f) Onepatop ycTaTKyBaHHA MOBUHEH MPOWTW BiAMNOBIAHUIA HCTPYKTaX i MPAKTUKY 3 06CyroByBaHHSA i
ekcnnyartauii.

g) PekomeHIYETbCA BUKOPUCTOBYBATM TiNbKU JOOPE HAaroCcTpeHi NUbHi ANCKN.

h) 3BepraiiTe yBary Ha 3HaYe€HHA MaKCUMasbHO JOMYCTUMOI WBWAKOCTI, BKa3aHOT Ha MUIbHOMY OUCKY.

i) MepekoHalTecs, WO 3aCTOCYBaHHSA YacTVH BifOyBa€TbCA 3rifHO peKoMeHAaLin BUPOOHUKaA.

j) MepL HiXX NPOBOANTI pernameHTHI poboT, Bif'€AHaNTe NUMKY Bifl AxKepena XUBJIEHHS.

k) Y pa3i nowkomKeHHA MepeXXeBOoro WHyPY Mif Yac eKcrayaTaLii, ycTaTKyBaHHA CAif HeranHo Big'egHaTL
Big Mepexi xusnenHs. HE JOMYCKAETbCA TOPKATUCA LUHYPY A0 BIA'€AHAHHA OO BI4 MEPEXI!

1) Akwo Balwa Mogenb MUKW NOCigaE na3epHUI NPUCTPIN, 3aMiHa MOro Ha iHLLNIA TN Na3ePHOMO NPUCTPOLD

He JOMYCKA€ETbCA, @ ByAb-AKi PEMOHTHI POGOTY NOBVHHI BUKOHYBATVCA BUKJTIOYHO Y CEPBICHOMY LIEHTPI.

3a60POHAETHCA CKEPOBYBATY MyYOK JTa3ePHOr0 NPOMeHs Ha ntofel abo TBapyiH.

Lle ycTtaTKyBaHHA He Mpu3HayeHe ANA BMKOPUCTaHHA Y CTalioOHapHOMY pexuMmi. He npusHayeHe o

BMKOPMWCTaHHA 3 BEPCTaTOM 10 PO3MIIIOBaHHS.

n) 3adikcyiiTe 06pO6NOBaHNI MaTepian Ha CTilKin NOBepPXHi Ta 3aKpiniTb CTPYOUMHO UM newaTtamu,
o6 3anobirt 3cyBaHHI0. Takuii cnoci6 KpinneHHA 06po6oBaHOro npeamety € 6e3neyHiwum Big
NPUTPUMYBaHHSA NOTO PYKOI.

0) 3auekanTe, [OKM MWIbHUA [UCK MOBHICTIO 3yNMWHUTBLCA, W TiNbKW TOAi BigKnafjanTe ycTaTKyBaHHA.
MAbHWIN ONCK MOXe 3aKNMHUTY, WO 34aTHe NMPU3BECTY A0 BTPATV KOHTPOSIIO Haf YCTaTKyBaHHAM.

3

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe AN eKcnyaTtalii y npyuMilleHHAX | He npu3HaveHe AnA npaui
Ha30BHi.

HesBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3nevyHOi KOHCTPYKLii, BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3nekn =
AoAaTKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3axMCTy, 3aBXAN iCHY€E 3aMLLIKOBUI PU3NK TPaBMaTU3My Mif Yac
npaui.
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BYAOBA | MTPU3HAYEHHA

Munka guckoBa NpefcTaBnse COO0I0 PYUHUI eNEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafaHo |l Knac 3 enekTpoisonsuii.
BoHa npautoe Bif ogHoda3HOro enekTpoMOTOpY KOMEKTOPHOro Tuny. [JaHoro Tuny enekTpOoiHCTPYMEHT
nNpu3Ha4yeHWn [0 PO3MUIOBYBAHHA [EpPeBUHM | [epeBOMNOXifHMX MaTepianiB, WO 3a pPo3mipom
BiANOBIJAOTb MOXJ/IMBOCTAM yCTaTKyBaHHA. He foNycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATK i ANA PO3NWIOBYBaHHA
nanueHoi AepeBrHU. CNpo6u 3acTOCYBaHHA MUK A0 iHLWKX LWinen, HiX Ti, WO 3a3HaueHi B Uil iHCTPYKLUiT,
PO3LIHIOIOTbCA AK eKCnyaTalia He 3a Npu3HavyeHHAM. B nunui cnig 3acTtocoByBaTy BUKJIIOYHO BiAMNOBIAHI
OUCKM MUbHI 3 3y6uaMy 3 TBEPAOCMNaBHUMM Hananikamu. Munka AncKoBa nprisHayeHa [0 BUKOHAHHSA
HecKnagHUX onepadin B HEBENMKMX MaNCTePHAX Ta O aMaTOPCbKUX NpaLib.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTPOiHCprMeHT He 3a Npu3Ha4YeHHAM.

Onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHLOrO BUIMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MastoHKIB 10 L€l iHCTPYKL;i.

MauiBoOK BiACMOKTYBaHHA Nuny

Koxyx BepxHin

BaKinb HUKHbOTO KOXYXY

Koneco 610KyBaHHA NpAMOT HaNPAMHOT

OnipHa pamKa nuiku

Ounck nunbHWi

Komip nigknagoyHmmn

[BVHT, WO NPUTATYE NUAbHNUIA ANCK

9. KoXKyX HUXHIN

10.KHonKa 6110KyBaHHA WNuHAens

11.Pykis’a nepenHe

12.Baxinb fo perynioBaHHA FNO6MHN Nponuny

13.KHOMNKa BBIMKHEHHA

14.KHonKa 6510KyBaHHA KHOMKUN BBIMKHEHHA

15.PykKiB’a ocHOBHe

16.KpuiuKa BiACiKy LWiTOYOK

17.Koneco 6110KyBaHHA MexaHi3My perynitoBaHHA Haxuiy onipHOT pamMKu
18.MMo3Hauka 0° ana po3nunoByBaHHA Nif KyTOM
19.MMo3Hauka 0° ana nepneHanKyNApHOro Po3nunoByBaHHA

ONOUVARWN=

* |cHye MOXNVMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GpaKTUUYHNM 30BHILUHIM BUMMALOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakvM, L0 306paxeHuii
Ha ManoHKy

OMUC rPA®IYHNX CUMBOIJIIB

YBATA
A\

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALLTYBAHHA

IHOOPMALIA
MPUHAJEXXHOCTI I AKCECYAPU
1. HanpamHa go npamoniHiiHoro nponuny 1w
2. Kntoy TopueBnii WecTUrpaHHMM 1w
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PETYJIOBAHHA MWBUHU NPONUNY

[MnbuHy nponuny MoxHa peryntoBaTt B fliana3oHi Bif 0 4o 65 MM.

@ e [locnabuti Baxinb perynioBaHHA rnbuHmn nponuny (12).
e BigperynioBatui Ha NOTPi6HY rMM6KHY Nponuy (CKopUCTakTeca LWKasoto).
e 3a6510KyBaTV BaXinb perynoBaHHA rmunbrHm nponuny (12) (man. A).

MOHTAX HAMPAHOIT A0 NPAMOJIIHIAHOIO NPONUAY

B pasi po3nuny maTepiany Ha By3bKi LIMaTKW PEKOMEHAYETbCA KOPWUCTYBATWUCA HaMpPAMHOI [O
@ npAMoniHiiHoro nponuy. HanpamHa Mo»e KpinuTUcA AK 3/1iBOro, Tak i 3 paBoro 60Ky eNeKTpoiHCTPyMeHTa.

o [Mocnabutn Koneco 610KyBaHHA HANPAMHOI (4).

e BknacTtv HanpsAMHy peliky B ABa NOCifOBHI 0TBOPW B pamuii Nuku (5).

e BigperynioBatu ii Ha NOTPIGHY JOBXKMHY (CKOPUCTANTECA LIKANOL).

® 3aKpinnTW HaNPAMHY A0 NPAMONIHIMHOrO PO3MNMIOBYBaHHA 3a ONOMOroio Koneca 6510KyBaHHA (4).

HanpsamHy Takox [ONyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU O PO3MMIOYBaHHA Nif KyToMm Bif 0° fo 45°.

3a60opoHAETLCA AOMYyCcKaTV TPUMATU Manbli YMm PyKy no3agy NWAKMW, WO npauoe. Y Bunaaky
BiAGUTTA NUNKa 3faTHa BNACcTU Ha PYKY, WO 3AaTHe CIPUYMHUTUCA 4,0 CYTTEBOI TPaBMU.

BIACYBAHHA HUXXHbOIO KOXKYXY

BHacnigok onopy o6pobnioBaHOro matepiasny HWXKHIN KOXyX (9) nMuabHOro AWCKy (6) aBTOMaTUYHO
BigbvBaEeTbHCA.
LLlo6 BigcyHy TV NOrO BPYYHyY CAifi NePeCcyHyTV Baxiflb HUXKHbOTO KOXKYXY (3).

BIACMOKTYBAHHA NNy

Munka pgnckosa obnagHaHa NaLiBKOM BiACMOKTYBaHHsA nuay (1), WO YMOXAMBIOE BiACMOKTYBaHHA MUY un
TUPCK, O NOBCTAE B MPOLIECi pi3aHHsA.

NnoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra xuBneHHs B mMepexi NOBUHHa BifgnoBiAaTn xapaKrepucTukam, BKasaHUM B Tabnuui Ha
A nunui. B MOMeHT BBIMKHEHHA NWAKY clif TPUMaT 060Ma pyKamMu, OCKibK/ MOMEHT e/IeKTPOMOTOpY

MOXKe CPUYNHNTN HEKOHTPOJIbOBaHe BifA6UTTA eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

Cnig nam’aTaTh, WO Nic/if BUMKHEHHA MUK KHOMKOI0 BBiIMKHEHHSA NUIbHUIA QUCK MUKW Le AeAKUI

4yac pyxa€Tbcsa.

LWnipmawmnHKy obnafHaHO KHOMKOW G6/IOKyBaHHA KHOMKM BBIMKHeHHA (14), wWwo npu3HaveHa And
@ 3ano6iraHHA CaMOUYMHHOTO BBIMKHEHHS €N1eKTPOiHCTPYMEHTa.

BBiMKHeHHA:

® HaTVCHYTW KHOMKY 6/I0KYBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (14) (man. B).

® HaTUCHYTUN KHOMKY BBIMKHEHHSA (13).

ByUMKHeHHs:

® BianycTnTn KHOMKY BBIMKHEHHA (13).

PO3MNIIOBYBAHHA

e Ha nouatky pisaHHA MWKy cif Linko TprMat obomMa pyKamu, 3a obrasa pykis's.
@ o [lnKy AOMYyCKAETbCA BMMKATW TiNbKW ToAi, KoM ii po3MilleHO 34anA Bif matepiany, WO nignArae
PO3MMIOBYBaHHIO.
® He fonycKaeTbCA CNPUUNHATIA Ha NUAKY 3aBUI TUCK. MKy cnig npoBaanTy 3 MOMIPHUM HaTUCKOM,
nnasHo.
o [licnA 3akiHYeHHA PO3NWIOBYBAaHHA CNif 3ayekaTti, AOKM MUIbHUN ANCK MOBHICTIO He 3yMUHUTLCA 1
TiNbKW TOAI BUMHATM NOrO 3 MaTepiany.
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o fKWO PO3MWIOBYBaHHA Oyno MepepBaHO 3 AKUXOCb MPUYMH, Nepea TUM AK MPUCTYNWTU A0 Oro
B3HOBJIEHHS, MUIKY CNify BUTATTY 3 MaTepiany, BBIMKHYTU i1 3a4eKaTu, axk BOHa Habepe NoBHY LUBMAKICTb
Ha A710BOMY XOAi, a Tofli 06epeXHO BBECTU NIIKY MUIIbHUM AVCKOM [J0 NPOPI3y B MaTepiari, 1 TiNbKy Togi
nouaTu pi3aTtu BflacHe matepian.

o [lig yac po3nuny fepeBa Bnomnepek BOJIOKHA iCHYE MOXIIUBICTb 3aAMPaHHA BOJIOKOH Aoropu i Bigpuey
(Lito TeHAEHLi0 MOXHa MiHIMi3yBaTW, AKLLO NPOCYBaTV MUIKY 3 MaJiolo LBUAKICTIO).

® YNeBHITbCA, L0 H/XKHIN KOXYX BiAXUNAETbCA BNepeA-Ha3aj HOpMasibHO i JOXOAUTb JO CBOTO KpaliHboro
NOJIOMKEHHSA.

e [lepen TUM, AK MPUCTYNaT A0 POOGOTW NWIKOW, CIifA YNEBHWUTUCS, WO BaXiflb PeryntoBaHHA MOVHN
nponuny i Koneco 6o0KyBaHHA HaXVITy OMiPHOT PaMKI1 MiLLHO NMPUTATHYTI.

e B nunui fonycKaeTbCA BUKOPMCTOBYBATW BUKITIOYHO MUMbHI ANCKN BiAMOBIAHOMO 30BHILLHbOrO fliameTpy
i HacagoBOro OTBOPY.

® YNeBHUTUCH, WO MaTepiaJi, Lo PO3MMIIOBYETbCA, 3HEPYLLIEHUIA.

o Lllvpuy YacTHy paMKu NWAKK Clif PO3TalloBYyBaTU Ha Till YaCTUHI MaTepiay, LWo He Bigpi3aeTbcA.

@ AKwo po3mipu matepiany € HeBeNMKUMU, MaTepian YKpinaowTb B TECNAPCbKUX newatax. B pasi
AKLLO OMNipHa paMKa He CUPaETbCA Ha MaTepiarn, a 3HaXOAUTbCA HaBUCY, iICHYE pU3UK BiAGUTTA.

HanexHe 3HepyLieHHA 06po6nioBaHOro Martepiany Ta LWinke yTpMMaHHA NUIKU rapaHTye NOBHUIA

A KOHTPO/b Mif 4Yac npaui Ha ycTaTKyBaHHi, WO A03BONA€E 3anobirtm puMsmky TpaBmatusmy. He
AONYCKa€eTbCA NigifiMaTyi cNpo6y NPUTPUMYBaHHA KOPOTKMX LWIMAaTKIB MaTepiany pyKoto nif 4ac ix
nepeTuHy!

PO3MUJIOBYBAHHA NIA KYTOM

® [locnabuty Koneco 610KyBaHHA MexaHi3My perystoBaHHsA Haxuly NuibHoro ancky (17) (man. C).
® BcTaHOBUTY OMipHY pamKy nif 6axaHym KyTom (Big 0° 4o 45°) BUKOPYCTOBYOUM MO3HAYKM AK OPIEHTUP.
o [1puTArTM pyyKy B6N10KyBaHHA MexaHi3my Haxuny pamku (17).

Cnig nam’aTaTi Npo Te, WO Nif Yac pisaHHA Nif KyTOM icHY€ 6inblunii pu3vK nosiBu ABMLIa BigGUTTA
(niaBULLIEHA MOXKNMNBICTb 3aKNNHEHHA NUIbHOIO ANCKY), TOMY CNlii NepeKOHaTUCA, WO onipHa paMKa
NUIKN CNMPAETbCA Ha NOBEPXHIO, WO il 06P06/I0IOTb, BCi€I0 CBOEIO NOBepxHelo. PisaHHA NOBMHHO
BUKOHYBaTNCA NJIaBHUM PyXom.

PI3BAHHA LWJIAXOM BPI3AHHA B MATEPIAN

Mepep TMM AK perynioBaTh iHCTPYMEHT, MOro CNlii BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHA N BUTAITU
@ BUAENKY 3 pO3eTKWU.

e BigperynioBaty rnbrHy nponuy BifNoOBiAHO [0 TOBLWMHM MaTepiany.

o [lunKy cnif HaXUANTK TaKUM YMHOM, LLO6 NepefHA OKpalika paMKu cnnpanaca Ha MaTepias, a no3Hauka
0° — o PO3MUAOBYBaHHA MO NPAMI — 3HaXOAMNAcA Ha NiHil nponuny.

e BcTaHOBMBLUM NUNKY B MicLi MOYaTKy pi3aHHA CRif MiGHECTV HUXKHIA KOXYX (9) Bakenem HUMKHbOTO
KOXyXY (3) (MUNbHWIA ANCK NUIKK 3HAXOAUTHLCA HAaA MaTepianom).

® BBiMKHYTW eNeKTpOiHCTPYMEHT i 3aueKaTu, AOKM NUAbHUN ANCK He Habepe MaKCUMasbHY WBUAKICTD.

e Cnip NocTyrnoBo OnycKaTy NWUAKY, 3aHypIoloYn NWAbHUIA AUCK B MaTepian (nigyac L4boro pyxy nepepHs
OKpalika paMKu MUK He NMOBUHHA BijpUBaTINCA Bifi MOBEPXHi MaTepiany).

o AK TiNbKM NUABHWI ANCK MNOYHE pi3aTh, Cif BiANYCTUTU HUXKHIO YaCTUHY KOXKYXY NUNbHOTO AUCKY.

e AK TinbKn onipHa pamKa MOBHICTIO NAXe Ha MaTepian, JONYCKAaETbCA PO3noYaTh pi3aHHA, JOTUCKaUK
NUKy Brepea.

e He ponyckaeTbca BUTAryBaTU NUAKY 3 mMaTepiany, Wo obpobnioeTbes, abo npocysath ii Hasaf, AKLO
NUABbHUIN ANCK PYXAETbCA — Lie MOXe CNPUUYMHUTY BIIOUTTA NUIKM Ha3ag.

e Bpi3aHHA 3aKiHYy€ETbCA B MOPAAKY 3BOPOTHOMY A0 MOro MOYaTKy: NUAKY CRif MOBEPHYTN AOBKONa NiHil
CTUKaHHA NepeAHbOI OKPaNKM onipHOT paMKK 3 MaTepianom, o o6pobnoeTbCA.

o [licnAa 3akiHYeHHA pi3aHHA CNif 3a4eKkaTy, JOKU NUAbHUIA AUCK NOBHICTIO He 3yNUHUTLCA N TiIbKW TOAI
BUMHATMW OrO 3 MaTepiany.

® B pasi HeobXxigHOCTI 06PO6KY MaTepiany C/lif 3aBePLUNTY 3 BUKOPUCTAaHHAM HOXIBKW U JIyYKOBOT MUMKN.
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PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEIMKUX LUMATKIB MATEPIANTY

@ Lo nepeTMHaHHA BeNUKWUX NUCTIB MaTepiany ab6o AepeB’siHOI AOWKW Chif BUKOPUCTOBYBATU
BiANOBiAHI Nignopku, Wo6 3ano6irTy WapnaHHIO NWIbHOTO AUCKU (ABULWA BiAGUTTA) BHacnigok
3aKNHEHHs NUIbHOTO AUCKY B nponui.

o [lignopKy cnig BCTaHOBUTM Mif MNCT YX JOLIKY HeAaneKko Bif micua nponuiny.
e (1lig nepeKoHaTUCH, O HaCTaHOBM MUKW FapaHTYIOTb, WO BepcTaT Ym NignopKy He Byae NOWKOLXKEHO
nig Yac pos3nuny matepiany.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepea TMM AK perynioBaTil, PeMOHTYBaTN €NEKTPOIHCTPYMEHT 41 BCTAHOBJIOBaTU PisanbHMI

iHCTPYMEeHT, ycTaTKyBaHHA CNifj BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHA 1 BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.

e Cnig 3aBXAN NepeBipATU BEHTUNALIMHI WiNUHKM B KOPMYCi eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha BiACYTHICTb B HUX
CTOPOHHIX NpeAMeTiB Ta nuy. Bci 3acobu peryntoBaHHA MUKW MOBVHHI YTPUMYyBaTUCA B YMCTOTI. B
pasi HeoOXigHOCTI IX OUMLLEHHS CNif CKOPUCTATUCA WiTKO. HainbinbL epeKTVBHO € OUMCTKA CTUCIM
noBiTpaAM. lig Yac YNCTKU CTUCIUM MOBITPAM CJli MaTV Ha COBi 3aXMCHI OKYNsIpU Ta 3axMUCHY MacKy
(nentocTKy). He fonycKaeTbCA UMLLEHHA BEHTUAALINHNX OTBOPIB 3 BUKOPUCTaHHAM FOCTPYX NPeAMeTiB,
Hanpuknag, BifKPYTOK UM iHLIOrO iHCTPYMEHTY.

® He [OMYyCKaETbCA BMKOPUCTOBYBATU [0 UULLEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY OEH3UH, PO3UMHHUKM un

[leTepreHTH, Lo MO 6 NOLIKOAUTY NNACTUKOBI YaCTUHM MUIIKN.

B pa3si noaBu HagMipHOro iCKpeHHA KOMyTaTopa ABUrYyHa NUAKY CNif BiAMOBUTUCA Bif i ekcnnyaTtauii i
[OCTaBUTK i O CEPBICHOIO LIEHTPY.

3a HOpManbHOro peXxumy fnpaLi MUAbHUIA JUCK 3aTYMTIOETbCA Yepes NeBHNUI MPOMiXKOK Yacy. O3Hakolo
3aTyMIeHHA NMUIbHOTO AUCKY € HeOOXiAHICTb 36iNblUeHHA TUCKY A0 NPOCYBaHHA IHCTPYMEHTY Mif yac
po3nuiy B MaTepiani. AKLIO KOXYX NUIbHOIO ANCKY MOLWKOAKEHO, IOro CAif HeraHo 3aMiHUTU.

o [1NbHUIN ANCK 3aBXAW MOBMHEH Oy TN rOCTPUM.

3AMIHA ANCKY NMUJIbHOIO

® 3a JOMOMOroI0 Ktoua, Lo NOCTAaYaETbCA B KOMMEKTI, BIGKPYTUT MYTPY, WO KPiNUTb NUAbHWIA JUCK (8),
@ pyXoMm BniBo.

LLlo6 3ano6irtv NpoKpyyyBaHHI0 Basy MUK Nif Yac BifKPyUuyBaHHA MBUHTA, HANeXMNTb 3a610KyBaTV Ban
KHOMKolo 6510KyBaHHs Bany (10) (man. D).

® 3HATY 30BHILLHIN NigKNagouHWi Komip (7).

3a 4ONOMOroi0 BaxKesnsi HMXKHbOTO KOXYXY (3) cnif BiBECTW KOXKYX NUAbHOIO ANCKY (9) HACTiNbKK, Wob
BiH AKOMOra Ginblue CXOBaBCA Mifj BEPXHbOI YACTUHOW KoXyxa (2) (Mpu LUboMy Chiif nepesipuTy, umn
NpaLioe NPYXMHa BiABeAEHHA H/KHbOTO KOXYXY).

Micna yboro cnif BUTArTV NUAbHWIA ANCK KPi3b WiNUHY B ONipHi pamui nunku (5).

O6paTi HaNPAMOK BCTaHOBMEHHSA HOBOIO MbHOMO ANCKY TaKUM YMHOM, LWO6 pi3anbHi OKpalky 3ybuis
NUAKKM Gynn CKepoBaHi BiANOBIAHO [0 HanpsAMKY obepTaHHA, TOOTO HaMPAMOK CTPINIKMA Ha MUSIbHOMY
LVCKY Ta CTPISIKN Ha HUXKHBOMY KOXKYCi MAIBHOFO AVCKY MOBUHHI CRiBNacTy.

BcTaBWTM NUNbHWIA QUCK KPi3b LWiNHY B ONipHIii pamMui 1 3adikcyBaTi NOro Ha Bany NUKK, 3aX0BYyOUM
3BOPOTHY Bifj AEMOHTaKy NOCNIAOBHICTb AiNA.

@ Cnip 3BepHYTM 0co6nuBY yBary, W06 BCTaHOBUTU NWIbHWUII AUCK Yy NPaBUIbHOMY HanpsMKY.
Hanpsamok o6epTaHHA Bany 3a3HaueHWNI CTPINKOI0 Ha KOXKYCi NunKu.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiToukn B ABUIYHI, WO 3HOCUANCSA (TOBTO KOPOTLWIi 3a 5 MM), cnaneHi un TpicHyTi, cnif HeramHo
3aMiHUTIA. 3aBXAW CNif 3aMiHATY 0OUABI LLITOYKM OHOYACHO.

® 3HATW KPULLIKY L KOpNycCy 3-Hag LWiToyokK (16) (man. E).

YCYHYTU 3y>KUTW LLITKN.

YCyHy TV BYrinbHWIA N 32 AOMOMOTOI CTUCIONO MOBITPA.

BcTaBuTM HOBI BYrinbHi LWiToukM (Man. F) (LWiTOYKN NOBMHHI BiNlbHO NepecyBaTNCA B LWITKOYTPMMYyBayax).
BctaHoBuTY KpULwKy Kopnyc (16) Ha micue.
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Micna 3amiHm WiTOYOK cnip BBIMKHY TV NWIKY Ha ANOBOMY XO/i 11 3ayeKaTu, MOKM WiTOYKM fomnacyioTb
[0 KOJIeKTOPY ABUryHa. 3amiHy BYFiIbHMX WiIiTOYOK 3aBXAW cnif paopyvatm KBanipikoBaHuMm
cneujianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTU BUKIIOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTuHW.

B pasi 6yab-AKrx Henonapok chif 3BepTaTnca 4o aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Munka guckoBa

XapakTepuctuka MokKasHukK
Hanpyra »unBneHHsa 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1200 Bt
LLIBnaKicTb 06epTiB WNVHAENA 6e3 HaBaHTAXKEHHA 5500 xB.”
MaKcuManbHWU KyT Haxuny 0°-45°
HiameTp 30BHILUHI AUCKY MUIBHOTO 185 mm
|[liameTp HacafoBOro OTBOPY AWCKY MUIbHOTO 20 Mmm
MakcmmanbHa ToBLYMHA MNig npAaMum KyTom 65 Mm
po3nantoBaHHA Mig KyTom (45°) 43 MM
Knac enekTtpoisonsauii I
Bara 3,8 Kr
PiKk BUroTOBNEHHSA: 2023

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TnCKy ranacy: Lpa=92,1 gb (A) K=3 gb (A)
PiBeHb aKycTUYHOI noTyxHocTi: Lwa= 103,1 gb (A) K=3 gb (A)
3HaueHHs BibpaLii (NprUcKopeHHsA KonnBaHb): an= 2,092 m/c2K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULYA

3yXKUTi NPOAYKTY, O NPALIoOTb Ha ENEKTPUYHOMY XMBMIEHHI, HE CJTiA BUKMAATY Pa30OM 3
no6yToBVMY Bifxofamu, a yTUNi30ByBaTU B CrieLianbHUX 3aKnagax. Bigomocti npo ytunizauito
MOKHa OTPUMaTK B MPOAaBLA NPOAYKLIi Y/ B opraHax MicLieBoi agmiHicTpauii. BianpauboBaHi
eNeKTPVYHi Ta eNeKTPOHHI NPUNaan MiCTATb PEYOBUHM, WO HE € CNPUATIVBAMYU AN MPUPOLHOTO
cepegosua. ObnagHaHHSA, WO He NepefaETbCA [0 NepepobKm, MoXe CTAaHOBUTU Hebe3neky Ans
cepefioBMLIA Ta 30POB'A NOAVHW.

* BUpOOHYK 3anmLwace 3a co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 loprguuHoto agpecoto B Bapluasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragysaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLAE, Lo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT JaHoi iHCTPYKUii (TYT i

nani Ha3nBaHoI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MiLLieHi CBITNIMHY, CXeMaTUYHI PUCYHKU, KPECTIEHHS, @ TAKOX PO3TalllyBaHHA
TEKCTOBUX i rpadiuHUX eNeMeHTIB HanexaTtb BUKNUHO Ao Grupa Topex i 3acTepeskeHi BiaNoBiAHO A0 3aKoHy Bif 4 noToro 1994
poky «po aBTopcbKe NPaBo i CNopigHeHi NpaBa» (AUB. opraH aepkApyKy Monbuwyi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nogasnblu. 3m.).
KonitoBaHHsA, nepepo6bka, nybnikayis, nepepobka B KOMepPLiHMX Linsx BCiel IHCTpyKUii un okpemux il enemeHTiB 6€3 NcbMoBOro
no3sosy Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeaoTprmaHHs [0 L€l BUMOTY TArHe 3a CO6010 LMBINbHY Ta KapHY BiiNoBiaanbHiCTb.



@ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

58G486 TIP.
KORFURESZ

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A KORFURESZ HASITO EK NELKULI BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO RESZLETES

ELOIRASOK

Vagasi folyamat

a) VESZELY: A kezét tartsa tavol a fiirészelés helyétdl valamint a fiirésztarcsatol. A masik kezével
fogja a kiegészité fogantyut vagy tartsa azt a motor burkolatan. Két kézzel fogva a kérfiirészt
csbkkent a flrésztdrcsdval térténé megsériilés veszélye.

b) Ne nyuljon a fiirészelt anyag ala. A véd6lemez nem véd a megmunkdlt anyag alatt forgé flirészkorongtdl.

c) Allitsa be a munkadarab vastagsaga szerinti megfelelé vagasi mélységet. Ajdnlott, hogy a
vdgodkorong a vdgott munkadarabbdl majdnem egy fog magassdggal dlljon ki.

d) Ne tartsa a munkadarabot fiirészelés kozben a kezében vagy a laban. A munkadarabot rogzitse
le biztonsagos médon. A megmunkdilt tdrgy régzitése fontos, hogy elkeriilje a testtel vald érintkezés, a
vdgokorong beszoruldsdnak, vagy a vdgds bizonytalansdgdnak veszélyét.

e) Akorfilirészt a munka kozben fogja az erre rendeltetett, szigetelt részénél, amikor a vagékorong
fesziiltség alatt levé vezetékekkel vagy a korfiirészt taplalé érintkezhet. Az elektromos szerszdm
fém részeinek ,fesziiltség alatt levé vezetékekkel” valo érintkezése az operdtor dramliitéséhez vezethet.

f) Hosszanti vagas esetén hasznalja a parhuzamos vezetdsint, vagy az élvezetét. Javitja a vdgds

pontossdgdt és cs6kkenti a forgdsban levé vdgokorong beszoruldsdnak lehetéségét.

Csak megfelel6 felfogé furatu fiirésztarcsakat hasznaljon. A régzité fészekbe nem ill6 tdrcsdk

excentrikusan foroghatnak, elveszitve a kontrollt a vdgds felett.

Tilos sériilt vagy nem megfelel6 alatétet, vagy csavart haszndlni a vagékorong rogzitéséhez. A

vdgokorong régzitéséhez haszndlt aldtétek és csavarok specidlisan a kérflirészhez kertiltek megtervezésre,

az optimdlis m(ik6dés és a biztonsdgos haszndlat szdmdra.

-

9

h

=

A visszarugas oka és a visszarugas megeldzése.

- A visszarugas a korflrész hirtelen felemelkedése és hatraugrdsa az operator irdnydban, amelyet a
beszorult, vagy helytelenil vezetett flirésztarcsa okoz;

- Amikor a korflirész tarcsaja beakad, vagy beszorul a tdrcsa megdll és a motor reakcidja a korflrész
hirtelen hatraugrasat eredményezi az operator irdnyaba.

- Amikor a flrésztarcsa el van fordulva, vagy rosszul van bedllitva a vagott munkadarabban, a flirész fogai
az anyagbol kiemelkedve a vagott anyag feliiletére lthetnek, a korflirész felemelkedését és az operator
felé torténd visszarugasat valtjak ki.

A visszarugas a korflirész nem megfelelé hasznélatabol, vagy a nem megfelel$ eljarasbol illetve Gzemi

kortlményekbdl fakad és az 6vatossagi intézkedések betartasaval elkerllhetd.

a) A korfiirészt mindig két kézzel fogja, a kezét pedig tartsa olyan helyzetben, hogy kibirja a
visszarigast. Alljon a fiirész egyik oldalara, ne alljon a vagasi vonal meghosszabbitasaban. A
visszartgds a korfirészt hirtelen hdtra rdnthajta, de a visszarugds erejét az operdtor tudja kontrolldIni, ha
betartja a megfelelé dvatossdgi intézkedéseket.

Amennyiben a fiirésztarcsa beszorul a munkadarabba, vagy barmilyen ok miatt nem vag,
akkor a miikodteté kapcsolé felengedése utan egészen addig tartsa mozdulatlanul a gépet,
amig a fiirésztarcsa teljesen le nem all. Ne probalkozzon a gép hatrafelé huzasaval vagy a
tarcsa munkadarabbdl valé kiemelésével, ha fiirésztarcsa még forog, mert a visszarugast
eredményezhet. Keresse meg a flirésztdrcsa elakaddsdnak okdt és a munka folytatdsa elétt azt sziintesse
meg.

b

-



<)

d)

e)

f)

g)
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Amennyiben a korflirészt a munkadarabban ujra kivanja inditani, akkor allitsa a flirésztarcsat
a vagasi vonalba és iigyeljen arra, hogy a fogak ne akadjanak el az anyagban. Amennyiben a
kérfiirész ujbali elinditdsakor a fiirésztdrcsa elakad, akkor az kitolodhat, vagy visszarigdst okozhat a
megmunkdlt anyaghoz viszonyitva.

A nagy lapokat tamassza ki, minimalizalva beszorulas és a visszarugas veszélyét. A nagy lapok
hajlamosak a sajat sulyuk hatasara elhajolni. A tdmaszokat a lap ald két oldalrdl kell betenni, a vdgdsi
vonal kézelében és a lap széléhez kbzelebb.

Eletlen és sériilt fiirésztarcsakat ne hasznaljon. Az életlen, vagy a helyteleniil bedllitott fiirésztdrcsdk
rosszul vdgjdk az anyagot, tovabbd a vékony hézagbdl ered6 nagy surlédds miatt a flirésztdrcsa beszorulhat,
ami a gép visszarigdsdt okozhatja

A vagas elott biztosan rogzitse a vagasi mélység és a délésszog szabalyozoéit. Amennyiben a
korfiirész bedllitdsai a vdgds k6zben megvdltoznak, az beszoruldst és visszarigdst eredményez.
Kiilonosen ligyeljen, valaszfalakban mély bevagasokat készit. A fiirésztdrcsa kiviilr6l nem Idthat,
idegen tdrgyakat vdghat, ami visszarigdshoz vezethet.

Alsé védoboritas funkcioi

a)

b)

<)

d)

A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az alsé védéburkolat megfelel6en a helyén van.
Ne hasznalja a korfiirészt, ha az alsé védéburkolat nem mozog akadalymentesen, illetve az nem
zarul be azonnal. Az als6 véddburkolatot nyitott helyzetben hagyni, vagy kitamasztani tilos. A
korfiirész véletlen leejtése esetén az alsé védbburkolat elgorblilhet. Az alsé védbburkolatot kézzel mozgassa
meg és ellenérizze, hogy a védSburkolatnak akaddly nélkiil elfordul, valamint egy bedllitdsi sz6gben, vagy
vdgdsi mélységben sem ér hozzd a flirésztdrcsdhoz vagy a gép mds részéhez.

Ellendrizze le az alsé6 védoburkolat visszahtizé rugdjanak a miikodését. Amennyiben a
védoburkolat vagy a visszahtizé rugé nem miikodik megfelel6en, akkor azt a gép hasznalata
el6tt javittassa meg. Az also védSburkolat mikddését sériilt alkatrészek, ragadds lerakédds vagy beszorult
forgdcs is lassithatja.

Az als6 védéburkolatot csak kiilonleges fiirészelési munkaknal, mint a ,besiillyesztés” vagy
,O0sszetett flirészelés, szabad kézzel kinyitni. A védoéburkolat karjanal megfogva kell a
védoburkolatot elforgatni, és azt akkor kell elengedni, amikor a flirésztarcsa mar az anyagba
meriilt. Minden mds vdgds esetében ajdnlott a védSburkolat automatikus miikédését alkalmazni.

A flirészgép asztalra, padléra stb. lehelyezése el6tt ellendrizze, hogy az alsé védéburkolat
letakarja a fiirésztarcsat. Amennyiben a védéburkolat nem takarja a fiirésztdrcsdt, akkor a még forgé
flirésztdrcsa hdtrafelé fog mozogni, vdgva az ttjdba esé tdrgyakat. Vegye figyelembe a kikapcsolds utdn a
tdrcsa megdlldsdhoz sziikséges id6t

Tovabbi biztonsagot érinté utasitasok

Ovatossagi intézkedések

a)
b)
o]

d)
)

)

f)

9)

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalt flirésztarcsat.
Na hasznéljon csiszolékorongot.
Csak a gyarto éltal ajanlott, az EN 847-1 szabvany kdvetelményeinek megfelel6 flirésztarcsat hasznaljon.
Ne hasznaljon olyan flirésztarcsat, mely nem rendelkezik vidiabetétes fogazattal.
Az egyes fafajtakbdl ereddé por karos lehet az egészségre. A porokkal valé koézvetlen kapcsolat
allergias reakciot, és/vagy léguti megbetegedést okozhat a operatorndl, vagy a kozelben tartézkodé
személyeknél. A tolgy és a bikk pora rakkelts, féképpen fa megmunkald (impregnald) szerekkel
osszekapcsolva.
Hasznalja a kdvetkez6 személyes védbeszkozoket:
hallasvédelmi eszkozoket a hallasromlas kockazatanak csokkentésére;
szemvédo eszkozt;
|égzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a kdros porok belégzésével jaré kockazatokat;
védoOkesztylt a flirésztarcsak és mas éles, durva felliletd tdrgyak megfogdsdhoz (a flirésztarcsakat
lehetéség szerint a furatuknal fogva tartsa);
Fa vagdsakor csatlakoztassa a porelszivé rendszert.

Biztonsagos munkavégzés:

a)
b)

A flrésztarcsat a vagandé anyagnak megfeleléen kell megvalasztani.
Tilos a korflirészt a fa és fafajta anyagoktdl eltér6é anyagok vagasara hasznalni.
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c) Aflirész lzemeltetése tilos védbboritas nélkl, és akkor is, ha az megszorult.

d) A gép koril a padld legyen jé éllapotban, laza anyagok és kiallé részek nélkl.

e) Biztositsa a munkahelyen a megfelelé vilagitast.

f) A gép kezel6jét megfelel6 oktatasban kell részesiteni a berendezés kezelésérdl, hasznalatardl, a
munkavégzés modjardl.

g) Csak éles flirésztarcsat hasznaljon.

h) Vegye figyelembe a tarcsan feltiintetett maximalis sebességet.

i) Ellendrizze, hogy az alkalmazott alkatrészek a gyartdi el6irasoknak megfelelnek..

j) Csatlakoztassa le a korflrészt a karbantartasi munkak végzésekor.

k) Amennyiben a munka kézben a tdpvezeték megsériil, haladéktalanul kapcsolja le a tapot. ATAPFORRAS
LEKAPCSOLASA ELOTT NE ERJEN A VEZETEKHEZ.

1)  Amennyiben a korf(irész |ézerrel rendelkezik, tilos a Iézert mas modellre lecserélni, valamint a javitasokat

a szervizzel kell elvégeztetni. Ne irdnyitsa a lézert emberre, vagy allatra.

Ne hasznalja az eszkozt rogzitett izemmaodban. Nem alkalmazhaté vagodasztallal.

n) Rogzitse a munkadarabot stabil fellileten és erésitse ahhoz befogdval, vagy satuval az elmozdulas
megel6zése érdekében. A munkadarab ez a fajta rogzitése biztonsagosabb, mint a kézben tartani.

0) Miel6tt a szerszamot félre tenné, varja meg, mig a kés teljesen megall. A vagoé penge elakadhat és a
szerszam feletti uralom elveszitéséhez vezethet.

3

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A korflirész a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisy, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A korflirész a méreteihez igazodé fa és ahhoz hasonl6 anyagok vagasara szolgal.
Ne haszndlja tuzifa apritasara. A flirész megadottaktol eltérd célra torténd alkalmazasa rendeltetésellenes
hasznalatnak mindsul. A flrészt kizardlag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu firésztarcsaval szabad
hasznalni. A korflrész konny kisipari, valamint otthoni amatér (barkacs) célu felhasznalas céljara tervezték.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétdl eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szdmozas a kiilon oldalakon taldlhatd, a szerszdmok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit
koveti.

. A porgylijté csatlakozécsonkja

. Felsé védobboritas

. Az alsé védéboritas emeldkarja

A parhuzamvezetd rogzit6 csavarja
Talplemez

. Flrésztarcsa

. Feszitéperem

. Tarcsardgzitd csavar

. Alsé védéboritas

10.0rsézar

11.ElUlsé markolat

12.Vagasmélység rogzitd kar
13.Inditokapcsolo

14.Az indit6 kapcsol6 biztonsagi retesze
15.Markolat

16.5zénkefe fedél

17.A talplemez-dontés rogzitd csavarja
18.A ferdevagas 0° jelzése

19.Az egyenes vagas 0° jelzése

VWEONGOUAWN=

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES
OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Parhuzamvezetd -1db
2. Hatszogkulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AVAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

A vagas mélységét 0 - 65 mm kozott lehet bedllitani.
@ e Nyissa a (12) vagdsmélység rogzitd kart.
o Allitsa be a kivant vagasmélységet (a skalat hasznalva).
e Zarja a(12) vagasmélység rogzitd kart (A. rajz).

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

Az anyag hosszant, vékony darabokra vagdsahoz alkalmazza a parhuzamvezet6t. A parhuzamvezeté a
@ szerszam jobb és bal oldalardl is felszerelhetd.

e Lazitsa meg a parhuzamvezeté (4) rogzit6 forgatbgombjat.

e Csusztassa be az (5) parhuzamvezet6 két tartéjat a nyilasokba.

o Allitsa be a megfelelé tavolsagot (a skala alapjan).

e Rogzitse a (4) parhuzamvezetét a forgatdbgombbal.

A parhuzamvezetd hasznélhato 0° - 45° kozotti ferdevagasnal is.

@ Soha ne tartsa a kezét, az ujjait a korflirész mogott. Visszarugas esetén a hatravetodo korflirész a
kézre talalva komoly sériilést okozhat.

AZ ALSO VEDOBORITAS ELHUZASA

A (6) flirésztarcsa (9) alsé védbboritasa automatikusan félrehtzddik a vagott anyag haladasaval.
Kézzel a (3) kar segitségével huzhato el.

A PORELVEZETES

A korflrészen a vagas kozben keletkezé forgacsok és a flirészpor elvezetése az (1) porgytijté csonkon
keresztil torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a korfiirész gyari adattablajan feltiintetett fesziltséggel.
A korfiirészt tartsa két kézzel annak beinditasanal, mivel a motor forgatonyomatéka ilyenkor
igyekszik azt megperditeni.

Ne feledkezzen meg arrdl, hogy a fiirész kikapcsolasa utan annak mozgo elemei csak egy kis ido
utan allnak meg.

A korflirész inditdkapcsoldjat a véletlen elinditast kizaro (14) biztonsagi retesz védi.
@ Bekapcsolas:

e Nyomja be az inditdkapcsolé (14) reteszét (B. rajz).

e Nyomja be a (13) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

e Engedje fel a (13) inditdkapcsolét.
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AVAGAS

o Akorflrészt inditasakor markolja meg hatérozottan, mindkét kezével, kihasznalva mind a két markolatot.
@ A flirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a flirésztarcsa nem érintkezik a vdgandé anyaggal.
Ne gyakoroljon a flirészre erételjes nyomast, vezesse finoman, de folyamatosan.
A vagas végeztével varja meg, mig a flirésztarcsa teljesen meg nem all.
Ha a vagas befejezése el6tt sziinetet tart, a vagas folytatasahoz a flirész beinditasa utan varja meg,
mig az Uresjaratban eléri teljes forgasi sebességét, és csak ezutan vezesse be dvatosan a flrésztarcsat
avagatba.
e Ha avagast az anyag (fa) szaliranyara merélegesen végzi, a szalak igyekeznek kiemelkedni, kiszakadni az
anyagbdl (a flrész lassu el6tolasaval ez a jelenség minimalizalhato).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé véddboritas egészen a szélsé helyzetéig elmozdul.
Mielétt nekifog a vagasnak, minden esetben ellenérizze, hogy a vagasmélység rogzitd kar és a talpdélés
allito forgatdégomb megfeleléen rogzitve van-e.
A flirészgéphez kizardlag a megadott kilsé atmérgjii és megfelelé méretl rogzitéfurattal rendelkezd
flrésztarcsat hasznaljon.
e Gondoskodjon a vagandé anyag megfeleld rogzitésérdl.
o Aflirészgép talpanak a szélesebb oldalat kell a megmaradé (nem a levagandd) anyagrészre fektetni.

@ Ha a vagandé anyag kis méretti, rogzitéséhez hasznaljon asztalos szoritét. Visszarugast okozhat, ha
a korfiirész talpa nem fekszik fel a vaigandé munkadarabra, hanem a félé emelkedve halad.

A vagandé anyag medfelel6 rogzitése lehet6vé teszi a berendezés miikodése folotti teljes uralmat,
A és konnyebben elkeriilhetové teszi az esetleges sériilések bekovetkeztének a veszélyét. Tilos a rovid
anyagdarabokat a vagashoz kézzel lefogni!

FERDEVAGAS

e Lazitsa meg a talplemez-dontés rogzitését a (17) forgatégombbal (C. rajz).
o Allitsa be a talp kivant d6lésszogét 0° és 45° kozott, a skala alapjan.
e ROgzitse a beallitott szoget a (7) talplemez-dontés rogzit6é forgatbgombbal.

@ Vegye figyelembe, hogy ferdevagas esetén nagyobb a veszélye annak, hogy bekdvetkezik a

korfiirész visszarugasa (konnyebben beszorul aflirésztarcsa), ezért forditson fokozott figyelmetarra,
hogy a talplemez dllandéan teljes feliiletével felfekiidjon a vagott anyagra. A vagast egyenletesen,
folyamatosan vezesse.

VAGAS AZ ANYAGBA VALO BEVAGASSAL

Miel6tt hozzafog a beallitasoknak, aramtalanitsa a korfiirészt.
@ e Allitsa be a vagas kivant mélységét, az anyag vastagsaganak megfeleléen.

e Dontse eldre a flrészt ugy, hogy a talp eliilsé pereme a vagandé anyagra fekiidjon, az egyenes vagas 0°
jelzése pedig a vagas vonaldra essen.
Miutén igy bedllitotta a flirész helyzetét, hizza fel a (9) alsé véddboritast a (3) karral (a flrésztarcsa
tovabbra is maradjon az anyag folott).
Inditsa el a flrészt, és varja meg, mig a flrésztarcsa eléri a teljes fordulatszamot.
Lassan engedje le a flrészgépet, a talp ellilsé peremét dllanddan az anyagon tartva, hogy a flirésztarcsa
belevaghasson az anyagba.
Amikor a flirésztarcsa megkezdi a vagast, engedje le az als6 védéboritast.
Amikor a talplemez teljesen felfekszik a vagott anyagra, folytassa a vagast a flirész eléretolasaval.
e Ne tolja a korflrészt forgd flirésztarcsaval hatrafelé, mivel ez a mozdulat eléidézheti a flirész
visszarugasat.
A vagas befejezését a kezdéshez hasonloan végezze, a talplemez anyagra fekvé elilsé pereme, mint
tengely kordili elforditassal emelje ki az anyagbdl a flirészt.
A flirész kikapcsolasa utan engedje a flirésztarcsat teljesen megallni, csak azutan emelje ki a vagatbdl.
e Ha sziikséges, a sarkok megmunkalasat végezze szurofiirésszel vagy kézi flirésszel.

NAGY ANYAGDARABOK VAGASA, LEVAGASA

Nagyobb lapok vagasa esetén gondoskodjon annak megfelelé alatamasztasardl, nehogy a vagatba szorulé
@ flirésztarcsa a gép visszarugasat okozza.



@ e A lapot vagy a deszkat a vagas kozelében tdmassza ala.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirész adott beéllitdsanal nem lép-e fel a miihelyasztal vagy a tdmaszték
karositasanak lehetésége a vagas kozben.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
@ szerszamot a halézati csatlakoz6 kihtuzasaval.

e Gondoskodjon arrdl, hogy a korflirész szell6zényilasai minden esetben tisztak, atjarhatok legyenek.
Legyenek tisztak a korflirész szabalyzo elemei is. Sziikség esetén tisztitasukhoz hasznaljon ecsetet. A
leghatékonyabb tisztitds suritett levegével végezhetd. Ha s(ritett levegét hasznal a tisztitdshoz, viseljen
védbszemiiveget és véddalarcot. Ne tisztitsa a szell6z6nyildsokat éles targyak (csavarhuzok, stb.)
becsusztatasaval.

e Tilos a tisztitashoz benzin, olddszerek vagy mososzerek hasznélata, ezek karosithatjak a korftirész
mianyag alkatrészeit.

e Amennyiben tulzott szikraképzés észlel a motor kommutétoraban, adja be atvizsgalasra a szerszdmot a
szakszervizbe.

e Arendes hasznalat folyaman egy id6 utan a flirésztarcsa élei eltompulnak. A flirésztarcsa életlenségének
egyik jele az, hogy a korflirészt nagyobb erével kell vagasnal elére tolni. Ha a flrésztarcsa megsérdl, azt
azonnal ki kell cserélni.

o A flirésztarcsa legyen mindig éles.

A FURESZTARCSA CSEREJE

o A mellékelt kulccsal csavarja ki (balra forgatva) a flrésztarcsa (8) rogzitécsavarjat.

@ o A flirésztarcsa rogzitécsavarjanak kicsavarasa kozben a motor orsédjanak elforduldsat akadalyozza meg a
(10) orsoreteszelé gombbal (D. rajz).

e \Vegye le a (7) kiils6 feszit6gy(ir(it.

o A (3) emelbkar segitségével mozditsa el az (9) alsé védéboritast ugy, hogy az becsusszon, amennyire
csak lehet, a (2) felsé védéboritasba. llyenkor egyuttal ellenérizei az alsé véddboritds huzérugdjanak
allapotat és miikodését is.

e Csusztassa ki a firésztarcsat az (5) talplemez résén keresztdl.

o Azujflirésztarcsat allitsa be Ugy, hogy annak fogazata, illetve a tarcsan taldlhaté nyil irdnya megegyezzen
az alsé védoéburkolaton talalhato nyil iranyaval.

e CsuUsztassa be a flirésztarcsat a korflirész talplemezének résén keresztll, rogzitse az orsén, forditott
sorrendben megismételve a leszerelési folyamat Iépéseit.

@ Figyeljen oda arra, hogy a fiirésztarcsa fogai a megfelel6 iranyba nézzenek. Az orso forgasiranyat a
korflirész hazan nyil mutatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két
@ szénkefét minden esetben egydtt kell kicserélni.

e Csavarja ki a szénkefék (16) fedeleit (E. abra).

e \egye ki az elhasznalddott szénkeféket.

e Fuvassa ki az esetleg felgylilemlett grafitport sritett leveg6 segitségével.

o Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra) (a szénkeféknek lazan be kell csuszniuk a szénkefetartdkba).

e Szerelje vissza a szénkefék (16) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be a korfiirészt terhelés nélkiil, és jarassa egy darabig, hogy a
szénkefék hozzakophassanak a forgérész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarélag képzett
@ szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI ADATOK
Korflirész

Jellemzé Erték
Halézati fesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Az orsé Uresjarati fordulatszama 5500 min™’
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A flrésztarcsa kiilsé atmérdije 185 mm
A flirésztarcsa furatatmérdje 20 mm
A véagott anyag maximalis egyenes vagas 65 mm
vastagsaga ferde vagas (45°) 43 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 3,8kg
Gyartasi év 2023

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103.1 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas:: a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatosagoktdl. Az elhasznéaléddott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kdrnyezetre hat6 anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna

2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”)
tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 63 1. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabodl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és blintet6jogi felel6sségre vonas terhe mellett szigorudan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR
58G486

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE
PENTRU UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

MASURI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA UTILIZARII FERASTRAIELOR CIRCULARE LA TAIEREA
FARA PANA DE DESPICAT

Procedura de taiere

a) PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de discul de taiere. Tineti a doua mana pe

manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Dacd ferdstrdul este tinut cu ambele mdini, riscul de rénire

din partea discului de tdiere este redus.

Nu atingeti cu mana fundul obiectului de prelucrat. Potectia nu va poate proteja de discul de tdiere

rotativ sub piesa de prelucrat.

c) Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea obiectului de prelucrat. Se recomandd ca discul

de tdiere sd iasd de sub materialul de tdiat mai putin decat indltimea unui dinte.

Nu tineti niciodata elementul de taiat in maini sau pe picior. Fixati obiectul prelucrat pe o bazd solida.

Atasamentul bun al piesei este important pentru a evita pericolul contactului cu corpul, blocarea discului

rotativ de tdiere sau pierderea controlului asupra tdierii.

e) intimpul functionarii, cand discul de taiere rotativ poate avea contact cu cablurile sub tensiune
sau cu cablu de alimentare a ferastraului, trebuie sa tineti ferastraul de suprafetele izolate in
acest scop. Contactul cu ,firele sub tensiune” ale pdrtilor metalice ale sculei electrice poate provoca socuri
electrice operatorului.

f) Utilizati intotdeauna ghidajul de taiere atunci cand taiati in lungime sau ghidajul de margine. /n

acest fel se imbunditdteste precizia de tdiere si se reduce posibilitatea de blocare a discului de tdiere rotativ.

Utilizati intotdeauna un disc de taiere cu dimensiuni corecte a orificiilor de fixare. Discurile de

tdiere care nu se potrivesc la locasul de fixare pot functiona excentric, determindnd pierderea controlului

asupra lucrului.

Nu folositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau neadecvate pentru fixarea discului de

taiere. Saibele si suruburile de fixare a discului tdietor au fost special proiectate pentru ferdstrdu in scopul

asigurdrii functiondrii optime si securitatii in utilizare.

b
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Cauzele reculului si prevenirea reculului.

- Reculul consta in ridicarea si retragerea bruscd a ferdstraului in directia operatorului pe linia de taiere,
cauzatd de discul de taiere gripat sau ghidat incorect.

- Cand discul de taiere al ferdstraului este agdtat sau strans in slot, el se opreste, iar reactia motorului
provoaca o deplasare brusca a ferdstraului inapoi spre operator.

- Daca discul de tdiere este deformat sau incorect pozitionat in elementul de prelucrat, dintii acestuia,
dupa iesirea din material, pot atinge suprafata superioard a materialului taiat, prococand ridicarea
discului si a intregului ferdstrdu, precum si recul spre operator.

Reculul este efectul utilizdrii necorespunzatoare a ferdstraului sau a procedurilor incorecte sau a conditiilor

de functionare si poate fi evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate.

a) Tineti ferm ferastraul cu ambele maini, cu bratele fixate pentru a rezista fortei de recul. Pozitia

corpului trebuie sa fie in lateral fata de ferastrau si nu pe linia de taiere. Reculul poate determina

deplasarea bruscd a ferdstrdului spre spate, dar forta de recul se poate controla de cdtre operator dacd se iau
mdsuri de precautie adecvate.

Atunci cand lama de taiere se blocheaza sau cand taierea este intrerupta dintr-un motiv oarecare,

eliberati butonul de comanda si mentineti ferastraul nemiscat in material pana cand lama de

taiere se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati lama de taiere din materialul
taiat sau sa trageti ferastraul inapoi atat timp cat discul de taiere se misca si poate provoca recul.

Examinati si luati mdsuri corective pentru a elimina cauza gripdrii lamei de tdiere.

b

-
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¢) In cazul repornirii ferastraului in elementul prelucrat, lama de tiiere trebuie centrata in tiietura
si verificat daca dintii ei nu sunt blocati in material. Dacd discul de tdiere se blocheazd atunci cand
ferdstrdul este repornit, acesta poate sd iasd sau sd provoace recul fatd de elementul in curs de prelucrare.
Sprijiniti placile mari pentru a minimiza riscul de gripare si recul al ferastraului. Placile mari au
tendinta de a se indoai sub propria lor greutate. Suporturile trebuie asezate sub placd pe ambele parti,
in apropierea liniei de tdiere si langa muchiile placii.
e) Nu folositi discuri de taiere tocite sau deteriorate. Dintii lamei de tdiere neascuti sau pozitionati
necorespunzdtor formeazd o tdieturd ingustd care provoaca o frecare excesiva, gripare a discului si reculul.
f) Potriviti bine clemele de adancime a taierii si unghiul de inclinare inainte de efectuarea taierii.
Dacd setdrile ferdstraului se schimbd in timpul tdierii, aceasta poate provoca griparea si reculul sculei.
Aveti o grija deosebita atunci cand efectuati taieri in adancime in peretii despartitori. Lama de
taiere poate taia alte obiecte invizibile din exterior, provocand recul.

d

-

-

9

Functiile protectiei inferioare

a) Inainte de fiecare utilizare, verificati protectia inferioara daca acesta este bine inchisa. Nu utilizati
ferastraul daca protectia inferioara nu se misca liber si nu se inchide imediat. Nu fixati niciodata
sau nu lasati protectia inferioara in pozitie deschisa. Dacd ferdstraul a cdzut accidental, protectia
inferioard poate fi indoitd. Ridicati protectia inferioard cu ajutorul mdnerului de tragere si asigurati-va cd
aceasta se miscd liber si nu atinge lama de tdiere sau altd parte a masinii in orice setare de unghi si adancime
de tdiere.

Verificati functionarea arcului protectiei inferioare. Daca protectia si arcul nu functioneaza
corect, trebuie reparate inainte de utilizare. Functionarea protectiei inferioare poate fi incetinitd
datoritd pdrtilor deteriorate, depunerilor lipicioase sau stratificdrii deseurilor.

c) Este permisa retragerea manuala a protectiei inferioare numai pentru taieturi speciale, cum ar fi
Jtaiere in adancime” si ,taierea complexa”. Ridicati protectia inferioara cu ajutorul manerului de
tragere si atunci cand lama de tdiere patrunde in material, protectia inferioara trebuie eliberata.
Pentru toate celelalte tdieturi, se recomandd ca protectia inferioard sd actioneze automat.

Observati intotdeauna daca protectia inferioara acopera lama de taiere inainte de a pune
ferastraul pe masa de lucru sau pe podea. Discul de tdiere in rotire, descoperit, va face ca fierdstraul s
se miste inapoi, tdind orice in calea lui. Este necesar sd se tind cont de timpul necesar pentru oprirea lamei
de tdiere dupd deconectare.

b

-

d

-

Instructiuni de siguranta suplimentare

Mijloace de precautie

a) Nu folositi discuri de tdiere deteriorate sau deformate.

b) Nu folositi discuri de rectificat.

c) Utilizati numai discurile de tdiere recomandate de producdtor care indeplinesc cerintele normei EN 847-
1.

d) Nu folositi discuri de tdiere care nu au dinti cu varfuri din aliaje dure.

e) Praful de la unele tipuri de lemn poate fi periculos pentru sanatate. Contactul direct fizic cu praful poate
provoca reactii alergice si / sau boli respiratorii ale operatorului sau altor persoane. Praful de stejar si
de fag este considerat a fi cancerigen, in special in ceea ce priveste substantele de tratare a lemnului
(impregnarea lemnului).

f) Folositi echipamente de protectie personald, cum ar fi:

- protectie auditiva pentru a reduce riscul de pierdere a auzului;

- protectie pentru ochi;

- protectia cdilor respiratorii pentru a reduce riscul de inhalare a pulberilor ddunatoare;

- manusi pentru manipularea discurilor de tdiere si a altor materiale aspre si ascutite (discurile de taiere

trebuie sa fie tinute de gaura ori de cate ori este posibil);

g) Conectati sistemul de aspirare a prafului la taierea lemnului.

Securitatea muncii

a) Discul de taiere trebuie selectat pentru tipul de material de taiat.

b) Nu folositi ferastraul pentru a taia alte materiale decat lemnul sau materialele pe baza de lemn.

c) Nu folositi ferastraul fara protectie sau cand aceasta este blocata.

d) Podeaua din jurul masinii trebuie sa fie bine intretinuta, fara materiale libere si parti proeminente.
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e) Trebuie sa se asigure o iluminare adecvata a locului de munca.

f) Operatorul masinii trebuie sa fie instruit corespunzator in ceea ce priveste utilizarea, operarea si
functionarea masinii.

g) Folositi numai discuri ascutite de téiere.

h) Aveti grija la viteza maxima marcata pe discul de taiere.

i) Asigurati-va ca piesele utilizate sunt in conformitate cu instructiunile producatorului.

j) Deconectati ferastraul in timpul lucrarilor de intretinere.

k) Daca cablul de alimentare se deterioreaza in timpul functionarii, deconectati imediat sursa de
alimentare. NU ATINGETI CABLUL DE ALIMENTARE INAINTE DE A DECONECTAREA ALIMENTARII.

I) Daca ferastraul este echipat cu un laser, nu inlocuiti laserul cu un alt tip iar toate reparatiile trebuie

efectuate de service. Nu directionati fasciculul laser spre oameni sau animale.

Nu utilizati aceastd sculd ca un dispozitiv stationar. Nu este destinatd utilizarii cu o masa de taiere.

n) Fixati materialul de prelucrat pe o suprafata stabila si asigura-l cu o clema sau cu o menghina pentru a
elimina alunecarea. Acest tip de fixare a obiectului de prelucrat este mai sigur decat tinerea lui in mana.

0) Asteptati calama sa se opreasca complet inainte de a lasa scula din mana. Lama de taiere se poate bloca
si poate cauza pierderea controlului asupra sculei.

3

ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.
Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul conceperii, a masurilor de siguranta si a
masurilor de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul leziunilor reziduale in timpul muncii.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul manual este sculd electricd cu izolatie de clasa II. Este actionat de motor monofazic cu colector.
Asemenea circulare sunt destinate pentru taierea lemnului si materialelor lemnoase, care corespund
marimii sculei. Nu poate fi utilizat la taiat lemne de foc. Incercarea utilizarii circularului la alte lucrari, in afara
de cele recomandate in instructiuni va fi considerat ca utilizare necorespunzatoare. Utilizarea circularului
poate fi efectuata numai cu discuri taietoare cu dinti cu aliaje dure. Circularul manual a fost proiectat pentru
utilizare la lucrari usoare in ateliere de desrvire cét si pentru lucrari pentru amatori, de mesterire.

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni..

1. Racord pentru eliminarea prafului

. Apadrdtoarea superioara

. parghia aparatoarei inferioare

. Buton de blocarea ghidajului paralel
. Talpa circularului

. Disc tdietor

. Rondela

. Surb de fixarea panzei

. aparatoarea inferioara

10.Buton de blocarea axului

11.Manier

12.Maneta de blocarea adancimii de taiere
13.Intrerupdtor

14.Buton de blocarea intrerupatoruli
15.Manier principal

16.Capacul periilor

17.Buton de blocarea ajustarii talpii
18.Reper 0°p/t tdiere obliga

19.Reper 0°p/t tdiere perpendiculara

NGOV A_,WN

-}

* Pot apare mici difernte intre figura produs
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Gidaj paralel -1 buc
2. Cheie hezagonala -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

AJUSTARII ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de tdiere poate fi ajustata in gama de 0 - 65 mm.
@ e Usureza maneta de blocarea adancimii de taiere (12).

e Ajusteaza adancimea de tdiere preferatd (utilizand scara).

e Blocheaza maneta adancimii de tdiere (12) (fig.A).

MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA

Taind materialul in fasii inguste trebuie utilizat gidajul paralel. Ghidajul poate fixat pe ambele parti ale sculei
@ electrice.

e Usureaza butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

e Introdu sipca ghidajului paralel in doua orificii din talpa circularului (5).

e Ajusteaza adancimea de tdiere preferata (utilizand scara).

e Fixeaza ghidajul paralel cu butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

Ghidajul paralel poate fi desemeni utilizat pentru taiere obliga in gama de 0° - 45°.

@ Evita situatia in care mana sau degetele s-ar afla in urma circularului in functiune. In caz de recul,
circularului poate sa cada pe mana, iar ca urmare sa provoace leziuni corporale foarte serioase.
APARATOREA INFERIOARA RABATABILA

Apératoarea inferioara (9) a discului taietor (6) se patineaza automat in timpul contactului cu materialu
prelucrat.
Indepartarea (ridicarea) aparatoarei inferioare manual se face apucand de dispozitivul de prindere (3).

EVACUAREA PRAFULUI

Ferastraul circular este inzestrat cu racord pentru evacuarea prafului si aschiilor (1) in timpul téierii.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placta de fabricatie a ferastraului.
Pornind ferastraul, tine-1 cu ambele mani, deoarece momentul de rotire al motorului poate duce la
rotirea necontrolata a sculei electrice.

Tine minte ca, dupa oprirea ferastraului, elementele in miscare se mai rotesc un timp.

Ferastraul esteinzestrat cu buton de blocareaintrerupdtorului (14), de asigurarea unei porniriintampldtoare.

Pornirea:
e Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (14) (fig.B).
e Apasa butonul intrerupatorului (13).
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Oprirea:
e Elibereaza apasarea butonului (13).

TAIEREA

Ferastraul circular trebuie tinut sigur, cu ambele mani de ambele maniere.

Ferastraul circular poate fi pornit doar atunci cand este indepartat de materialul de prelucrat.

Nu apasa exagerat asupra ferastraului, este deajuns sa-l apesi moderat, continuu.

Dupa terminarea taierii, permite discului sa se opreasca.

Daca din diferite motive ai intreurpt taierea, incepand continuarea taierii dupa pornirea ferastraului

asteapta o klipa pana ce discul taietor prinde viteza lui de lucru, apoi atent introdu discul tdietor in

taietura materialului prelucrat.

e Facand taietura deacurmezisul fibrelor materialului (in lemn) se poate intdmpla ca fibrele tind de a se
ridica si de a se desprinde ( deplasand usor ferastraul se minimalizeaza acesta tendinta).

e Verifica daca aparatoarea inferioara functioneaza corect.

e |nainte de a taia, totdeauna trebuie verificat daca maneta de blocarea adancimii de taiere si butonul de
blocarea ajustarii talpii ferastraului sunt bine stranse.

e Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul exterior cét si cu orificiul de fixare corespunzator.

e Materialul prelucrat trebuie s fie totdeauna bine si sigur fixat.

e Partea mai lata a talpii trebuie asezata pe partea materialului care nu va fi indepartat.

Daca materialul prelucrat are dimensiuni mici, el trebuie fixat in menghina de tamplarie. Daca talpa
ferastraului nu se delaseaza pe materialul prelucrat si se ridica , in timpul taierii, apare pericolul ca
ferastraul va recula.

Fixarea materialului prelucrat cat si tinerea sigura a ferastraului, asigura controlul asupra lucrului
cu scula electrica evitand pericolul leziunilor corporale. Nu este voie nici sa incerci sa tii materialul
prelucrat in mana.

TAIEREA OBLIGA

e Usureaza strangerea butonului de blocarea ajustarii talpii (17) (fig.C).
e Ajusteaza talpa ferastraului, dupa scard, sub ubghiul inclinarii preferate intre 0° si 45°.
e Strange butonul de blocarea ajustarii talpii (17).

Trebuie sa ai in vedere faptul ca in timpul taierii oblige, apare riscul de recul al sculei ( posibila fixarea
discului taietor in materialul prelucrat), de aceea trebuie sa fii foarte atent ca talpa ferastraului sa
adereze cu toata suprafata ei pe material. Taierea trebuie executata cu o miscare lenta si uniforma.

TAIEREA IN ADANCUL MATERIALUI

Inainte de a face orice reglari, deconecteaza ferastraul de la alimentarea cu tensiune.

e Ajusteaza adancimea preferata dependent de grosimea materialului de taiat.

e Apleaca ferastraul in asa mod incat partea din fata a talpii sa fie rezemata de materialul prevazut pentru
taiere iar reperul 0° pentru taierea verticala sa se afle pe linia de taiere prevazuta.

e Dupa asezarea ferastraului pe locul inceperii taierii, ridica aparatoarea inferioara (9) cu dispozitivul ei (3)
(insa discul taietor ridicat deasura materialului).

e Porneste scula electricd si asteapta putin, pana ce discul prinde viteza plina de lucru.

e Coboara treptat ferastraul adancind discul taietor in material (in aceasta perioada de miscare partea din
fatd a talpii ferastraului trebuie sa adereze la suprafata materialului).

e Cand discul incepe tdierea, elibereaza aparatoarea inferioara ( da-i drumul).

e Atunci cand talpa ferastraului se va rezema intreaga pe material, continua tdierea deplasand ferastraul
spre inainte.

e Nici odatd sa nu retragi circularul atunci cand discul tdietor se roteste, apare pericolul de recul al
ferastraului.

e Taierea in adancul materialului se termina invers fatd de modul inceperii taierii, ridicand ferastraul treptat
in jurul liniei axiale de aderarea partii din fata a talpii fata de material.

e Dupa oprirea ferastraului, dar inainte de a scoate discul din taietura, asteapta pana ce discul nu se va mai

roti deloc. .
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e In cazul in care va fi necesara prelucrarea colturilor, se recomanda ca taierea lor sa fie facuta cu ferastrau
cu sabie sau cu ferastrau manual.

TAIEREA SAU DEGAJAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

@ Taind materiale cu suprafata mare (placi, scanduri), materialul trebuie bine rezemat cu scopul de a
evita o eventuala actionare de recul a discului taietor in materialul prelucrat, care ar putea interveni
in momentul fixarii discului.

e Placa sau scandura prelucrata trebuie rezemata in aproprierea taierii.
e Verifica daca in timpul operatiei de taiere, panza nu va taia intamplator si masa de lucru sau reazemul.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau de deservire la ferastraul circular,
@ trebuie sa te asiguri ca este deconectat dela alimentarea cu tensiune.

e Trebuie sa ai grija ca orificiile de ventilare a motorului sa fie toteauna curate, fara reziduuri sau praf.
Deasemeni trebuie sé fie curate si toate alte elemente de reglare ale ferastraului. In cazuri necesare,
trebuie curatate cu penson. Cel mai bun efecet il vei obtine curatind cu aer comprimat. Insa utilizand aer
comprimat trebuie sa ai ochelari de protectie si masca antipraf. Nu este permis de a curata orificiile de
ventilare cu elemente ascutite de ex. cu surubelnita sau alte obiecte asemandtoare.

La curétat nu este voie sa intrebuintati benzing, solventi sau detergenti, care ar putea defecta elementele
ferdstraului construite din material sintetic.

Inazulin care vei constata ca periile de carbune dau scantei exagerate, scula electrica trebuie deconectata
de la alimentarea cu tensiune si datd la reparat la atelier de servis.

In timpul exploatarii normale a sculei, panza taietoare se toceste. Daca in timpul tdierii se va observa ca
este necesard apasarea exagerata asupra ferastraului, inseamna ca discul este tocit. lar in cazul in care vei
observa defectarea panzei, neaparat panza trebuie inlocuita cu alta fara defecte.

e Panza taietoare trebuie sd fie totdeauna bine ascutita.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

e Cu cheia furnizata, trebuie desurubat surubul de fixarea discului tdietor (8) , rotind spre stanga.
@ e Pentru a opri rotirea arborelui ferastraului, in timpul desurubarii surubului de fxarea discului, trebuie

apasat butonul de blocare arborelui axului (10) (fig.D).

e Se soate rondela exterioara (7).

e Apdratoarea inferioara (9) se ridica cu dispozitivul ei (3) pana cand intrd in aparatorea superioara (2)
(totodata verifica starea actionarii arcului aparatoarei inferioare).

e Prin rostul din talpa ferdstrdului (5) scoate discul.

e Asezd discul nou, tinand cont de directia de rotire a dintilor discului, conform sagetii de pe aparatoarea
inferioara.

e Prin rostul din talpa ferastraului introdu discul si monteaza-I pe arborele ferastraului, procedand in mod
invers fata de demontare.

@ Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia corespunzatoare. Directia de rotire a
arborelui de actionare este aratata de sageata de pe carcasa sculei.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Carbunii motorului uzati (mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna,
@ ambii carbuni trebuie schimbati simultan.

e Desfa capacele periilor (16) (fig.E).

e Scoate carbunii uzati.

e Cuun jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

e Introdu cérbunii noi (fig.F) ( trebuie sa intre lejer in port perii).

e Monteaza la loc capacele periilor (16).
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@ Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina permitand sa mearga un timp scurt,
pentru ca periile sa se ,aseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda ca schimbarea periilor sa fie
facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ferastrau circular
Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1200 W
Viteza de rotire a arborelui, fard sarcina 5500 min”’
Gama taierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 185 mm
Diametrul orificiului discului taietor 20 mm
Grosimea max.a materialuluide  [Sub unghi drept 65 mm
taiat Oblig (45°) 43 mm
Clasa protejarii I
Greutatea 3,8kg
Anul fabricatiei 2023

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 2,092 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de

catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea

oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
(mai departe :,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adicd texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului

si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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@ PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
58G486

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANI KOTOUCOVYCH PRIMOCARYCH PIL BEZ
ROZEVIRACIHO KLINU

Postup rezani

a) NEBEZPECI: Zabraiite kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym kotou¢em. Druhou ruku méjte

na pomocné rukojeti nebo na krytu motoru. Drzite-li pilu obéma rukama, snizujete riziko poranéni

pilovym kotoucem.

Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt vds nemdize chrdnit pred otdcejicim se pilovym kotoucem

pod obrdbénym predmétem.

c) Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného predmétu. Doporucuje se, aby pilovy kotouc

vycnival pod fezany materidl na vzddlenost mensi, nez je vyska zubu.

Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze. Pfipevnéte obrabény material k pevnému

podstavci. Dobré pripevnéni obrdbéného predmétu je dllezité pro to, aby se zabrdnilo kontaktu s télem,

zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem rezdni.

e) Béhem ¢innosti, pfi které miize dojit ke kontaktu pilového kotouce s kabely pod napétim nebo s
napajecim kabelem pily, drzte pilu za k tomu urceny izolovany povrch. Kontakt kovovych soucdsti
elektrického ndradi s kabely pod napétim muZe vést k zdsahu elektrickym proudem.

f) Pfi podélném fezani vidy pouzivejte pravitko pro podélné fezani nebo pravitko pro hrany.

Zlepsuje se tak presnost fezdni a sniZuje se moznost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

Vzdy pouzivejte pilovy kotouc s upinacimi otvory se spravnymi rozméry. Pilové kotouce, které

nejsou kompatibilni s upevriovacim prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad

provddénou c¢innosti.

K upevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné podlozky ¢i Srouby.

Podlozky a srouby pro upevnéni pilového kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby byla zarucena jeji

optimdlni funkénost a bezpecné pouzivdni.

b

-

d

-

-

9

h

=

PFiciny zpétného razu a zpusob, jak mu zabranit

- Zpétny raz je nahlé nadzvednuti pily a jeji pfemisténi v ¢afe fezu smérem k osobé obsluhujici naradi,
jehoz pficinou je zaseknuty nebo nespravné vedeny fezaci kotouc.

- Pokud je fezaci kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve $térbiné, dojde k jeho zastaveni a reakce motoru
vede k prudkému pohybu pily smérem dozadu k osobé obsluhujici nafadi.

- Je-litezaci kotouc zkfiveny nebo nespravné umistény v fezaném prvku, mohou zuby fezaciho kotouce po
vynoreni z materidlu narazit do horniho povrchu fezaného materialu, coz vede k nadzvednuti fezaciho
kotouce a soucasné i pily a zpétnému rdzu smérem k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému razu dochaziv dlsledku nespravného pouzivéni pily, nespradvného postupu nebo nevhodnych

provoznich podminek a Ize mu zabranit pomoci vhodnych bezpecnostnich opatieni.

a) Drzte pilu pevné obéma rukama, s pazemi v takové poloze, aby vydrzely silu zpétného razu.
Stijte na jedné strané pily, ale ne v care fezu. Zpétny rdz miize zpisobit prudky pohyb pily smérem
dozadu, ale osoba obsluhujici ndradi mize mit tento zpétny rdz pod kontrolou, pokud byla dodrzena
prislusnd bezpecnostni opatreni.

Pokud se pilovy kotouc zasekava nebo je fezani z néjakého diivodu prerusované, pak uvolnéte
tlacitko zapinace a pfidrzte pilu nehybné v materidlu, dokud se pila zcela nezastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilovy kotouc z fezaného materialu ani pilu netahejte smérem dozadu,
dokud se pilovy kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému razu. Provedte kontrolu a pfijméte
opatreni za ucelem odstranéni zasekdvdni se pilového kotouce.

b

-



<)

d

-

e)

f)

-

9
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V ptipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu a
zkontrolujte, zda nejsou zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se pilovy kotouc
pri opétovném spousténi pily zasekdvd, miize dojit k jeho vysunuti nebo zpétnému rdzu vzhledem k
obrabénému prvku.

Velké desky pridrzujte tak, aby bylo minimalizovano riziko zaseknuti a zpétného razu pily. Velké
desky se pod vlastni vahou prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte pobliz cdry fezu a okraje
desky podpéry.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Tupé nebo nesprdvné nastavené zuby pilového
kotouce vytvdreji uzky fez, ktery zptsobuje nadmérné tieni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny rdz.

Pfed fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a uhlu sklonu. Ménite-Ii nastaveni pily béhem
fezdni, muZe to vést k zaseknuti a zpétnému razu.

Pii hloubkovém Fezani v délicich sténach postupujte s maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ muze
narazit na jiné predmety, které nejsou zvenku viditelné, coz miize zpisobit zpétny rdz.

Funkce dolniho krytu

a)

b

-

<)

d

-

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je nasazeny spravné. Nepouzivejte pilu,
pokud se dolni kryt nepohybuje volné a okamzité se neuzavira. Nikdy nepfipeviiujte nebo
nenechavejte dolni kryt v oteviené poloze. Pokud pilu ndhodou upustite, doini kryt se muze ohnout.
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte se, zda se volné pohybuje a nedotykd se
pilového kotouce nebo jinych soucdsti zarizeni pro kazdy nastaveny uhel a hloubku rezdni.

Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt a pruziny nefunguji spravné, je tieba je
pred pouzitim opravit. Fungovdni doiniho krytu miiZe byt zpomaleno v disledku poskozenych soucdsti,
lepkavych usazenin nebo ndnost odpad.

Ruéni odsunuti krytu je pfipustné pouze pfi specialnim fezani, jako je ,hloubkové fezani” a
~kombinované fezani". Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tuchytu, Kdyz se pilovy
kotou¢ vnofi do materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U jinych zplsob( rezdni se doporucuje
samocinné fungovdni dolniho krytu.

Pied odlozenim pily na dilensky sttl nebo na podlahu vzdy dbejte na to, aby dolni kryt zakryval
pilovy kotouc. Nezakryty rotujici pilovy kotouc zpusobi, ze se pila posouvd dozadu a reZe vse, co ji stoji v
cesté, Je treba zohlednit dobu potirebnou pro zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni opatieni

9)

NepouZzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.
NepouZzivejte brusné kotouce.
Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.
NepouZzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze slinutého karbidu.
Prach pochazejici z nékterych druhl dfeva mize byt pro vase zdravi nebezpecny. Pfimy fyzicky kontakt
s prachem muze zpUsobit alergické reakce a/nebo vyvolat respira¢ni nemoci u osoby operatora nebo
osob v okoli. Prach dubového nebo bukového dfeva je povazovan za karcinogenni, zvlasté v kombinaci
s latkami pro o3etfeni dfeva (impregnacni natéry na drevo).
Pouzivejte osobni ochranné prostredky, jako napf.:
chranice sluchu, pro snizeni rizika ztraty sluchu;
ochrana oc¢i;
ochrana dychacich cest, pro snizeni rizika vdechnuti $kodlivého prachu;
rukavice pro manipulaci s pilovymi kotoudi a jinymi drsnymi a ostrymi materidly (pilové kotouce drzte
pokud mozno za otvor);
P¥i fezani dieva pfipojte systém odvadéni prachu.

Bezpecny provoz

a)
b)
Q
d)

e)

Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materidlu.

Nepouzivejte pilu k fezani jinych materiéld, nez je dievo nebo materialy na bazi dieva.

Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt zablokovan.

Podlaha v okoli zafizeni by méla byt dobfe udrzovéna a nemély by se na ni nachézet neupevnéné a
vyc¢nivajici pfedméty.

Je tfeba zajistit vhodné osvétleni pracovisté.
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f) Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat prislusné skoleni ohledné pouzivéni, provozu a obsluhy
zafizeni.

g) Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.

h) Dodrzujte maximalni rychlost vyznacenou na pilovém kotouci.

i) Presvédcte se, zda pouZité soucasti jsou v souladu s doporucenim vyrobce.

j) Béhem udrzby odpojte pilu od napajeni.

k) Dojde-li pfi praci k poskozeni napéjeciho kabelu, neprodlené odpojte napajeni. NEDOTYKEJTE SE
NAPAJECIHO KABELU PRED ODPOJENIM NAPAJENI.

1) Pokud je pila vybavena laserem, neménte laser za jiny typ a veskeré opravy provedte v servisu. Nemiite
laserovym paprskem na lidi a na zvifata.

m) Nepouzivejte tento ndstroj ve stacionarnim rezimu. Neni urcen pro poutziti s fezacim stolem.

n) Uchytte obrobek na stabilnim povrchu a zajistéte svorkou nebo svérdkem, aby nedochazelo k
presouvani. Tento typ upnuti obrobku je bezpecnéjsi nez drzeni obrobku v ruce.

o) Nez nafadi odlozite, pockejte, dokud se ¢epel Uplné nezastavi. Rezna cepel se mlize zablokovat a
zpusobit ztratu kontroly nad naradim.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani zajistujicich prostiedka a
dodateénych ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Kotoucova pila je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Je pohanéna jednofazovym komutatorovym
motorem. Elektrické naradi tohoto typu ma siroké vyuziti pii fezani dieva a dfevu podobnych materialG
odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pokusy o pouziti pily k jinym
nez uvedenym uceldim budou chapany jako pouziti v rozporu s uréenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi
pilovymi kotouci se zuby s desti¢kami ze slinutého karbidu. Kotoucova pila byla navrzena pro leh¢i prace v
servisnich dilnach a pro provadéni kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. hrdlo pro odvadéni prachu

horni kryt

packa dolniho krytu

otocny knoflik pro blokovéani rovnobézného pravitka
pracovni ¢ast pily

pilovy kotou¢

prirubova podlozka

upevnovaci Sroub pilového kotouce

dolni kryt

10.tlacitko pro blokovani vietene

11.prfedni rukojet

12.packa pro blokovani hloubky fezani

13.zapinac

14.tlacitko pro blokovani zapinace

15.hlavni rukojet

16.kryt kartace

17.otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti
18.indikace 0°pro fezani pod Uhlem

19.indikace 0°pro kolmé fezani

PNV RWN

w

* Skutecny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENJ
MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko -1ks
2. Sestihranny kli¢ -1ks

PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENi HLOUBKY REZANI

Hloubku fezani Ize regulovat v rozsahu od 0 do 65 mm.
@ e Uvolnéte packu pro blokovani hloubky fezani (12).
e Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).
e Zablokujte packu pro blokovani hloubky fezani (12) (obr. A).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

levé strané elektrického naradi.

e Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka (4).

e Vlozte listu rovnobézného pravitka do dvou otvorud v pracovni ¢asti pily (5).

e Nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice).

e Upevnéte rovnobézné pravitko oto¢nym knoflikem pro blokovani rovnobézného pravitka (4).
Rovnobézné pravitko Ize vyuzit rovnéz k fezani pod thlem v rozsahu od 0° do 45°.

@ Pri fezani materidlu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko. Pravitko Ize upevnit na pravé nebo

@ Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V pfipadé zpétného narazu muize pila
spadnout na ruku, coz mize vést k vaznému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (9) pilového kotouce (6) se automaticky odsouva pii kontaktu s fezanym materialem.
Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba premistit packu dolniho krytu (3).

ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které umoznuje odvadéni tfisek a prachu
vznikajicich pfi fezani.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku pily. Pfi spousténi pilu
drzte obéma rukama, protoze to¢ivy moment motoru muze vést k nekontrolovanému otoceni
elektrického naradi.

Nezapomeiite, Ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti jesté po néjakou dobu otaceji.

Pila je vybavena tla¢itkem pro blokovéni zapinace (14), které ji zajistuje proti ndhodnému spusténi.
Zapinani:

e Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace (14) (obr. B).

e Stisknéte tlacitko zapinace (13).
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Vypinani:

e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (13).

REZANI

Pti zahajovani ¢innosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za obé rukojeti.

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je oddalena od fezaného materidlu.

Na pilu pfilis netlacte, pritlak by mél byt mirny a staly.

Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi.

Dojde-lik pferusenitezanipred jeho dokoncenim, pak pfi pokracovéniv ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte,

az pila dosahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢ do fezu v fezaném materialu.

e Pfitezaninapficvlakny materidlu (dfeva) se vlakna nékdy nadzveddvaji a odlamuji (pomalym posouvanim
pily Ize vyskyt tohoto jevu minimalizovat).

e Presvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

e Pied zahajenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou packa pro blokovani hloubky fezani a oto¢ny knoflik
pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti pily spravné utazené.

e P¥i praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce o spravném vnéjsim prdméru a priméru otvoru pro
upnuti pilového kotouce.

e Rezany material by mél byt Fadné pFipevnén.

e Sifsi stranu pracovni ¢asti pily umistéte na tu ¢ast materialu, ktera nebude fezana.

@

@ Material nevelkych rozméri pfipevnéte pomoci truhlaiskych svorek. Pokud se pracovni cast pily
nepiemistuje po obrabéném materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi nebezpeci zpétného narazu.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily poskytuje plnou kontrolu nad praci
A elektrického naradi, diky cemuz Ize eliminovat nebezpeci poranéni. Je zakazano pridrzovat kratké
kusy materialu rukou.

REZANIi POD UKOSEM

e Povolte otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17) (obr. C).

@ e Nastavte pracovni ¢ast pily pod pozadovanym thlem (od 0° do 45°) pomoci stupnice.
e Utahnéte otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17).

Nezapomeiite, Ze pfi fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpeci zpétného narazu (vétsi moznost
zaseknuti pilového kotouce), proto je tieba dbat na to, aby pracovni ¢ast pily celou plochou priléhala
k obrabénému materialu. Pfemistuje pilu pfi fezani plynulym pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Pied zahajenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.

e Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného materidlu.

o Naklorite pilu tak, aby predni hrana pracovni ¢asti pily byla opfena o materidl, ktery ma byt rezén, a aby
se indikace 0° pro kolmé fezani nachazela na Urovni zamysleného rezu.

e Po umisténi pily na misto zacatku rezu zvednéte dolni kryt (9) pomoci packy dolniho krytu (3) (pilovy
kotouc¢ pily je nadzvednuty nad materialem).

e Spustte elektrické nafadi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosdhne plnych otacek.

e Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do materidlu (pfedni hrana pracovni ¢asti
pily by se pfi tomto pohybu méla dotykat povrchu materidlu).

e Kdyz pilovy kotou¢ za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

e Kdyz se pracovni ¢ast pily dotkne materidlu celym povrchem, pokracujte v fezani a posunujte pilu
smérem dopredu.

o Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotouc otaci, protoze muize dojit ke zpétnému narazu.

e Pii dokoncovani fezani se zafezavanim postupujte opacné - otacejte pilu kolem mista kontaktu predni
hrany pracovni ¢asti pily s obrabénym materidlem.

e Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi, a poté vyjméte elektrické naradi z materialu.

e V piipadé potieby je nutno dokoncit obrabéni rohl pomoci listové nebo ru¢ni pily.
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REZANi NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU
@ Vétsi desky a prkna je treba dobfe podep¥it, aby nedoslo k pfipadnému prudkému pohybu pilového
kotouce (zpétnému narazu) v disledku zaseknuti pilového kotouée v fezu v materialu.
e Desku nebo prkno podeprete pobliz mista fezani.
e Presvédcte se, zda je pilovy kotouc nastaven tak, aby nemohlo dojit k poskozeni pracovniho stolu nebo
podpéry béhem rezéni.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
@ nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Dbejte na to, aby byly ventila¢ni otvory v krytu pily vzdy prichodné a bez nanosud prachu. V cistoté
udrzujte také veskeré ovladaci prvky pily. V pfipadé potieby je ocistéte stétcem. Nejucinnégjsi je cisténi
stlacenym vzduchem. Pii pouzivani stlaceného vzduchu vzdy noste uzaviené bryle na ochranu proti
odpryskavajicimu povrchu a ochrannou masku. PFi ¢isténi nevkladejte do ventilacnich $térbin ostré
predméty, napt. sroubovéky apod.

e K Cisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo distici prostiedky, které by mohly poskodit plastové
soucasti pily.

e \/yskytuje-li se na komutatoru motoru nadmérné jiskieni, pak elektrické naradi prestante pouzivat a
zaneste je do servisu.

e Pii normalnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni pilového kotouce. Pfiznakem tuposti pilového
kotouce je nutnost zvysSeni pritlaku pfi posouvani pily béhem fezani. Zjistite-li poskozeni pilového
kotouce, neprodlené jej vyménte.

e Pilovy kotou¢ by mél byt vzdy ostry.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

e Pomoci dodaného klice odsroubujte upeviiovaci Sroub pilového kotouce (8) otacenim smérem doleva.
@ e Aby se vieteno pily pfi odSroubovavéani upeviovaciho Sroubu pilového kotouce neotacelo, je tieba
vieteno zablokovat tlacitkem pro blokovani vietene (10) (obr. D).
e Sejméte vnéjsi pfirubovou podlozku (7).
e Pomoci packy dolniho krytu (3) pfemistéte dolni kryt (9) tak, aby se co nejvice zasunul do horniho krytu
(2) (soucasné zkontrolujte stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).
e \ysunte pilovy kotouc¢ stérbinou v pracovni ¢asti pily (5).
e Umistéte novy pilovy kotouc¢ tak, aby smér zubl pilového kotouce a na ném umisténé Sipky plné
odpovidal sméru Sipky vyznacenému na dolnim krytu.
e Zasunte pilovy kotouc¢ stérbinou do pracovni ¢asti pily a namontujte jej na vieteno. Postupujte pfi tom v
opacném poradi nez pfi demontazi.
@ Je tfeba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce sméfovaly spravnym smérem. Smér
otaceni vietene elektrického naradi je znazornén sipkou na krytu pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tieba neprodlené

vyménit. Vzdy je treba vyménit soucasné oba kartace.

e Odsroubujte kryty kartact (16) (obr. E).

e \/yjméte opotiebované kartace.

e QOdstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.

e Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F) (kartace by mély jit volné zasunout do drzaka kartacd).

e Namontujte kryty kartacad (16).

Po provedeni vymény kartacu elektrické naradi spustte bez zatizeni a vyckejte chvili, az se kartace
pfizpisobi komutatoru motoru.Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.
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JMENOVITE UDAJE

Kotoucova pila

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Otacky vietene bez zatizeni 5500 min'
Rozsah fezani pod Uukosem 0°-45°
Vnéjsi pramér pilového kotouce 185 mm
Priimér otvoru pilového kotouce 20 mm
Maximalni tloustka fezaného v pravém uhlu 65 mm
materialu pod dkosem (45°) 43 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 3,8 kg
Rok vyroby 2023

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,092 m/s?K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzité elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex ") informuje, Ze veskerda autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen:,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres a také jeho uspotadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou
pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zédkon( z roku
2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zveiejiovani ¢i modifikovéni celého nadvodu
jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazéano a muze
mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO [SK)

OKRUZNA PiLA
58G486

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S KOTUCOVYMI PILAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO
KLINA

Postup rezania

a) NEBEZPECENSTVO: Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania a pilového kottca.

Druht ruku majte polozenti na pomocnej rukoviti alebo na kryte motora. Ak pilu drzite oboma

rukami, znizuje sa riziko zranenia pilovym kotucom.

Pod obrabany predmet nesiahajte rukou. Kryt vds nemdze ochrdnit pred otdcajiucim sa pilovym

kotti¢om pod obrdbanym predmetom

¢) Hibku rezania nastavte podla hriibky obrabaného predmetu. Pri rezani by mal pilovy kotui¢ vycnievat

spod rezaného materidlu menej ako na vysku zuba.

Rezany predmet nikdy nedrzte v rukach a nekladte si ho krizom cez nohu. Obrabany predmet

upevnite do spolahlivého podstavca. Sprdvne upevnenie obrabaného predmetu je délezité preto, aby

ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujticej osoby, zaseknutiu otdcajiceho sa pilového kottica alebo straty oviddania

rezania.

Pri praci, pri ktorej sa otacajuci pilovy kotu¢ moze dostat do kontaktu s vodi¢mi pod napatim

alebo s napajacim kablom, drzte pilu za izolovany povrch urceny na tento ciel. Kontakt kovovych

stuciastok elektrického ndradia s ,vodi¢mi pod napdtim” méZe spésobit zasiahnutie obsluhujticej osoby

elektrickym priadom.

f) Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte pozdizne pravitko alebo rovni vodiacu listu. Tymto

spésobom zvysite presnost rezania a znizite moznost zaseknutia otdcajiceho sa pilového kotuca.

Vzdy pouzivajte pilovy kotu¢ so spravnymi rozmermi upeviovacich otvorov. Pilové kottce

s otvormi, ktoré nezodpovedaji montdznemu otvoru, sa mézu otdcat excentricky, ¢o spésobi stratu

ovlddatelnosti ndradia.

h) Na upevnenie pilového kotuica nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne podlozky
alebo skrutky. Podlozky a upevriovacie skrutky boli skonstruované specidlne pre tuto pilu, aby zarucili jej
optimdlnu prevddzku a bezpecnost pri prdci.

b

-

d

-

-

e

-

9

Priciny spatného odrazu a zabranenie jeho vzniku.

- Spéatny odraz je nahle zdvihnutie pily a jej vymrstenie smerom k obsluhujuicej osobe v linii rezania
sposobené zaseknutym alebo nespravne vedenym pilovym kotuc¢om.

- Ked sa pilovy kotu¢ zachyti alebo zasekne v zéreze, pilovy kotu¢ sa zastavi a reakcia motora sposobi
prudky pohyb pily dozadu, v smere obsluhujucej osoby.

- Akje pilovy kotuc¢ vykriveny alebo je zle umiestneny v rezanom materidli, zuby pilového kotuca mozu po
vystupe z materialu narazit do horného povrchu rezaného materialu, ¢o sposobi nadvihnutie pilového
kottca a pily a odraz smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny odraz je vysledkom nespravnej prace s pilou, nespravnych pracovnych postupov alebo

prevadzkovych podmienok a d4 sa mu vyhnut prijatim prislusnych bezpe¢nostnych opatreni.

a) Pilu drzte silne obidvoma rukami a ramena majte v takej polohe, aby ste boli pripraveni

kompenzovat silu spatného odrazu. Postavte sa tak, aby ste stali z jednej strany pily, ale nie v

linii rezania. Spdtny odraz méze spésobit prudky pohyb pily smerom dozadu, ale pri dodrzani uvedenych

pokynov méze obsluhujuca osoba silu spédtného odrazu minimalizovat.

Ak dojde k zaseknutiu pilového kotuca alebo z nejakého dévodu déjde k preruseniu rezania,

uvolnite hlavny spinac a pilu drzte bez pohybu v rezanom materiali, kym sa pilovy kotuc tplne

nezastavi. Pokial je pilovy kotuc v pohybe, v Ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pilovy
kotuc z rezaného materialu ani tahat pilu dozadu, pretoze by mohlo déjst k spatnému odrazu.

Skontrolujte situdciu a vykonajte kroky na odstrdnenie priciny zasekdvania pilového kotuca.

b

-
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<)

d

-

e)
f)

g)

Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte pilovy kotuc v zareze a skontrolujte, ¢i
nie su zuby pilového kottca zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom zapnuti pily déjde
k zaseknutiu zubov pilového kotuca, méze déjst k vysunutiu pily alebo k spdtnému odrazu vo vztahu k
obrabanému materidlu.

Velké dosky materialu si vzdy dobre podoprite, aby ste minimalizovali riziko zaseknutia kotuca a
riziko spatného odrazu. Velké dosky maju pésobenim vlastnej hmotnosti tendenciu prehybat sa. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na obidvoch strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.
Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré alebo nesprdvne nastavené zuby pilového
kottca vytvdraji uzky rez, o spdsobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kotuica a spétné odrazy.

Svorky hibky rezu a uhla sklonu musia byt pred zac¢atim rezania riadne utiahnuté. Ak sa pocas
pilenia menia nastavenia pily, méZe dojst k zaseknutiu pilového kotuca alebo k spétnému odrazu.

Ak robite zarezy do priecok, zachovavajte mimoriadnu opatrnost. Pilovy kotic¢ méze prerezat
objekty, ktoré nevidite, a sp6sobit spdtny odraz.

Funkcie spodného krytu

a)

b)

<)

d)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je spodny kryt spravne uzavrety. Ak sa spodny kryt volne
nepohybuje a ak sa okamzite nezatvara, s pilou nepracujte. Spodny kryt nikdy nepripeviujte ani
nenechavajte v otvorenej polohe. V pripade ndhodného pddu pily méze déjst k ohnutiu spodného
krytu. Spodny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej rukoviite a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri
akomkolvek nastaveni uhla a hlbky rezu nedotyka rezného kotiica alebo inej ¢asti zariadenia.

Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt a pruzina nepracuju spravne, musi sa pred
zacatim prace vykonat ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt pomaly v désledku poskodenych casti,
lepkavych usadenin alebo nahromadenych necistét.

Spodny kryt méze byt ruéne vysunuty iba pri $pecialnych rezoch, ako st ,hibkové zarezy” a, zlozené
rezy”. Spodny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej rukovate a ked'pilovy kotu¢ vnikne do materialu,
spodny kryt uvolnite. Pri vsetkych ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.
Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stdl alebo na podlahu bol rezny kotuc
zakryty spodnym krytom. Odkryty otdcajlci sa pilovy kotuc spésobi pohyb pily dozadu a rezanie vsetkého,
¢o sanachddza v drdhe jej pohybu. Nezabudajte na to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde
k uplnému zastaveniu pilového kottca.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

Preventivne opatrenia

9)

NepouZzivajte poskodené alebo zdeformované pilové kotuce.
NepouZivajte brusne kotuce.
Pouzivajte iba pilové kottce odpordcané vyrobcom, ktoré spltaju poziadavky normy EN 847-1.
NepouZzivajte pilové kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo spekanych karbidov.
Prach pochdadzajuci z niektorych druhov dreva moéze byt zdraviu nebezpecny. Priamy fyzicky kontakt
s prachom moze vyvolat alergické reakcie a/alebo choroby dychacich ciest obsluhujticej osoby alebo
okolostojacich osoéb. Prach z dubového alebo bukového dreva sa povazuje za karcinogénny, najma v
sucinnosti s latkami na obrabanie dreva (impregnéty na drevo).
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:
chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;
ochranu o¢i;
ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia nebezpe¢ného prachu;
rukavice na obsluhu pilovych kotucov a inych drsnych a ostrych materidlov (pilové kotuce by sa mali
drzat za otvor vzdy, ked je to mozné);
Pri rezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecna praca

a)
b)
Q
d)

e)

Zvolte si pilovy kotug, ktory je primerany vzhladom na druh materialu, ktory planujete rezat.

Pilu nepouZzivajte na rezanie inych materidlov, ako je drevo alebo materidly na baze dreva.
NepouZzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre udrziavana bez uvolnenych materidlov a
vycnievajucich casti.

Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.
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f) Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny v oblasti pouZivania a obsluhy
zariadenia a praci s nim.

g) Pouzivajte vylu¢ne nabrusené pilové kotuce.

h) Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na pilovom kotuci.

i) Ubezpecte sa, Ze pouzité suciastky su v sulade s pokynmi vyrobcu.

j) Pocas udrzby pilu odpojte od napajania.

k) Aksa pocas prace poskodinapajaci kabel, okamzite odpojte napajanie. NEDOTYKAJTE SA NAPAJACIEHO
KABLA PRED ODPOJENIM NAPAJANIA.

1) Ak je pila vybavena laserom, nie je dovolené vymienat laser za iny typ. VSetky opravné prace musi
vykonavat servis. Laserovy lt¢ nesmerujte na ludi ani zvierata.

m) Tento nastroj nepouzivajte v staciondrnom rezime. Nie je urceny na pouzivanie za stolom na rezanie.

n) Obrabany materidl upevnite na stabilnom povrchu a zaistite ho svorkou alebo zverdkom, aby ste
zabranili postvaniu. Tento druh upevnenia obrabaného predmetu je bezpecnejsi ako drzanie predmetu
v ruke.

o) Skér, ako odloZite naradie, pockajte, kym sa cepel Uplne zastavi. Rezna ¢epel sa mdze zatat a znemoznit
ovladanie nastroja.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpec¢nostnych
prostriedkov a dodatocnych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri
praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou 2. triedy. Néradie je pohdnané jednofazovym
komutéatorovym motorom. Elektrické néradia tohto typu maju Siroké pouzitie prirezani dreva a materidlov na
béaze dreva, ktorych velkost zodpovedéa rozmerom zariadenia. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu povazované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte
vyhradne s primeranymi reznymi kotti¢mi so zubami s dostickami zo spekaného karbidu. Okruzna pila bola
navrhnuté na lahké prace v obsluznych dielriach ako aj na samostatné domace majstrovanie.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Hrdlo na odvéadzanie prachu

. Vrchny kryt

. Packa spodného krytu

. Ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla
. Pétka pily

. Rezny kotuc

. Manzetova podlozka

. Upevnovacia skrutka rezného kotuca

. Spodny kryt

10.Aretacné tlacidlo vretena

11.Predné rukovat

12.Packa blokovania hibky rezu

13.Spinac

14.Tlac¢idlo blokovania spinaca

15.Hlavna rukovat

16.Kryt kefky

17.Nastavovacia skrutka patky pily

18.Znacka 0°pre Sikmé rezy

19.Znacka 0°pre priame rezy

NGOV A_,WN

-}

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE
MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Paralelné vodidlo -1ks
2. Hexagonalny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku rezu mozno regulovat v rozpéti od 0 do 65 mm.

e Uvolhite packu blokovania hibky rezu (12).

e Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
e Zablokujte packu blokovania hI'bky rezu (12) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Pri rezani materialu na Uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo. Vodidlo m6ze byt upevnené z pravej alebo
lavej strany naradia.

e Uvolnite ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla (4).

e Vlozte listu paralelného vodidla do obidvoch otvorov v pétke pily (5).

e Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

e Upevnite paralelné vodidlo pomocou ovladacieho kolieska paralelného vodidla (4).

Paralelné vodidlo mozno pouzit aj na rezanie pod uhlom v rozpati od 0° do 45°.

@ V Ziadnom pripade za pracujicu pilu neumiestiiujte ruku alebo prsty. V pripade, ze by doslo
k spatnému razu, pila méze spadnut na ruku, ¢o méze spdsobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (9) rezného kotuca (6) podlieha automatickému vychylovaniu v zavislosti od kontaktu

s rezanym materialom.
Na jeho ru¢né odsuvanie presunte packu spodného krytu (3).

ODVADZANIE PRACHU

Kotucova pila je vybavend hrdlom na odvadzanie prachu (1), ktoré umoznuje odvadzanie pilin a prachu
vznikajucich pri rezani.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napétie v sieti musi vyhovovat velkosti napéatia uvedenej na popisnej tabulke pily. Pri uvadzani pily
do chodu drzte pilu obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment otaéania motora méze sposobit
nekontrolovany obrat elektrického naradia.

Nezabudajte na to, Zze po vypnuti pily jej pohyblivé casti este isty cas rotuju.

Pila je vybavena tlacidlom blokovania spinac¢a (14), ktoré zabrariuje ndhodnému uvedeniu pristroja do
chodu.
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Zapinanie:

e Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (14) (obr. B).
e Stlacte tlacidlo spinaca (13).

Vypinanie:

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (13).

REZANIE

Ked'zacinate précu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzite obidve rukovate.

Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je v bezpecnej vzdialenosti od materidlu, ktory planujete rezat.

Netlacte na pilu prilis silne, vyvijajte na iu mierny, plynuly tlak.

Po skonceni rezania pockajte, kym sa okruzna pila Uplne zastavi.

Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako sa pustite do pokracovania, uvedte

pilu do prevadzky a chvilu pockajte, kym dosiahne svoju maximélnu rychlost otac¢ania a potom opatrne

vlozte rezny kotu¢ do zarezu v rezanom materiali.

® Pri rezani naprie¢ cez vlakna materidlu (dreva) maju niekedy vlakna tendenciu dvihat sa smerom hore
a odstiepovat sa (posuv pily malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

e Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej polohy.

e Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i je packa blokovania hibky rezu a nastavovacia skrutka patky
pily spravne utiahnuta.

e Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne rezné kotuce s primeranou velkostou vonkajsieho priemeru
a priemeru upinacieho otvoru rezného kotuca.

e Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

e Sirsju ¢ast patky pily umiestiujte na tej ¢asti materialu, ktord neplanujete odrezat.

Ak ma materidl malé rozmery, znehybnite ho pomocou stolarskych zvierok. Ak sa patka pily
neprestiva po obrabanom materiali, ale je dvihana, vznika nebezpecenstvo spatného razu.

Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily zabezpecuju upinu kontrolu nad
A pracou elektrického naradia, ¢o umoziuje vyhnut sa riziku zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat
kratke kusky rezaného materialu rukou.

SIKMY REZ

@ e Uvolnite nastavovaciu skrutku patky (17) (obr. C).
e Nastavte patku pily do pozadovaného uhla (od 0° do 45°) pomocou stupnice.
e Utiahnite nastavovaciu skrutku patky (17).

@ Nezabudaijte, Zze pri Sikmom reze hrozi vdcsie nebezpecenstvo vzniku spatného razu (vacsia moznost
zaseknutia rezného kottca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby pétka pily celou
plochou priliehala k obrabanému materialu. Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

ZAREZAVANIE DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania

e Nastavte pozadovanu hibku zodpovedajicu hribke prerezavaného materialu.

e Naklonte pilu tak, aby predny okraj patky pily bol oprety o materidl, ktory plénujete rezat a znacka 0° pre
priame rezy sa nachadzala v linii planovaného rezania.

e Ked umiestnite kotu¢ pily na mieste, kde chcete zacat rezat, zdvihnite spodny kryt (9) pomocou packy
spodného krytu (3) (rezny kotu¢ pily ma byt zdvihnuty nad materidlom).

o Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym rezny koti¢ dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

e Postupne spustajte pilu a zahlbujte rezny koti¢ do materidlu (pri tomto pohybe by sa mal predny okraj
patky pily dotykat povrchu materialu).

e Ked'rezny kotuc zacne rezat, spustite spodny kryt.

e Ked'sa pdtka pily celou plochou dotkne materidlu, pokracujte v rezani a presuvajte pilu dopredu.

o Nikdy pilu s rotujicim reznym kotic¢om neposuvajte dozadu, pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku
spdtného razu.

e Zarezdvanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali - otocte pilu okolo linie dotyku predného
okraja patky pily s obrdbanym materidlom.
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e Po vypnuti pily pockajte, kym sa rezny kotuc¢ Uplne zastavi a aZ potom vysuite naradie z materialu.
e Ak je to potrebné, obrabanie rohov ukoncite pomocou priamociarej alebo pomocou ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

@ Pri prerezavani vacsich platni materialu alebo dosiek ich primerane podoprite, aby ste sa vyhli
pripadnému vytrhnutiu rezného kotuca (spatny raz), v dosledku zaseknutia rezného kottca v zareze
v materiali.

e Podoprite platriu alebo dosku v blizkosti miesta prerezavania.
e Uistite sa, ¢i umiestnenie rezného kotuca zarucuje, Ze neddjde k poskodeniu pracovného stola alebo
podpory pri vykonavani rezania.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
@ vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Dbajte na to, aby vetracie otvory v kryte pily boli vzdy priepustné a bez usadeného prachu. Takisto by
mali byt ¢isté aj vietky nastavovacie Casti pily. Ak je to potrebné, ¢istite ich pomocou Stetca. Najucinnejsie
Cistenie zarucuje pouzitie stlaceného vzduchu. Pri pouziti stlaceného vzduchu vzdy pouZivajte chranice
oci a ochrannu masku. Nie je dovolené istit vetracie otvory tak, ze do nich budete vsuvat ostré telesa
ako skrutkovace a podobne.

e Na Cistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo ¢Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit casti
pily z plastickych hmot.

e V pripade vzniku nadmerného iskrenia na komutatore motora elektrické naradie vyradte z prevadzky
a poslite do servisnej dielne.

e Pri normalnom pouzivani sa po istom case rezny kotu¢ otupi. Priznakom otupenia rezného kotuca
je potreba zvysenia tlaku pri postvani pily pri rezani. Ak skonstatujete poskodenie rezného kotuca,
okamzite ho vymerite.

e Rezny kotu¢ musi byt vzdy ostry.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

otac¢anim kli¢om dolava.
e Aby ste sa vyhli otacaniu vretena pily, pri odskrutkovavani upevnovacej skrutky rezného kotuca
zablokujte vreteno areta¢nym tlacidlom vretena (10) (obr. D).
Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (7).
Pomocou packy spodného krytu (3) presunte spodny kryt (9) tak, aby sa ¢o najviac skryl vo vrchnom
kryte (2) (vtedy skontrolujte stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).
Vlysunte rezny kotuc cez Strbinu v patke pily (5).
Zalozte novy rezny kotuc v polohe, v ktorej sa bude Uplne zhodovat nastavenie zubov rezného kotuca
a na nom umiestnenej $ipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktora sa nachadza na spodnom kryte.
e Vsunte rezny kotuc cez Strbinu v pétke pily a namontujte ho na vreteno tak, ze budete postupovat
v opa¢nom poradi ako pri demontazi.

@ e Pomocou kluca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte upevnovaciu skrutku rezného kotuca (8),

@ Dbajte na to, aby ste rezny kotu¢ namontovali so zubami nastavenymi spravnym smerom. Smer
otacania vretena elektrického naradia ukazuje Sipka na kryte pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.
Vzdy sa sucasne vymienaju obidve kefky.

e Odkrutte kryty kefiek (16) (obr. E).

e \/yberte opotrebované kefky.

e Pomocou stla¢eného vzduchu odstrérite pripadny uhlikovy prach.

e Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F) (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).

e Zalozte kryty kefiek (16).
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Po dokonceni vymeny kefiek uvedte elektrické naradie do pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym
sa kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej

osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Okruzna pila

Parameter Hodnota
Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1200 W
Pocet otacok vretena pri behu naprazdno 5500 min”'
Rozsah Sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer rezného kotuca 185 mm
Priemer otvoru rezného kotuca 20 mm
Maximalna hrubka rezaného Pri kolmom rezani 65 mm
materialu Pri Sikmom rezani (45°) 43 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,8 kg
Rok vyroby 2023

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,092 m/s?’K=1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym priddom sa nesm likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace
na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovéavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakézané a
moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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KROZNA ZAGA
58G486

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA
IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

Postopek rezanja

a) NEVARNOST: Roke drzite stran od obmoc¢ja rezanja in zaginega lista. Drugo roko drzite na

pomoznem ro¢aju ali na ohisju motorja. Ce zobema rokama drzite 2ago, se zmanjsa tveganje poskodbe

zZaginim listom.

Zroko ne segajte pod obdelovani predmet. Zascita vas pod obdelovanim predmetom ne bo obvarovala

pred Zaginim listom.

c) Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega predmeta. Priporocijivo je, da Zagin list

manj kot za visino zoba moli izpod rezanega materiala.

Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v

trdno stojalo. Dobra pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo do nevarnega stika

s telesom, zagozditve vrtecega zaginega lista ali izgube nadzora nad rezanjem.

e) Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane povrsine; pri delu lahko pride do stika med
obracajocim se zaginimi listom in kablom pod napetostjo ali napajalnim kablom zage. V primeru,
da pride do stika kovinskih delov elektricnega orodja s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega
udara na uporabniku.

f) Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati vodilo za vzdolzno rezanje ali vodilo za

robove. To izboljsa natancnost reza in zmanj$a moznost zagozditve obracajocega se Zzaginega lista.

Vedno uporabljajte zagin list pravilnih dimenzij za vpenjalno odprtino. Zagini listi, ki ne ustrezajo

vpenjalni odprtini, lahko delujejo ekscentri¢no, kar povzrociizgubo nadzora nad delom.

Nikoli ne pritrdite poskodovanih Zaginih listov ali neustreznih podlozk ali vijakov. Pritrdilne

podlozke in vijaki za Zagine liste so izdelani posebej za Zago, da bi zagotovili optimalno delovanje in varno

uporabo.

g

g

z e

Vzroki za povratni udarec in odpravljanje le-teh

- Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zage v smeri uporabnika v liniji reza, ki ga povzroci
stisnjena ali nepravilno voden zagin list.

- Ko se zagin list zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija motorja povzrodi silovit udarec Zage nazaj v
smeri uporabnika.

- Ce je zagin list upognjen ali napa¢no vstavljen v obdelovani element, zobje Zaginega lista po umiku iz
materiala lahko udarijo v zgornjo povriino obdelovanega materiala, kar povzro¢i dvig zaginega lista in
hkrati Zage in povratni udarec v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe Zzage ali nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se

mu je mogoce z ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

a) Zago trdno drzite zobema rokama, zrameni postavljenimi tako, da vzdrzite silo povratnega udarca.
Zavzemite tak polozaj telesa, da bo telo na eni strani zage, vendar ne v smeri reza. Povratni udarec
lahko povzrodi silovit udarec Zage nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca, e
uposteva ustrezne varnostne predpise.

b) Ce se zagin list zatakne ali zaradi nekega razloga prekine rezanje, je treba sprostiti pritisk na
vklopnem stikalu in Zago nepremic¢no drzati v materialu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte odstraniti Zaginega lista iz obdelovanega materiala, niti ne vlecite Zage nazaj,
dokler se Zagin list premika lahko pride do povratnega udarca. Preverite in opravite korekcijske
dejavnosti, znamenom odprave vzroka za vklescenje Zaginega lista.

c) Vprimeru ponovnegazagona zage v obdelovanem elementu centrirajte zagin list v rezu in preverite,
da zobje lista niso zablokirani v materialu. Ce se Zagin list zatakne ob ponovnem zagonu zage, se lahko ta



d
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e)

f)
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odmakne ali povzroci povratni udarec od obdelovanega predmeta.

Podprite velike plosce, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in povratnega udarca Zage. Velike plosce so
nagnjene k upogibanju pod lastno tezo. Podpore morajo biti namescene pod plosco na obeh straneh, blizu
linije rezanja in blizu robov plosce.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zZaginih listov. Neostri ali neprimerno nastavijeni zobje Zaginega
lista povzrocajo ozek rez, ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve
Zage med rezanjem spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec

Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega rezanja v predelnih stenah. Zagin list lahko
reZe druge predmete, ki niso vidni z zunanje strani, kar povzro¢i povratni udarec.

Funkcije spodnjega zasc¢itnega zaslona

a)

b

-

<)

d

-

Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zas¢itni zaslon, ali je pravilno names$cen. Zage ni
dovoljeno uporabljati, ¢e se spodnji zascitni zaslon ne premika prosto in se ne odmakne takoj. Nikoli
ne pritrjujte ali pus¢ajte zai¢itnega zaslona v odprtem polozaju. Ce Zaga po nakljucju pade, se lahko
spodniji zascitni zaslon poskoduje. Dvignite spodnji zascitni zaslon s pomocjo vlecnega drzala in se za vsako
nastavitev kota in globino rezanja prepricajte, da se prosto pomika in se ne dotika Zaginega lista ali drugega
dela orodja.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega zas¢itnega zaslona. Ce zaslon in vzmet ne delujeta pravilno,
ju je treba pred uporabo popraviti. Delovanje zaslona je lahko upocasnjeno zaradi poskodovanih delov,
lepljivih drobcev ali nakopicenih ostankov.

Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in ,zaporedno rezanje’, je dovoljen rocni
odmik spodnjega zasc¢itnega zaslona. Spodnji zaslon dvignite s pomocjo vle¢nega drzala, ko pa
se zagin list poglobi v material, je treba sprostiti spodnji zaslon. Pri vseh drugih vrstah rezanja je
priporocljivo, da zaslon dela samodejno.

Pred polozitvijo Zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da spodnji zas¢itni zaslon prekriva zagin
list. Nezakrit, obracajoc se Zagin list povzroci, da se Zaga premika nazaj in reze vse, kar ji prekriza pot. Treba
je upostevati potreben cas za zaustavitev Zaginega lista po izklopu.

Dodatna varnostna navodila

Varnostni ukrepi

)
)
)

)
)

D O N T

Ne uporabljajte deformiranih ali poskodovanih zaginih listov.
Ne uporabljajte brusilnih plos¢.
Uporabljajte samo zagine liste, ki jih priporoca proizvajalec in izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.
Ne uporabljajte Zaginih listov, ki nimajo zob s konicami iz volframovega karbida.
Prah, ki prihaja iz nekaterih vrst lesa, je lahko nevaren za zdravje. Neposreden fizi¢ni stik s prasnimi delci
lahko povzroci alergi¢no reakcijo in/ali obolenje dihalnega sistema operaterja in oseb v bliZini. Prasni
delci hrasta in bukve so rakotvorni, posebej v povezavi s snovmi za obdelavo lesa (impregnanti za les).
Uporabljajte osebna zascitna sredstva, kot so:
protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;
zascita za oci;
zascita dihalnih poti za zmanjSanje moznosti vdihavanja skodljivega prahu;
rokavice za oskrbo Zaginih listov (zagine liste je treba vedno, e je to mozno, prijemati za odprtino) ali
drugih hrapavih in ostrih materialov.

g) Med rezanjem lesa je treba prikljuditi sistem za odsesavanje prasnih delcev.

Varno delo

a) lzbrati je treba rezanemu materialu primeren Zagin list.

b) Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso lesni ali lesu podobni.

c) Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ¢e je zablokirana.

d) Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez leze¢ih materialov in drugih ostankov.
e) Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

f) Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo stroja.

g) Uporabljati je treba le ostre Zagine liste.

h) Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznac¢eno na zaginem listu.

i)

Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili proizvajalca.
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j) Med izvajanjem vzdrzevalnih dejavnosti odklopite napajanje zage.

k) Ce med delom pride do poskodbe napajalnega kabla, je treba takoj odklopiti napajanje. NAPAJALNEGA
KABLA SE PRED ODKLOPOM NAPAJANJA NI DOVOLJENO DOTIKATI.

I) Ce je zaga opremljena z laserjem, ga ni dovoljeno zamenjati z drugim tipom, vsa popravila pa mora
opraviti servis. Laserskega zarka ne usmerjajte na ljudi in Zivali.

m) Ne uporabljajte tega orodja v stacionarnem nacinu. Ni predviden za uporabo z mizo za rezanje.

n) Obdelovanec pritrdite na stabilni povrsini in zavarujte s sponko ali primezem, da preprecite premikanje.
Ta nacin pritrjevanja obdelovanca je varnejsi kot drzanje predmeta v roki.

0) Pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi, preden odloZite napravo. Rezilo se lahko zatakne in povzroci
izgubo nadzora na napravo.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja nevarnost poskodb med delom.

SESTAVA IN UPORABA

Krozna zaga je roc¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Poganja jo enofazni komutatorski motor.
Elektricno orodje tega tipa se Siroko uporablja za Zaganje lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo
velikosti orodja. Uporaba orodja za zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus uporabe zage v druge
namene, kot so podani, bo smatran kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi
rezilnimi plos¢ami, z zobmi s prevleko iz volframovega karbida. Krozna Zaga je projektirana za lahka dela v
storitvenih delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

Prikljucek za odvajanje prahu
Zgornji zaslon

Rocaj spodnjega zaslona

Gumb za blokado paralelnega vodila
Sani Zage

Rezilna plosc¢a

Prirobna matica

Pritrdilni vijak rezilne plosce

. Spodnji zaslon

10.Tipka blokade vretena

11.Sprednji rocaj

12.Vzvod za blokado globine reza
13.Vklopno stikalo

14.Tipka za blokado vklopnega stikala
15.Glavni rocaj

16.Pokrov scetke

17.Gumb za blokado sani

18.0znaka 0°za rezanje pod kotom
19.0znaka 0°za pravokotno rezanje

CONIMAWN

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO
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@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Paralelno vodilo -1 kos
2. Inbus klju¢ - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino rezanja je mogoce nastaviti v obmocju od 0 do 65 mm.
@ e Sprostite vzvod blokade globine reza (12).

e Nastavitev Zeleno globino reza (z uporabo skale).

e Zablokirajte vzvod blokade globine reza (12) (slika A).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno
@ ali levo stran elektri¢nega orodja.

e Sprostite gumb za blokado paralelnega vodila (4).

e Vlozite letev paralelnega vodila v dve odprtini v saneh zage (5).

e Nastavitev zeleno oddaljenost (z uporabo skale).

e Pritrdite paralelno vodilo s pomoc¢jo gumba za blokado paralelnega vodila (4).

Paralelno vodilo je lahko uporabljeno tudi za rezanje pod kotom v obmocju 0° do 45°.

@ Poskrbite, da se za delujo¢o zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti. V primeru pojava udarca lahko
Zaga pade na roko, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJEGA ZASLONA

Spodnji zaslon (9) rezilne plosce (6) se avtomatsko odpira ob stiku z obdelovanim materialom.

Ce ga Zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj spodnjega zaslona (3).

ODVAJANJE PRAHU

KroZna zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (1), ki omogoca odvajanje pri rezanju nastalih
ostankov in prahu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1ZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na oznacni tablici Zage. Med zagonom
jetrebazago drzati zobema rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzroci nekontroliran zasuk
elektricnega orodja.
Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi $e nekaj ¢asa vrtijo.
@ Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (14), ki varuje pred naklju¢nim vklopom.
Vklop:
e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (14) (slika B).
e Pritisnite vklopno stikalo (13).

I1zklop:
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (13).

REZANJE

e Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati Zago, z uporabo obeh rocajev.
e Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo predvidenega materiala.
e Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti zmeren, trajen pritisk.
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Po koncanju rezanja pocakajte, da se rezilna plos¢a popolnoma ustavi.

Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob nadaljevanju treba najprej pocakati, da
7aga doseze maksimalno vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati rezilno plos¢o v rez obdelovanega
materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna tendenco dviganja navzgor in odrivanja
(opravljanje dela z nizko hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodniji zaslon v svojem gibanju pride do skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da sta vzvod za blokado globine rezanja in gumb
blokade sani zage ustrezno privita.

Za delo zzago je treba uporabljati izklju¢no rezilno plos¢o z ustreznim zunanjim premerom in premerom
vpenjalne odprtine.

e Rezani material mora biti trdno pri¢vrscen.

e Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo odrezan.

@ Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati s pomo¢jo mizarskih sponk. Ce se sani
Zage ne premikajo po obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do povratnega
udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje Zage zagotavljata popolni nadzor pri
delu z elektricnem orodjem, kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih kosov materialov ni
dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

@ e Sprostite gumb blokade sani (17) (slika C).
e Sani Zage nastavite pod Zelenim kotom (od 0° do 45°) z uporabo skale.
e Privijte gumb blokade sani (17).

@ Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje nevarnosti pojava povratnega udarca
(ve¢ja moznost zagozdenja rezilne plosce), zato je treba Se posebej paziti, da se sani Zage s celotno
povrsino prilegajo na obdelovani material. Rezanje je treba opraviti s teko¢im gibanjem.

ZAREZANJE V MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti Zzago od napajanja.

e Nastavite Zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega materiala.

e Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani oprt na predvideni obdelovani material, oznaka 0° za
pravokotno (navpi¢no) rezanje pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

e Po nastavitvi Zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji zaslon (9) s pomo¢jo vzvoda spodnjega

zaslona (3) (rezilna plos¢a zage je dvignjena nad materialom).

Zazenite elektri¢no orodje in pocakajte, da plos¢a doseze polno vrtilno hitrost.

Postopoma spuscajte zago in z rezilno plos¢o zarezite v material (med tem gibanjem se mora sprednji

rob sani Zage stikati s povrsino materiala).

Ko rezilna plos¢a za¢ne rezanje, je treba spustiti spodnji zaslon.

Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba nadaljevati rezanje, s pomikanjem Zage napre;j.

Nikoli ni dovoljeno umikati Zage z vrteco rezilno plo3co, saj lahko to povzroci povratni udarec.

Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in sicer z obratom Zage okrog linije stika

prednjega roba sani Zage z obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu Zage rezilna plos¢a popolnoma ustavi $e pred umikom elektri¢nega orodja

iz materiala.

e Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomocjo vbodne Zage ali ro¢ne Zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

@ Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno podpreti, da ne bi prislo do
morebitnega trzanja rezilne plosce (pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v
rezu materiala.

e Podprite plosc¢o ali desko blizu mesta rezanja.
e Prepricajte se, da nastavitev rezilne plos¢e zagotavlja, da ne bo prislo do poskodbe delovne mize ali
podpore med opravljanjem rezanja.
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OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢
@ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Poskrbeti je treba za to, da so prezracevalne odprtine v ohisju zage vedno prepustne in brez prahu.
Vedno morajo biti Cisti tudi vsi regulacijski elementi zage. Po potrebi jih je treba cistiti s pomocjo Scetke.
Najbolj ucinkovito je ¢is¢enje z uporabo komprimiranega zraka. Ob uporabi komprimiranega zraka je
vedno treba uporabljati zas¢itna ocala in masko. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno distiti z ostrimi
elementi, kot so izvijaci ali podobni.

e Za ciscenje nidovoljeno uporabljati bencina, razreddila ali detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente
Zage iz umetnih snovi.

e V primeru pojava prekomernega iskrenja na komutatorju motorja je treba prenehati z uporabo in
elektri¢no orodje odnesti v popravilo v servisno delavnico.

e Ob obicajni uporabi rezilna plosca s ¢asom izgubi ostrino. Znak izgube ostrine rezilne plosce je potreba
po povecanju pritiska pri premikanju zage med rezanjem. Ce je ugotovljena poskodba rezilne plo3ce, jo
je treba takoj zamenjati.

e Rezilna plos¢a mora biti vedno ostra.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

e S pomocjo priloZzenega kljuca odvijte z obratom v levo pritrdilne vijake rezilne plosce (8).
@ e Da bi se izognili obracanju vretena zage, je treba med odvijanjem pritrdilnih vijakov rezilne plosce

zablokirati vreteno s tipko blokade vretena (10) (slika D).

e Odmontirajte zunanjo prirobno matico (7).

e S pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) premaknite spodnji zaslon (9) tako, da se maksimalno skrije v
zgornji zaslon (2) (medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodnji zaslon).

e QOdstranite plosco skozi odprtino v saneh zage (5).

e Novo plos¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze
puscica na spodnjem zaslonu.

e Rezilno plo3¢o skozi odprtino v saneh Zage namestite in pritrdite na vreteno, namestitev opravite v
obratnem vrstnem redu od odstranitve.

@ Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni v pravilno smer. Smer vrtenja vretena
elektri¢nega orodja kaze puscica na ohisju zage.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali poCene oglene S¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
@ treba hkrati opraviti menjavo obeh 3¢etk.

e Odvijte pokove $cetk (16) (slika E).

e |zvlecite izrabljene Scetke.

e S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

e Vlozite nove oglene scetke (slika F) (S¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal S¢etk).

e Namestite pokrivala scetk (16).

Po menjavi $cetk je treba zagnati elektricno orodje brez obremenitve in malo pocakati, dokler
se Scetke ne prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati
izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.



GRN\PHITE

NAZIVNI PODATKI

KroZna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1200 W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 5500 min’!
Obmo¢je rezanja pod kotom 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 185 mm
Premer odprtine rezilne plos¢e 20 mm
Maksimalna debelina rezanega Pravokotno 65 mm
materiala Pod kotom (45°) 43 mm
Razred zascite 1l
Teza 3,8 kg
Leto izdelave 2023

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, =2,092 m/s? K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna

2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
»Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet
zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 5t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in

kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS ‘B

DISKINIS PJUKLAS
58G486

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DARBO SAUGOS |SPEJIMAI, DEL DISKINIO PJUKLO, PJAUNANCIO BE SKIRIAMOJO PLEISTO,
NAUDOJIMO

A Pjovimo eiga

a) PAVOJINGA. Rankas laikykite atokiau nuo pjiivio vietos ir pjovimo disko. Viena ranka laikykite

ant pagalbinés rankenos arba ant variklio korpuso. Pjukiq laikant abejomis rankomis grésmé susiZeisti

pjovimo disku yra maZesné.

Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis negali apsaugoti nuo apdorojamos

medziagos apacioje kysancio, besisukancio pjovimo disko.

c) Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo

diskas is pjaunamo ruosinio kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant kojos. Apdorojama daikta pritvirtinkite

prie tvirto pagrindo. Tinkamas apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint iSvengti pavojaus,

kylancio prisilietimo, pjovimo disko jstrigimo arba pjovimo kontrolés praradimo metu.

e) Darbo metu pjukla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, skirto Siam tikslui, ypatingai tuo metu, kai
besisukanciu pjovimo disku, kyla pavojus prisiliesti prie elektros jtampos arba paties pjuklo
laidy, kuriais teka elektros srové. Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy, kuriais teka elektros srove,
dirbantysis gali patirti elektros smagj, kadangi elektros srové gali veikti ir metalines jrankio detales.

f) Pjaudamiisilgai naudokite iSilginiam arba pakrasciy pjovimui skirta kreipianciaja. Taip atliekamas

tikslesnis pjavis bei sumazéja tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra tinkamo dydzio tvirtinimo angos. Netinkamo

dydzio pjovimo diskai, gali suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty arba netinkamy tarpiniy ir varzty.

Siekiant uztikrinti optimaly veikimgq ir saugy naudojimq, pjuklui gaminamos specialios tarpinés ir varztai,

kurie uztikrina optimaly funkcionavimq ir saugy naudojimgsi jrankiu.

b

-

d

-

-

9

h

=

Atgalinis smugis ir kaip jo iSvengti

- Atgalinis smagis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo pjovimo disko yra staigus pjuklo
pakilimas, i$slydimas i$ pjavio linijos ir judesys operatoriaus link.

- Kai diskinio pjuklo pjovimo diskas uzstringa arba yra uzspaudziamas prapjovoje jis sustoja, tuomet dél
variklio atoveikio yra sukeliamas staigus pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

- Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai,
isslyde i$ pjavio ir atsitrenke | pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo diska, ir patj pjikla
bei sukelti atgalinj smugj operatoriaus link.

Atgalinis smugis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo

iSvengti galima imantis toliau aprasyty veiksmingy atsargumo priemoniy.

a) Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti

atgalinio smugio jégai. Stovékite ne tolygiai pjuavio linijai, o i$ Sono. Atgalinj smagj gali sukelti staigus

diskinio pjaklo judesys atgal, taciau imantis visy atsargumo priemoniy, Sio smtgio momentu, dirbantysis
gali suvaldyti jrankj.

Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir

nejudindami jrankio, apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo diskas nesustos visiskai.

Niekada netraukite pjovimo disko i$ pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjiiklo atgal, kol

pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smugj. ISsiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo

priezastj.

b



GRA\PHITE

<)

d)

e)

f)

9)

Prie$ jjungdami pjukla pakartotinai, islyginkite pjaunamame ruosinyje esantj pjovimo diska
ir patikrinkite ar pjovimo dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uzsikerta jungiant
pakartotinai, tai dél netinkamos padéties medziagoje, jis gali iSslysti is jpjovos arba sukelti atgalinj smugj.
Norédami sumazinti pjaklo uzsikirtimo ir atgalinio smigio pavojy, dideles plokstes prilaikykite.
Veikiamos savo svorio, didelés plokstés islinksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste, abejose jos pusése
arti pjavio linijos ir plokstés krasty.

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant bukais arba neteisinga kryptimi nukreiptais
pjovimo disko dantukais pjavis bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj taip pat dél tokio
pjovimo diskas gali jstrigti.

Prie$ pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo kampo tvirtinimo spaustuvus. Jeigu
pjovimo metu netikétai pasikeisty pjaklo nustatymai, tai gali tapti jstrigimo ir atgalinio smagio priezastimi.
Bukite ypatingai démesingais atlikdami jgilinimo pjavius ir pjavius pertvarose. Pjovimo diskas,
pjaudamas is iSorés nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

Apatinio apsauginio dangcio funkcijos

a)

b)

<)

d)

Kiekvieng karta, pries naudodamiesi patikrinkite, ar apsauginis dangtis uzdétas teisingai.
Nesinaudokite pjovimo disku jeigu apsauginis dangtis juda sunkiai ir neuzdengia pjovimo disko
vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite ir nepalikite pakelto apatinio apsauginio dangcio. Pjuklui
atsitiktinai isslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite ranka ir
patikrinkite ar jis juda lengvai bei nustacius bet kokj, reikiamgq pjovimo kampgq ir gylj nesiliecia prie pjovimo
disko ar kitos jrankio detalés.

Patikrinkite, ar gerai veikia apsauginio dangcio spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir
spyruokle, pries naudojantis jrankiu reikia suremontuoti. Apsauginis dangtis blogai gali veikti dél
pazeisty detaliy, lipniy apnasy arba apnasy sankaupy.

Rankiniu badu, apatinio apsauginio dangcio atitraukimas yra leidziamas tik specialiy pjaviy
metu, tokiy kaip ,jgilinimas” ir ,kombinuotas pjovimas” Pakelkite apatinj apsauginj dangtj su
tam tikslui skirta pakélimo rankenéle ir, kai pjovimo diskas jsigilins j medziaga, apatinj apsauginj
dangtj paleiskite. Atliekant visus kitus pjuvius rekomenduojama, kad apatinis apsauginis dangtis veikty
automatiskai.

Prie$ padédami diskinj pjukla ant darbastalio arba grindy paziarékite, ar apatinis, apsauginis
dangtis uzdengia pjovimo diska. NeuZdengus besisukancio pjovimo disko, pjuklas judés atgal, pjaudamas
visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus pjuklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas
visiskai sustos.

Papildomos darbo saugos nuorodos

Saugos priemonés

f)

9)

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky.
Nenaudokite slifavimo disky.
Naudokite tik gamintojo nurodytus pjovimo diskus, kurie atitinka normos EN 847-1 reikalavimus.
Nenaudokite tokiy pjovimo disky, kuriy dantukai nepadengti aglomeruotu karbidu.
Kai kuriy rasiy medienos dulkés gali buti pavojingos sveikatai. Tiesioginis fizinis kontaktas su Siomis
dulkémis gali sukelti alergines reakcijas ir (arba) kvépavimo taky ligas operatoriui arba greta esantiems
asmenims. Azuolo ir buko dulkés laikomos kancerogeninémis, ypa¢ tuomet, kai jos padengtos
medienos apdorojimo medziagomis (medienos impregnatais).
Naudokite asmenines apsaugos priemones:
klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintumeéte klausos sutrikdymo pavojy;
akiy apsaugos skydelj;
kvépavimo taky apsaugos priemones, kad nejkvéptuméte ir apsisaugotuméte nuo kenksmingy dulkiy;
apsaugines pirstines, skirtas pjovimo disky keitimui bei apsaugai nuo kity Siurks¢iy ir astriy medziagy
(jeigu tik turite galimybe, pjovimo diskus visada imkite uz vidinés angos).
Pjaudami medieng, prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.
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Saugus darbas

a) Pjovimo diska, visada pritaikykite pjaunamos medienos rasiai.

b) Nenaudokite diskinio pjaklo kity medziagy pjovimui, tik medienai ir jos gaminiams.

¢) Nenaudokite pjtklo be apsauginio dangcio arba jeigu jis yra uzblokuotas.

d) Grindys aplink darbo vietg turi bati Svarios, pasalinkite besimétancias medziagas, visus atsikiSusius
daiktus, elementus.

e) Pasirapinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

f) Dirbantysis turi bati atitinkamai apmokytas, kaip naudotis, aptarnauti ir dirbti su Siuo jrankiu.

g) Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

h) Atkreipkite démesj j maksimaly greitj, kuris nurodytas ant pjovimo disko.

i) |sitikinkite, kad naudojamos detalés atitinka gamintojo nurodytus parametrus.

j) Ketindami atlikti pjuklo priezitros darbus, visy pirma isjunkite jrankj i$ elektros tinklo lizdo.

k) Jeigu darbo metu paZeidziamas elektros laidas, tai jrenginj i$ elektros jtampos tinklo isjunkite
nedelsdami. NELIESKITE ELEKTROS LAIDO PRIES ISJUNGDAMI JRANK] IS ELEKTROS JTAMPOS SALTINIO.

1) Jeigu diskinis pjuklas turi lazerj, tai jo negalima keisti kito tipo lazeriu, o jo remonto darbus gali atlikti

tik kvalifikuotas remonto dirbtuvés personalas. Nekreipkite tiesioginio lazerio spindulio j gyvinus arba

Zmones.

Nenaudokite $io jrankio darbui stacionariai. Sis jrankis nepritaikytas tvirtinimui prie pjovimo darbastalio.

n) Padékite ruosinj ant stabilaus pavirSiaus ir pritvirtinkite jj gnybtu arba spaustuvu, norédami iSvengti
apdorojamos medziagos slankiojimo. Toks ruosinio pritvirtinimas yra saugesnis uz ruosinio laikyma
rankoje.

o) Prie$ padédamijrankj, palaukite, kol pjovimo diskas visiskai sustos. Pjovimo diskas gali uzstrigti ir dél to
kils pavojus prarasti jrankio valdyma.

3

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy
naudojimo, darbo metu islieka pavojus susizeisti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Jis varomas vienfaziu varikliu.
Sio modelio elektriniai jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy, tinkanciy jrankio
matmenims, pjovimui. Nenaudokite jo medzio anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjukla kitiems
tikslams bus priskiriami naudojimui ne pagal paskirtj. Pjaklg naudokite tik su jam pritaikytais pjovimo
diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu. Pjuklas suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems
darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams (meistravimui).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Dulkiy issiurbimo vamzdis

. Virutinis apsauginis dangtis

. Apatinio apsauginio dangcio svirtis

. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé
. Pjuklo padas

. Pjovimo diskas

. Tarpiné mova

. Pjovimo disko tvirtinimo varztas

. Apatinis apsauginis dangtis

10.Asies blokavimo mygtukas

11.Priekiné rankena

12.Pjovimo gylio blokavimo svirtis

13.Jungiklis

14.Jungiklio blokavimo mygtukas

NGOV A_,WN

1}



GRA\PHITE

15.Pagrindiné rankena

16.Angliniy Sepetéliy dangtelis

17.Pado nustatymy blokavimo rankenélé
18.Zymeklis 0° pjovimui kampu
19.Zymeklis 0° lygiagre¢iam pjaviui

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Lygiagreti kreipiancioji -Tvnt.
2. Sesiakampis raktas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 0 iki 65 mm. ribose.
@ e Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12).
o Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).
e Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12) (pav. A).

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS

Pjaudami medziaga siauromis juostelémis naudokités lygiagrecia kreipiancigja. Kreipianciaja galite
@ montuoti desinéje arba kairéje elektrinio jrankio puséje.

e Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (4).

e Lygiagrecia kreipianciaja jstatykite j dvi pjaklo pade esancias angas (5).

e Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).

e Lygiagrecia kreipianciaja pritvirtinkite jos blokavimo rankenéle (4).

Lygiagrecia kreipianciaja galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki 45°kampu.
Rankos ar pirsty niekada nelaikykite uz veikiancio pjaklo. Atbulinio smigio momentu pjaklas gali

uzkristi ant rankos ir sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis apsauginis pjovimo disko (6) dangtis (9), liesdamasis prie pjaunamos medziagos, pjavio metu kyla
automatiskai.
Norint pakelti jj rankiniu badu reikia pastumti apatinio apsauginio dangcio svirtj (3).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjakle jmontuotas dulkiy issiurbimo vamzdis (1), suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu
besikaupiancias droZles ir dulkes.
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DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta pjiiklo nominaliy duomeny lenteléje. Jungiama pjukla
A reikia laikyti abejomis rankomis, kadangi variklio sukamojo momento jégos veikiamas, nesuvaldytas
irankis gali apsiversti.
Prisiminkite, kad iSjungus pjukla, judantys jo elementai dar kurj laika sukasi.
@ Pjuakle yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (14), apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
Jjungimas:
e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (14) (pav. B).
e Paspauskite jungiklio mygtuka (13).
ISjungimas:
o Atleiskite jungiklio mygtuka (13)

PJOVIMAS

Prie$ pradédami dirbti, pjaklg suimkite tvirtai uz abiejy rankeny.

Pjuklg galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui paruostos medziagos.

Nespauskite pjaklo pernelyg stipriai, spauskite saikinga, vienoda jéga.

Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove, tai pries tesdami pjovima jjunkite pjikla ir palaukite, kol jis veiks

didziausiu greiciu, tik tada pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.

e Medziagos pluosta pjaunant skersai (medienag), kartais pluosto dalelytés pakyla j virsy ir pleiséja (Sios
tendencijos iSvengiama létai stumiant pjukla).

e Jsitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.

e Pries pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo svirtis ir pjiklo pado nustatymy
blokavimo rankenélé prisuktos patikimai.

e Pjukle montuokite tik jam skirtus, tinkamo isorinio skersmens ir vidinés tvirtinimo angos skersmens,
pjovimo diskus.

e Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

e Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio dalies.

0

@ Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus gnybtuose. Jeigu pjuklo pagrindas juda
ne apdorojamu ruosiniu, o yra pakeltas, kyla atgalinio smiigio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziaga ir patikimai laikant pjovimo diska, darbas su elektriniu
jrankiu yra pilnai valdomas bei iSvengiama suzalojimo pavojaus. Trumpy medziagos gabaléliy
nelaikykite ranka.

ISTRIZAS PJOVIS

e Atsukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17) (pav. C).

@ e Naudodamiesi skale pjuklo pada nustatykite reikiamu kampu (nuo 0° iki 45°).
e Prisukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17).

@ Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smiigio pavojus (didesné tikimybé, kad
pjovimo diskas jstrigs), todél bukite ypatingai démesingi ir pjakla laikykite taip, kad jo padas pilnai
remtysi j apdorojama medziaga. Pjaudami stumkite tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

Pries reguliuodami, iSjunkite pjuklg is elektros jtampos 3altinio.

o Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj, pjovimo gylj.

e Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado krastiné remtysi j pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio
zymeklis 0° bty lygiagretus numatytai pjavio linijai.

e Nustate pjukla numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj dangtj (9) pakelkite tam skirta svirtimi (3)
(pjovimo diskas turi bati pakeltas virs medziagos).
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e |junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis didziausiu greiciu.

e Pjukla palaipsniui leiskite Zzemyn, pjovimo disku gilindami jpjova medzZiagoje (Sio judesio momentu
priekiné pjuklo pado krastiné turi liestis prie pjaunamos medZziagos paviriaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

Kai padas visu savo pavirsiumi priglunda prie medziagos, pjavis tesiamas pjukla stumiant j priekj.
Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai gali sukelti atgalinj smagj.

|pjova baikite atvirkstiniu jo pradéjimui eiliskumu, sustojusj pjovimo diska pakelkite priekinés jo pado
krastinés auksciu.

ISjunge elektrinj jrankj, pries istraukdami jj i$ jpjovos palaukite, kol pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampa pabaikite pjauti siaurapjukliu arba rankiniu pjuklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

@ Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo dél pjuavyje jstrigusio pjovimo disko (atgalinio
smugio tikimybé), didesnes plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.

o Plokste arba lentg atremkite arciau pjavio vietos.
e |sitikinkite, kad pjovimo diska nustatéte taip, jog pjovimo metu nejpjausite darbastalio arba atramos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite
elektros laido kistuka is elektros jtampos lizdo.

e Pasirupinkite, kad pjaklo korpuse esancios ventiliacijos angos visada baty $varios, nebaty dulkiy
nuosédy. Taip pat Svarus turi bati ir visi pjaklo reguliavimo elementai. Prireikus juos valykite Sepetéliu.
Geriausiai iSvaloma naudojant suslégto oro jrenginj. Valydami suslégtu oru visada uzsidékite apsauginius
akinius ir kauke. Ventiliacijos angy negalima valyti astriais daiktais, pvz., atsuktuvais ir panasiai.

e Valydami nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali paZeisti plastmasinius pjiklo
elementus.

e Nedirbkite pernelyg kibirk$¢iuojant variklio rotoriuje, elektrinj jrankj atiduokite j remonto dirbtuve.

e Dirbant jprastai, praéjus tam tikram laiko tarpui, pjovimo diskas atbunka. Jeigu pjavio metu slenkant
pjukla reikia stumti stipriau, reiSkia pjovimo diskas yra bukas. Pastebéjus, kad pjovimo diskas yra
pazeistas, jj batina nedelsiant pakeisti.

e Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

e Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo disko tvirtinimo varztg (8).
@ e Norint iSvengti pjuklo asies sukimosi atsukant pjovimo disko tvirtinimo varzta, asj reikia uzblokuoti jos
blokavimo mygtuku (10) (pav. D).
Nuimkite iSorine tarpine mova (7).
Apatinj apsauginj dangtj (9), jo svirtimi (3) pastumkite tiek, kad jj pilnai uzdengty virdutinis apsauginis
dangtis (2) (tuo pat metu patikrinkite apatinj apsauginj dangtj atitraukiancios spyruoklés buakle ir
veikima).
Pjovimo diska iStraukite per pjaklo pade (5) esancig jpjova.
Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty kryptj, pavaizduotg ant jo esancia
rodykle ir sutapty su rodykle esancia ant apatinio apsauginio dangcio.
Pjovimo diska prakiskite pro pjiklo pade esancia jpjova ir atvirksciu jo nuémimui eiliSkumu primontuokite
ant asies.

@ Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi
kryptis, ant jo korpuso, pavaizduota rodykle.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susid évéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina nedelsiant
pakeisti. Visada keiciami iskart abu angliniai Sepetéliai.
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Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (16) (pav. E).

ISimkite susidéveéjusius anglinius Sepetélius.

Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

|dékite naujus anglinius Sepetélius (pav. F) (angliniai Sepetéliai j laikiklius jturi jsistatyti lengvai).
Prisukite Sepetéliy dangtelius (16).

@ Pakeitus anglinius Sepetélius jrankij reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai
pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali
pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Diskinis pjuklas

Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
ASies sukimosi greitis be apkrovos 5500 min”’
Pjavis jstrizai 0°-45°
130orinis pjovimo disko skersmuo 185 mm.
Pjovimo disko kiaurymés skersmuo 20 mm.
DidZiausias pjaunamos medziagos Pjaunant kampu 65 mm.
storis Pjaunant jstrizai (45°) 43 mm.
Apsaugos klasé Il
Svoris 3,8 ka.
Pagaminimo metai 2023

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,092 m/s>’K = 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra
sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti,
perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.



@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
58G486

A UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO
TURPMAKAI IZMANTOSANALI.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA DROSU DARBU BEZ SKALDAMA KILA

Zagesanas procedira

a) RISKS: Nedrikst turét rokas zagéjuma vietas un griezéjdiska tuvuma. Otra roka ir jatur uz
paligroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam rokam, tiek samazinats risks gat ievainojumus no
griezéjdiska.

Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar pasargdt no rotéjosa griezéjdiska zem
apstradajama prieksmeta.

c) Uzlikt zagésanas dzilumu atbilstosi apstradajama materiala dzilumam. leteicams, lai griezéjdisks
izvirzitos no zagéjama materiala ne vairak par viena zoba augstumu.

Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas. Piestiprinat apstradajamo materialu
pie stingras pamatnes. Apstradajama materiala drosais fikséjums ir batisks, lai izvairitos no kontakta ar
kermeni, rotéjosa griezéjdiska aizkilésands vai kontroles zuduma par zagésanas procesu.

Veicot darbu, kura laika rotéjosais griezéjdisks var saskarties ar vadiem, kas atrodas zem
sprieguma, vai ar zaga barosanas vadu, turét zagi aiz izolétam virsmam, kas paredzétas tiesi Sim
mérkim. lerices metdla elementu saskarsme ar vadiem zem sprieguma var radit elektrotriecienu.

f) Garenzdgésanas laika izmantot garenzagésanas vai malu vadiklu. Ta uzlabo zagéjuma vietas precizitdti un
samazina rotéjosa griezéjdiska aizkilésanas varbutibu.

Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareizajiem ieksejas atveres izmériem. Griezéjdiski, kas neatbilst
stiprinosai ligzdai, var darboties ekscentriski, izraisot kontroles zudumu pdr darbu.

Aizliegts izmantot stiprinasanai bojatos griezéjdiskus, neatbilstosas starplikas vai skraves.
Starplikas un skraves, kas nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas zagim, lai nodrosinatu optimalo
funkcionésanu un lietosanas drosibu.

b

-

d

-

e

-

-

9

h

=

Atsitiena iemesli un ta novérsana

- Atsitiens ir péksna zaga paceldanas un kustiba operatora virziena zagésanas linijas robezas. Atsitiens
rodas saspiesta vai neatbilstosi vadita griezéjdiska dél.

- Kad griezéjdisks ir aizkeries vai ir iespiests sprauga, tas apstajas, un dzinéja reakcija rada spécigu zaga
kustibu atpakal operatora virziena.

- Ja griezéjdisks ir izliekts vai slikti novietots apstradajamaja elementa, izejot no materiala, griezéjdiska
zobi var uzsist pa augséjo zagéjama materiala virsmu, pacelot griezéjdisku kopa ar zagi un radot ta
atsitienu operatora virziena.

Atsitiens ir zaga neatbilstosas izmantoSanas, ka ari nepareizo ekspluatacijas proceddru vai apstaklu

rezultats, no kura var izvairities, ievérojot atbilstosos piesardzibas lidzeklus.

a) Turét zagi stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét atsitienu. Stavét viena zaga pusé, nevis

zagésanas linijas turpinajuma. Atsitiena paradiba var radit strauju zaga kustibu atpakal, tacu

operators var kontrolét atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie piesardzibas lidzekli.

Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj zagét jebkada iemesla dél, samazinat spiedienu uz slédza

pogu un turét zagi nekustigi materiala, kamér griezéjdisks apstasies pilniba. Aizliegts méginat

iznemt griezéjdisku no zagéjama materiala un virzit zagi atpakal; kamér griezéjdisks kustas, pastav
atsitiena risks. Parbaudit un veikt korigéjosas darbibas, lai novérstu griezéjdiska dilS8anas iemeslus.

c) Atkartotiieslédzot zagi apstradajama elementa, uzlikt griezéjdisku pa vidu gropei un parbaudit, vai

griezéjdiska zobi nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad zagis tiek atkartoti ieslégts,

tas var izbidities vai radit atsitienu attieciba pret apstradajamo elementu.

Atbalstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska saspieSanas un atsitiena risku. Lielajam platném

ir tieksme saliekties zem sava svara. Balsti ir janovieto abas pusés zem platnes, zagésanas linijas un

platnes malu tuvuma.

b

d



e)
f)

9)
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Nedrikst izmantot neasus vai bojatus griezéjdiskus. Neasie vai neatbilstosie griezéjdiska zobi veido
Sauro gropi, radot parmérigo berzi, griezéjdiska aizkilésanos un atsitienu.

Pirms veikt zagésanu, stingri nofiksét zagésanas dziluma un noliekuma lenka spiles. Ja zaga
iestatijumi mainas zagésanas laika, tas var radit aizkilésanas un atsitienu.

Ipasi jauzmanas ar dzilzagésanu starpsienas. Griezéjdisks var pargriezt citus priekimetus, kas nav
redzami no arpuses, radot atsitienu.

Apakséja aizsargaizsega funkcijas

a)

b

-

<)

d

-

Pirms katras lietosanas reizes parbaudit, vai apakséjais aizsegs ir pareizi uzlikts. Nedrikst izmantot
zagi, ja apakséjais aizsegs nekustas brivi un neaizveras nekavéjoties. Aizliegts fiksét vai atstat
apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja zagis nejausi nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt
apakséjo aizsegu ar atvelkoso rokturi un parliecindties, ka aizsegs kustas brivi un nepieskaras griezéjdiskam
vai citiem elementiem jebkada no zagésanas lenkiem un dzilumiem.

Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un atspere darbojas neatbilstosi, pirms
lietosanas tas ir jasalabo. Apakséja aizsega darbiba var tikt paléninata bojato elementu, lipigo nosédumu
vai atgriezumu uzslanojumu dé|.

Apakséjo aizsegu ir pielaujams nonemt ar rokam tikai tadas specifiskas zagésanas laika ka
»dzilzagésana”un,salikta zagésana” Paceltapakséjo aizsegu ar atvelkoSo rokturi un, kad griezéjdisks
iegremdésies materiala, atlaist aizsegu. Cita veida zagésanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs
darbotos automatiski.

Pirms nolikt zagi uz darba galda vai gridas, vienmér jaskatas, lai apakséjais aizsegs aizsegtu
griezéjdisku. Neaizsegtais rotéjosais griezéjdisks var radit situaciju, kad zagis saks kustéties atpakal,
sagrieZot visu sava cela. Janem veéra laiks, kas nepieciesams griezéjdiska apturésanai péc zaga izslégsanas.

Papildu drosibas noradijumi

Piesardzibas lidzekli

9)

Neizmantot bojatus vai deformétus griezéjdiskus.
Neizmantot slipdiskus.
Izmantot tikai razotaja ieteiktus griezéjdiskus, kas atbilst standarta EN 847-1 prasibam.
Aizliegts izmantot griezéjdiskus, kuriem nav zobu ar cietsakauséjuma plaksnitém.
Dazu koksnes paveidu putekli var bat bistami veselibai. Tieais fiziskais kontakts ar putekliem var
izraisit alergisko reakciju un/vai operatora vai treSo personu elposanas sistémas slimibas. Ozola vai
dizskabarza koksnes putekli ir kancerogéni, ipasi savienojuma ar koksnes apstrades lidzekliem (koksnes
impregnantiem).
Izmantot tadus personigos drosibas lidzek|us ka:
dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;
acu aizsarglidzekli;
elpcelu aizsarglidzekli, lai samazinatu kaitigo puteklu ieelposanas risku;
aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu materidlu apkalposanai (nomainas laika
griezéjdiski ir jatur aiz atveres, kad vien tas ir iespé&jams);
Koksnes zagésanas laika pieslégt puteklu nostksanas sistému.

Dross darbs

a)
b
Q
d
e)
f)

9)
h)
i)
)
k)

Japieméro griezéjdisks tam materiala veidam, kas ir jazage.

Izmantot zagi tikai koksnes materialu vai koksnes izstradajumu zagésanai.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

Brivi gulosie materiali un izsléjusies elementi nedrikst atrasties uz gridas ierices darbibas zona.

Darba vieta ir janodrosina atbilstosais apgaismojums.

lerices apkalpojosam personalam ir jabat atbilstosi apmacitam par ierices lietosanu, apkalposanu un
darbu.

Izmantot tikai asos griezéjdiskus.

Pievérst uzmanibu maksimalajam atrumam, kas ir noradits uz griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi atbilst razotaja rekomendacijam.

Atvienot zagi no barosanas, ja tiek veikti apkopes darbi.

Jadarba laika tiks bojats baro$anas vads, nekavéjoties atslégt barosanu. NEPIESKARTIES PIE BAROSANAS
VADA PIRMS BAROSANAS ATSLEGSANAS.
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1) Jazagis ir aprikots ar lazeri, nedrikst nomainit to pret cita tipa lazeri, jebkada veida remontdarbi ir javeic
sertificéta servisa centra. Nedrikst virzit lazeri cilvéku un dzivnieku virziena.

m) Neizmantot ierici stacionari. Ta nav paredzéta darbam kopa ar zagésanas galdu.

n) Apstradei paredzétais materials ir japiestiprina pie stabilas pamatnes un janofiksé ar spilém, lai izvairitos
no materiala kustibam darba laika. Sads apstradajama materiala fiksésanas veids ir drosaks neka
materiala turésana rokas.

o) Pirms ierices noliksanas mala ir jauzgaida, kamér griezéjdisks apstasies. Griezéjdisks var noblokéties un
radit kontroles zudumu par ierici.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav
neliels risks giit ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes
kolektora dzingjs. Si tipa elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti to koksnes un koksnei lidzigo materialu
pargriesanai, kas ir pieméroti elektroinstrumenta lielumam. Ripzagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Par
neatbilstoso lietosanu tiek uzskatita riciba, kas neatbilst augstak minétam darbibam ar ripzagi. Ripzagis ir
jaizmanto tikai ar atbilstoSiem griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma plaksnitém. Ripzaga pielietosanas sféras
ir sekojosas: vieglie darbi darbnicas, ka ari visa veida majamatniecibas darbi.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Puteklu novadidanas uzgalis

Augséjais aizsegs

Apakséja aizsega svira

Paralélas vadiklas blokésanas grieztuvite
Ripzaga péda

Griezéjdisks

Uzmavas starplika

Griezéjdiska nostiprinosa skrave
Apakséjais aizsegs

10.Darbvarpstas blokésanas poga
11.Prieksgjais rokturis

12.Grie$anas dziluma blokésanas svira
13.Slédzis

14.Slédza blokésanas poga
15.Pamatrokturis

16.0glekla suku vaks

17.Pédas novietojuma blokésanas grieztuvite
18.Skala 0°griesanai zem lenka

19.Skala 0° perpendikularai griesanai

WONOUPWN

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
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@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Paraléla vadikla -1 gab.
2. Sesstdra atsléga - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

GRIESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

Grie$anas dzilumu var noregulét diapazona no 0 lidz 65 mm.
o Atlaist grieSanas dziluma blokésanas sviru (12).

e |estatit nepiecieSamo griesanas dzilumu (izmantojot skalu).
o Noblokeét griesanas dziluma blokésanas sviru (12) (A zim.).

VADIKLAS MONTAZA PARALELAI GRIESANAI

Sagriezot materialu uz Sauriem gabaliem, nepiecieSams izmantot paralélo vadiklu. Ta var tikt piestiprinata
no elektroinstrumenta labas vai kreisas puses.

o Atlaist paralélas vadiklas blokésanas grieztuviti (4).

o |elikt paralélas vadiklas listu ripzaga pédas (5)divas atvereés.

o |estatit nepiecieSsamo attalumu (izmantojot skalu).

e Piestiprinat paralélo vadiklu ar paralélas vadiklas blokésanas grieztuvites (4) palidzibu.
Paraléla vadikla var tikt izmantota ari grieSanai zem lenka diapazona no 0° lidz 45°.

Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa ripzaga. Muguréja atsitiena
gadijuma, ripzagis var nosligt uz roku, radot nopietnu kermena ievainojumu.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Griezéjdiska (6) apakséjais aizsegs (9) automatiski atbidas, saskaroties ar pargriezamo materialu.
Lai atbiditu aizsegu ar rokam, nepieciesams parvietot apaks$éja aizsega sviru (3).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas uzgali (1), kas lauj novadit puteklus un skaidas, kas rodas
griesanas laika.

DARBS / IESTATLJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam, kas ir dots ripzaga nominalaja tabula.
Ripzaga ieslégsanas laika ripzagi ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja grieSanas moments var radit
nekontroléjamo elektroinstrumenta kustibu.
Ir jaatceras, ka péc ripzaga izslégsanas ta kustigie elementi turpina kadu laiku rotét.
Ripzagis ir aprikots ar sledza blokésana pogu(14), kas pasarga no gadijuma ieslégsanas.
@ lesléegsana:
e Nospiest sledza blokésanas pogu (14) (B zim.).
e Nospiest sledza pogu (13).
leslégsana:
Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (13)

GRIESANA

e Uzsakot darbu, ripzagi nepiecieSams vienmér turét stingri ar abam rokam, izmantojot abus rokturus.
e Ripzagdi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no apstradasanai paredzama materiala.
e Uz ripzagi nedrikst ilgstosi parmérigi spiest.
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Péc griesanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks pilnigi apstajas.

Ja grieSanas process netiks pabeigts lidz galam, turpinot to, péc ripzada ieslégsanas, vispirms
nepiecieSams uzgaidit, kamér tas sasniegs savu maksimalo griesanas atrumu, un tad uzmanigi ielikt
griezéjdisku pargriezama materiala zaga cela.

Dazkart, griezot materiala (koksnes) Skiedras Skérsam, tam ir tendence pacelties augsa un attrukties
(parvietojot ripzagi ar mazu atrumu, tiek samazinata Sis tendences paradisanas iespéjamiba).
Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz maléjam stavoklim.

Pirms grieSanas vienmér ir japarliecinas, ka grieSanas dziluma blokésanas svira un ripzaga pédas
blokésanas grieztuvite ir atbilstosi aizgrieztas.

Ripzagim ir jaizmanto tikai tie griezéjdiski, kuriem ir atbilstoss aréjais diametrs, ka ari iekséjas atveres
diametrs.

e Pargriezamais materials ir stingri janofiksé.

® Ripzaga pédas platako dalu nepieciesams novietot taja materiala dala, kura netiek nogriezta.

Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepieciesams nofiksét ar galdnieka spilém. Ja ripzaga
péda neparvietojas pa apstradajamo materialu, betir pacelta stavokli, tad pastav muguréja atsitiena
risks.

Atbilstosa pargriezama materiala fiksacija un stingra ripzaga turésana nodrosina pilnu kontroli par

A elektroinstrumenta darbibu, kas lauj izvairities no kermena bojajumiem. Mazus materiala gabalus
nedrikst balstit ar roku.

GRIESANA ZEM LENKA

e Atlaist pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17) (C zim.).

@ e |estatit ripzaga pédu vélama lenki (no 0° lidz 45°) ar skalas palidzibu.
e Aizgriezt pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17).

@ Ir jaatceras, ka grieSanas zem lenka laika pastav lielaka muguréja atsitiena iespéjamiba (lielaka
griezéjdiska aizkiléSanas iespéja), tapéc nepieciesams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai ripzaga péda
piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala virsmas. Griesanu veikt ar laidenu kustibu.

GRIESANA, IEGRIEZOTIES MATERIALA

Pirms regulacijas, atslégt ripzagi no barosanas.

e |estatit vélamo grieSanas dzilumu, kas atbilst pargriezama materiala dzilumam.

o Noliekt ripzagi ta, lai priekséja ripzaga pédas mala atbalstitos pret pargriesanai domato materialu, bet
skala 0°perependikularai griesanai atrastos uz paredzamas griesanas linijas.

Péc ripzaga novietosanas, griesanas uzsaksanas vieta pacelt apakséjo aizsegu (9) ar apaks$éja aizsega
sviru (3) (griezéjdisks atrodas virs materiala).

leslégt elektroinstrumentu un uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs maksimalo griesanas atrumu.
Pakapeniski nolaist ripzagi, iedzilinot griezéjdisku materiala (sis darbibas laika priekséjai ripzaga pédas
malai ir jasaskaras ar materiala virsmu).

e Kad griezéjdisks sak griesanu, atlaist apakséjo aizsegu.

Kad ripzaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala, turpinat griesanu, parvietojot ripzagi uz
prieksu.

Aizliegts parvietot ripzagi ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var radit muguréja atsitiena paradibu.
legriesanu pabeigt tiesi pretéji sis darbibas iesaksanai, pagriezot ripzagi apkart ripzaga pédas priekséjas
malas un apstradajama materiala salaiduma linijai.

Pirms elektroinstrumenta iznems$anas no materiala laut, lai griezéjdisks pilnigi apstatos péc ripzaga
izslégsanas.

e Ja pastav tada nepieciesamiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU GRIESANA

@ Griezot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams atbilstosi balstit, lai varétu izvairities
no gadijuma griezéjdiska rausanas (atsitiena paradiba) griezéjdiska aizkilesanas dél zaga cela.



@ e Balstit platni vai déli pargriesanas vietas tuvuma.

e Parliecinaties, ka griezéjdiska novietojums garanté, ka pargriesanas laika nenotiks darba galda vai balsta
bojajums.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
@ apkalposanu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e |r jaseko tam, lai ripzaga korpusa ventilacijas spraugas butu valigas un bez puteklu nosédumiem.
Vienmeér tiriem ir jabat ari ripzadga regulacijas elementiem. Ja ir tada nepieciesamiba, tie ir jatira ar otu.
Visefektivako tirisanu nodrosina saspiesta gaisa izmantosana. Izmantojot saspiesto gaisu, vienmeér ir
jauzliek aizsargbrilles un aizsargmaska. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem asiem elementiem
ka skravgriezi.

elementus.

e Parmérigas dzinéja kolektora dzirksteloSanas gadijuma, elektroinstrumentu nepiecie$ams iznemt no
ekspluatacijas un nogadat sertificéta servisa.

e Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks péc kada laika notrulinasies. Truluma pazime ir spiediena
palielinasanos , parvietojot ripzagi grieSanas laika. Ja tiks konstatéts ripzaga bojajums, to nekavéjoties
nepieciesams nomainit.

o Griezéjdiskam vienmér ir jabat asam.

GRIEZEDISKA NOMAINA

e Ar pievienotas atslégas palidzibu atskravét griezéjdiska nostiprinosu skravi (8), griezot pa kreisi.
@ e Lai novérstu ripzaga darbvarpstas grieSanos, atskrivéjot griezéjdiska nostiprinosu skravi, nepieciesams
noblokét darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu (10) (D zim.).
e Nonemt iek$éjo uzmavas starpliku (7).
o Arapakséja aizsega sviru (3) parvietot apakséjo aizsegu (9) t4, lai tas maksimali ieietu augséja aizsega (2)
(3aja laika ir japarbauda apakséja aizsega atsperes stavokli un darbibu).
e |znemt griezéjdisku no spraugas ripzaga péda (5).
e |elikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kura griezéjdiska zobu novietojums un uz griezéjdiska esosas
bultas virziens pilniba sakristu ar tas bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja aizsega.
o lelikt griezéjdisku caur spraugu ripzaga péda un piestiprinat to pie darbvarpstas, rikojoties pretéji
demontazai.
Ir japievérs uzmaniba tam, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats ar atbilstosa virziena novietotiem
zobiem. Elektroinstrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu norada bulta uz ripzaga korpusa.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSsams uzreiz nomainit.
@ Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

e tskruvét suku vacinus (16) (E zim.).

e |znemt izlietotas sukas.

e Jalikvidé eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.

o |elikt jaunas oglekla sukas (F zim.) (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).

e Piestiprinat suku vacinus (16).

@ Péc suku mainas nepiecieSams iedarbinat elektroinstrumentu tuksgaita un mazliet uzgaidit, kamér
sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura
izmanto originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.
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TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Ripzagis
Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Darbvarpstas grieSanas atrums tuksqgaita 5500 min”'
Grie$ana zem lenka (diapazons) 0°-45°
Griezéjdiska aréjais diametrs 185 mm
Griezéjdiska atveres diametrs 20 mm
Griezta materiala maksimalais biezums Taisna lenld 65 mm
Slipi (45°) 43 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 3,8kg
Razosanas gads 2023

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 2,092 m/s>’K = 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialno$cia” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka arf attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE )

KETASSAAG
58G486

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED SUVISTUS-KETASSAAGIDE OHUTUKS KASUTAMISEKS ILMA
LOHESTUSLIIKUTA

Saagimisprotseduur

a) OHUD: Hoidke kded eemal ketta loikeraadiusest ja poorlevast kettast. Hoidke teine kasi

abikdaepidemel v6i mootori korpusel. Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast

p6érleva saekettaga.

Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kaitsekate ei kaitse p66rieva ketta eest té6deldava elemendi

all.

c) Valige loikesiigavus, mis vastab toodeldava elemendi paksusele. Soovitatavalt ei tohiks saeketas

ulatuda té6deldavast esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

Arge kunagi hoidke lbigatavat elementi kies ega toetage seda jalale. Kinnitage toodeldav

element kindlale alusele. T66deldava elemendi néuetekohane kinnitamine on oluline viéltimaks saeketta

kokkupuutumist seadmega td6taja kehaga, pédrleva saeketta takerdumist véi kontrolli kaotamist seadme
tle.

e) Toode juures, mille puhul poorlev saeketas voib kokku puutuda pinge all olevate juhtmete voi
seadme enda toitejuhtmega, hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud pindadest. Kui seadme
metallosad puutuvad vastu pinge all olevaid juhtmeid, véib seadmega téé6taja saada elektril66gi.

f) Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise saagimise juhikut voi servajuhikut. See

suurendab saagimise tdpsust ja vihendab p6érleva saeketta takerdumise ohtu.

Kasutage vaid loikekettaid, mille paigaldusavad on digete mootmetega. Loikekettad, mis ei

sobi kinnituspessa, véivad liikuda téétamise ajal tsentrist vdlja, mis véib omakorda pohjustada kontrolli

kaotamist seadme lile.

Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud véi nouetele mittevastavaid seibe

ega polte. Saeketta kinnituspoldid ja -seibid on sae jaoks spetsiaalselt kavandatud, et tagada optimaalne

té6tulemus ja kasutusohutus.

b

-

d

-

-

9

h

=

Tagasilodgi pohjused ja selle véltimine

- Tagasiloogiks nimetatakse sae Uleskerkimist ja jarsku paiskumist sellega to6taja poole pdhjustatuna
saeketta takerdumisest voi valest juhtimisest.

- Kui saeketas takerdub voi kiilub kinni Idikeavasse, saeketas peatub ja mootori reaktsioon sellele
pohjustab sae liilkumist tagasi, saega todtaja poole.

- Kui Idikeketas on paindunud, véi asetub saetavas materjalis valesti, voivad saeketta hambad pdrast
materjalilt Glestdstmist riivata vastu materjali Glemist pinda, pdhjustades I6ikeketta ja koos sellega sae
kerkimist ja paiskumist saega to6taja poole.

Tagasilook on sae vale kasutamise voi nduetele mittevastavate kasutusprotseduuride véi kasutustingimuste

tulemuseks ja seda saab véltida piisavate ettevaatusabinéudega.

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kdega, asetades kaed nii, et sdilitada tagasil6ogi korral tasakaal.
Seiske sae kiiljel, kuid mitte saagimisjoonel. Tagasilé6gijéud voib pdhjustada sae jérsu paiskumise
tagasi. Seadmega tdétaja saab aga tagasilédgijoudu kontrollida, kui votab tarvitusele vastavad
ettevaatusabinéud.

b) Kui loikeketas takerdub voi saagimine mingil pohjusel katkeb, vabastage liilitinupp ja hoidke
saagi toodeldavas materjalis paigal kuni ketta tiieliku seiskumiseni. Arge kunagi iiritage
loikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi tommata juhul, kui Idikeketas veel liigub, see
voib tekitada tagasilo6gi. Uurige viilja I6ikeketta takerdumise péhjused ja vétke nende eemaldamiseks
ette korrigeerivad toimingud.
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<)

d

-

e)

f)

-

9

Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige I6ikeketas ja veenduge, et I6ikeketta
hambad ei oleks to6deldavasse materjali lukustunud. Kui I6ikeketas uuel kdivitamisel takerdub, v6ib
see materjalist eemale paiskuda véi péhjustada tagasilé6gijoudu téddeldava elemendi suhtes.

Sae takerdumise ja tagasil66gijou valtimiseks toetage suured plaadid spetsiaalsetele tugedele.
Suured plaadid véivad oma raskuse all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemale poole
saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Niirid v6i valesti paiknevad saeketta terad
pbhjustavad liigset ho6rdumist, I6ikeketta takerdumist ja tagasilooki.

Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt saagimissiigavuse ja kaldenurga klemmid. Kui sae
seadistus téStamise ajal muutub, véib see pohjustada saetera takerdumist ja tagasilooki.

Eriti ettevaatlik olge juhul, kui teete vaheseintesse siivendatud loikeid. Saeketas v6ib takerduda
vdlisel vaatluse médrkamatute esemete taha ja p6hjustada nii tagasiléoki.

Alumise katte funktsioonid

a)

b

-

<)

d

-

Enne iga kasutamist kontrollige alumist katet ja veenduge, et see oleks digesti paigaldatud.
Arge kasutage saagi, mille alumine kate ei liigu néuetekohaselt ja ei sulgu viivitusteta. Arge
eemaldage alumist katet ega jatke seda avatud asendisse. Kui saag kogemata maha kukub, véib
alumine kate kéveraks painduda. Tostke alumine kate tombekdepideme abil tiles ja veenduge, et kate liiguks
vabalt, ei puutuks tiheski nurga véi siigavuse seadistuses vastu likeketast ega muid seadme osi.
Kontrollige alumise katte vedru t66d. Kui kate ja voru ei toimi nouetekohaselt, tuleb need enne
seadme kasutamist parandada. Alumise katte hiiplemine v6ib olla tingitud seadme osade kahjustustest,
kleepuvatest sadestustest voi seadmele kogunenud jddkainetest.

Alumist katet tohib kasitsi vdlja tommata vaid eriliste l6ikeliikide jaoks, nagu siivalbige ja
kompleksloige. Tostke alumine kate kdepidemest iiles ning, kui saeketas on materjali 16ikunud,
laske alumine kate lahti. Kbigi muude saagimisliikide puhul peab kate toimima iseseisvalt.

Enne sae asetamist to6lauale vo6i porandale veenduge alati, et alumine kate kataks lI6ikeketta.
Kui ketas p66rleb alumise katteta, liigub saag tahapoole ja 16ikab kéike, mis teele jcdb. Arvestage, et pdrast
sae vdljaliilitamist vajab saeketas tdielikuks peatumiseks aega.

Lisa-ohutusjuhised

Ohutusmeetmed

Arge kasutage kahjustatud ega deformeerunud saekettaid.
Arge kasutage lihvkettaid.
Kasutage ainult tootja soovitatud Idikekettaid, mis vastavad standardi EN 847-1 nduetele.
Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole tsementiiditud terasest.
Teatavate puuliikide tolm vdib olla tervisele kahjulik. Otsene kokkupuude tolmuga voéib saega tootajal
véi laheduses viibivatel isikutel pohjustada allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Tamme-
ja poogitolmu peetakse vahkitekitavaks, eriti koos puidutddtiusainetega (puiduimmutusvahenditega).
Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:
kuulmiskaitsevahendid kuulmiskahjustuste ohu vahendamiseks;
silmakatted;
respiraator kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vahendamiseks;
kaitsekindaid l6ikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist detailide kasitsemiseks (véimalusel tuleb
|6ikekettaid hoida alati avast);

g) Puidu saagimise ajaks lUlitage sisse tolmueemaldussiisteem.

Ohutu t66:

a) Valige I6igatava materjali omadustele vastav Iikeketas.

b) Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide saagimiseks.

o) Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on blokeeritud.

d) Pérand tookoha iimbruses peab olema vaba lahtistest materjalidest ja korvalistest elementidest.
e) Tookohas peab olema tagatud piisav valgustus.

f) Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse alase koolituse.

g) Kasutage vaid teravaid saekettaid.

h) P&orake tahelepanu saekettal toodud maksimaalsele pédrdekiirusele.

i)

Veenduge, et kasutatavad osad vastaksid tootja soovitustele.
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j) Hooldustoode ajaks lilitage saag vooluvérgust valja.

k) Kui toitejuhe saab tédtamise ajal vigastada, liilitage vérgutoide viivitamatult vélja. ARGE PUUDUTAGE
JUHET ENNE TOITE VALJALULITAMIST.

1) Kui saag on varustatud laserseadmega, ei tohi vahetada seda valja muud tlupi laseri vastu ja koik
laserseadme parandustddd tuleb lasta teha teeninduses. Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade
poole.

m) Kaesolevat seadet ei tohi kasutada statsionaarsena. Seade ei ole méeldud kasutamiseks koos té6lauaga.

n) Kinnitage toodeldav materjal stabiilsele aluspinnale ja fikseerige klambri voi kruustangidega, et
vélistada materjali liikumine. To6deldava materjali kinnitamine sellisel viisil on ohutum kui selle kées
hoidmine.

0) Enne seadme kaest dra panemist oodake, et tooriist taielikult peatuks. Terav saeketas voib takerduda ja
pohjustada kontrolli kaotamist seadme dile.

ETTEVAATUST! Seade on mdelduid kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja
lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega té6tamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor. Seda tlilipi elektritooriistu kasutatakse puidu ja puidusarnaste seadme moéétmetega
sobiva suurusega materjalide saagimiseks. Arge kasutage seadet kiittepuude saagimiseks. Katsed kasutada
saagi maaratust erinevatel eesmarkidel kdsitletakse kui vaarkasutamist. Kasutage saagi eranditult ainult
koos vastavate l6ikeketastega, millel on kévasulamalustega hambad. Ketassaag on méeldud kergemateks
t66deks teenindusasutustes voi kasutamiseks amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle madaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Tolmukogumisotsak

. Ulemine kate

. Alumise katte kang

. Paralleeljuhiku lukustusnupp
Saejalg

. Saeketas

Seib

. Saeketta kinnituspolt

. Alumine kate

10.Spindli lukustusnupp
11.Esimene kéepide
12.Saagimisstigavuse luku kang
13.Tooluliti

14.7o0luliti lukustusnupp
15.Pohikdepide

16.Harja kate

17.Jala seadistuse luku nupp
18.0°margis saagimiseks nurga all
19.0°margis saagimiseks pulstloodis

O

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
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A ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Paralleeljuhik -1tk
2. Kuuskantvoti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

SAAGIMISSUGAVUSE SEADISTAMINE

Saagimisstigavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 65 mm.

e Vabastage saagimisstigavuse luku kang (12).

e Seadistage soovitud saagimissiigavus (kasutage selleks skaalat).
e Fikseerige saagimissligavuse luku kang (12) (joonis A).

PARALLEELLOIKAMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali |6ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut. Paralleeljuhiku véib paigaldada
elektriseadme paremale voi vasakule kiljele.

e Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (4).

e Asetage paralleeljuhiku latt kahte avausse sae jalal (5).

e Seadistage soovitud vahemaa (kasutage selleks skaalat).

e Kinnitage paralleeljuhik paralleeljuhiku luku lukustusnupu (4) abil.

Juhikut voib kasutada ka saagimisel nurga all vahemikus 0° kuni 45°.

@ Arge kunagi hoidke kitt véi sérmi tootava sae taga. Tagasilodgijou ilmnemisel véib saag maha
kukkuda, mis omakorda voib pohjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE LIIGUTAMINE

Saeketta (6) alumine kate (9) liigub saetera I16ikumisel seatavasse materjali automaatselt eest dra.

Selle liigutamiseks kasitsi vajutage alumise katte kangi (3).

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis vdimaldab eemaldada saagimisel tekkiva tolmu
ja saepuru.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vérgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud pingetugevusele. Sae kiivitamise ajal
hoidke seda mélema kidega, sest mootori po6rdemoment voib pohjustada toodriista kontrollimatut
liikumist.

Arvestage, et parast sae valjaliilitamist poorlevad selle liikuvad osad veel monda aega.

Saag on varustatud to6luliti lukuga (14), mis takistab seadme juhuslikku kdivitumist.

Sisseliilitamine:

e Vajutage tooluliti lukustusnupp (14) alla. (joonis B).
e Vajutage tooluliti nupp (13) alla.

Viljaliilitamine:

e Vabastage t66lliti nupp (13).

SAAGIMINE
@ e T60 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt mélema kdega, kasutades mélemat kaepidet.
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Saagi tohib sisse lulitada ainult siis, kui ta ei puutu kokku saagimiseks méeldud materjaliga.

Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méédukat ja tihtlast survet.

Saagimise |6ppedes laske saeteral taielikult peatuda.

Kui saagimine enne selle lI6petamist ettearvamatult katkes, oodake t66 jatkamisel parast sae uut

kaivitamist, et saag saavutaks oma maksimaalse poordekiiruse ja viige saag seejarel ettevaatlikult

I6ikejoonde saetavas materjalis.

e Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud I6ikkohal iles tdusma ja rebenduma, selle
tendentsi vahendamiseks liikake saagi edasi vaiksel kiirusel.

e Kontrollige, kas alumine kate jouab oma liikumises &@rmise asendini.

e Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimisstigavuse lukku kang ja jala seadistuse luku nupp
oleksid néuetekohaselt kinnitatud.

e Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid |6ikekettaid, millel on sobiv valimine Iabimoot ja
sobiv keskmise paigaldusava labimoot.

e Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

e Asetage sae jala laiem osa sellele materjali osale, mis ei ole veel saetud.

@ Mittestandardsete mootudega materjalide puhul kinnitage materjal tislerito6deks méeldud
pitskruvide abil. Kui sae tald ei liigu tihedalt vastu toodeldavat materjali, vaid touseb selle kohale,
voib tekkida tagasil66gi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine tagab parema kontrolli
A elektritooriista t66 iile ja vihendab kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida viiksemaid
materjalitiikke kdaega!

SAAGIMINE NURGA ALL

e Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis C).
e Seadistage sae jalg soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades selleks skaalat.
o Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.

@ Pidage meeles, et saagimisel nurga all esineb suurem tagasiloogi oht (l6ikeketas voib suurema
toendosusega takerduda), seepérast jalgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg asetuks kogu oma
pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage saagimine lihtlase liigutusega.

Enne reguleerimisealustamist liilitage saag vooluvorgust vilja.

e Seadistage soovitud saagimissligavus, mis vastab saetava materjali paksusele.

e Kallutage saagi nii, et sae jala esimene serv toetuks saetavale materjalile, pustloodis saagimise marge 0°
aga asetseks kavandataval saagimisjoonel.

e Kui olete asetanud sae t66 alustamise kohale, tostke alumise katte kangi (3) abil lles alumine kate (9)
(sae l6ikeketas tostetud materjali kohale).

e Kaivitage saag ja oodake, et Idikeketas saavutaks maksimaalse podrdekiiruse.

e Laske saad jark-jargult allapoole nii, et 16ikeketas I6ikuks materjali (selle liikumise ajal peab sae jala
esimene serv puutuma vastu materjali pinda).

o Kui loikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

e Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat materjali, jatkake saagimist juhtides saagi
ettepoole.

e Arge kunagi tBmmake tagasi péorleva I6ikekettaga saagi, sest see véib viia tagasilé6gi tekkeni.

e Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides saagi piki sae jala esiserva kokkupuute
joont saetava materjaliga.

e Pdrast sae valjalllitamist ja enne sae eemaldamist materjalist oodake, et saetera tdielikult seiskuks.

e Vajadusel viimistlege vélispind lehtsae voi kasisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST SAAGIMINE

@ Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt toetada, et viltida saeketta
takerdumine materjali ja selle hiiplemist (tagasilo6gijou mojul).

e Asetage tugi plaadi voi laua alla saagimiskoha lahedale.
e Veenduge, et |6ikeketta seadistus valistaks toolaua voi toe vigastamist saagimise ajal.
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@ Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse v6i hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

e Hoolitsege selle eest, et ventilatsiooniavad sae korpuses oleksid alati labitavad ja et neisse ei oleks
kogunenud tolmu. Samuti peavad olema puhtad kéik sae reguleerimiselemendid. Vajadusel puhastage
saagi pintsli abil. Péhjalikuma puhastuse tagab aga suruéhu kasutamine. Suruéhu kasutamisel kandke
alati kaitseprille ja respiraatorit. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse selliseid teravaid
esemeid nagu kruvikeerajad jms.

Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid ega puhastusaineid, need véivad kahjustada sae

plastelemente.

e Juhul, kui sae mootori kommutaatorist eraldub liigselt sademeid, eemaldage elektritooriist kasutusest
ja viige parandusse.

e Normaalse kasutuse korral muutub Idiketera mingi aja moddudes nriks. Selle tunnuseks on naiteks
vajadus suruda saagimise ajal saele suurema jouga. Kui ilmneb Idiketera vigastus, tuleb tera koheselt
vélja vahetada.

o Loiketera peab olema alati terav.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

e Komplekti kuuluva vétme abil keerake lahti (keerates vasakule) [6ikeketta kinnituspolt (8).
@ e Sae spindli poorlemise takistamiseks lukustage spindel |6ikeketta poldi lahtikeeramise ajaks spindli
lukustusnupu (10) abil (joonis D).
Eemaldage vélimine seib (7).
Alumise katte kangi (3) abil likake alumist katet (9) niipalju Ules, et see liiguks maksimaalselt Glemise
katte (2) alla (sellel ajal kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).
Eemaldage I6ikketas labi prao sae jalas (5).
Asetage uus loikeketas selliselt, et I6ikeketta hammaste ja kettal oleva noole suund langeks kokku ketta
kattel oleva noolega.
Pistke uus l6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile, toimides vastupidises jarjekorras vorreldes
|6ikeketta eemaldamisega.

@ Jélgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid oOigesse suunda. Elektritooriista spindli
poorlemissuunda nditab mool sae korpusel.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) véi rebenenud susiharjad tuleb koheselt vélja vahetada. Vahetage
alati mélemad harjad korraga.

o Keerake harjade katted (16) lahti (joonis E).

e Eemaldage kulunud harjad.

e Eemaldage 6hujoa abil sdetolm.

e Paigaldage uued susiharjad (joonis F) (harjad peavad asetuma vabalt harjahoidjasse).
e Kinnitage harjade katted (16).

@ Pérast harjade vahetamist kdivitage ketassaag ilma koormuseta ja oodake pisut, et harjad sobituksid
mootori kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ketassaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nimivoimsus 1200 W
Po6rlemiskiirus ilma koormuseta 5500 min’*
Nurga all saagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine ldbimdot 185 mm
Loikeketta ava labimoot 20 mm
Saetava materjali maksimaalne Taisnurga all 65 mm
paksus Kaldnurga (459 all 43 mm
Kaitseklass Il
Kaal 3,8 kg
Tootmisaasta 2023

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase: Lpa= 92,1 dB(A) K =3 dB(A)
Mira véimsustase: Lwa= 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Mododetud vibratsioonitase: an= 2,092 m/s?K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muitja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:, Grupa Topex ") informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti,
fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile

ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90
Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning

karistuse.
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LUNPKYNAP
58G486

BHUMAHWE: MPEAN 3ANMOYBAHE HA YNOTPEBA HA EJIEKTPOMHCTPYMEHTA CJTIEABA BHVMATENNIHO A
MPOYETETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA U A A 3AMA3SUTE C LIEJT NO-HATATbLLIHO U3MOI3BAHE.

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

noaAPOBHU MNPABUJIA 3A BE3ONMACHOCT NMPU YNOTPEBATA HA LUPKYJIAPU BE3 PASLIENBALL
KNH

Mpouepypa 3a pAsaHe

a) OMACHOCT: [pbKTe pbLeTe cu Aaney OT 30HaTa Ha psisaHe U OT pexewmsa AUCK. [pbxTe

ApyraTta pbKa BbpXy AONb/IHUTENHaTa PbKoOXBaTKa Win BbpxXy Kopnyca Ha aBuratens. Jopxelku

UYUpPKYNAapa c 08eme pavye Hamasngasdme ondcHOCMMmMa om HapaHasaHe om pexeujus OUcK.

He nbxaiiTe pbKa nop o6paborBaHunA npeameTt. Koxyxsm He Moxe 0a Bu npednasu om sspmawjus ce

0uck, pexxewy nod obpabomeaHus npeomem.

c) Hactpoiite gbn6ounHa Ha pA3aHe, CbOTBETCTBALlA Ha AebennHaTa Ha o6paboTBaHNA NpegmeT.

lMpenopwysa ce pexewusm OUCK 0a ce NOKA38a NOO PA3AHUA MAMepuas Ha pascmosHue No-Masako om

8UCOYUHA HA 3v64.

Hukora He 61Ba Aa AbpKUTe 06paboTBaHNA NpeaMeT B pbLeTe Wiu BbpXy Kpaka. [pukpenBaiite

ob6paboTBaHNA NpeaMeT KbM CONMAHa 0CHOBA. 30pdsomo 3akpensaHe Ha obpabomeaHus npeomem

e 8aXXHO Npedsud Ha moed, 0a ce usbezHe onACHOCMMA OM KOHMAKmM C M#A/I0Mo, 3aKaeweaHemo Ha

8BPMAUUA Ce pexxkel OUCK UsU 3a2y6ama Ha KOHMPOJ1 8bPXY PA3AHemo.

e) Mo Bpeme Ha pa6oTa, NpU KOATO BbPTALMAT Ce AUCK MOXKe Aia AOKOCHe HamupaluTe ce nopg
HanpeXeHne NPoBOAHULN NOA HanpeXeHue UIN 3aXxpaHBalma Kaben Ha LMpKynapa, ApbKTe
LupKynapa 3a usonvpaHuTe, nNpepHa3Ha4yeHu 3a Tasu Len NOBbPXHOcTU. JonupaHemo Ha
MemasnaHume 4acmu Ha eseKmpouHcmpymeHma 00 ,Npo8OOHUYU NOO HanpexeHue” Moxe 0a NpUYUHU
nopassgaHe Ha onepamopa om esekmpuYeckU Mox.

f) Mpu HapnNbXKHOTO pA3aHe BMHArn ynorpeb6saBaiiTe HanpaBnABalla 3a HagNbXXHO pA3aHe unu

HanpasnsBawa 3a pbbose. T08d we N000OPU NPEYU3IHOCMMA HA PA3aHeMo U We Hamaau pucka om

3aK/1eu8aHemo Ha pexeujus OucK.

BuHaru ynorpe6aBaiite pexxell ANCK CbC CbOTBETHUTE pa3Mepy Ha MOHTaXKHNTe OTBOPW. Pexewju

0uCKoBe, KOUMO He ca NOOX00AUU 3a 3aKpensawomo 2He300, Moeam 0a pabomsam eKCUeHMpPUYHoO U 0a

0ogedam 00 3a2y6a Ha KOHMPOII.

Hukora He ynoTpe6sBaiiTe 3a 3akpenBaHeTO Ha peXewusa [UCK NOBpPeAeHU unu

HeCbOoTBeTCTBalWM Wabu unn BUHTOBE. Lllalibume u BUHMOBeMe, 3aKpensauju pexeujus OUCK, ca

CneyuaaHo NpoekMUpAaHu 3a YUPKYapa ¢ yes 0a ce ocuzypu He2o80mo onmuMasaHo (pyHKUUOHUpaHe u

6e30nacHa ekcnoamayus.

b

-

d

-

-
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h

=

M3TnackBaHe, NPpNYMHA 3a U3TAACKBAHETO U NpeAoTBpaTABaHe.

- W3TnackeaHeTo Ha3aj NpefCTaBsBa BHE3aNHO NOBAMIAHE 1 OTAPbIBAHE Ha LMPKYAPa KbM onepatopa
MO NINHUATA Ha pA3aHe, NPeAN3BMKaHO OT MPUTUCHAT UV HEMPABWUIHO HAaMPaBAABaH pexeLy ANCK.

- KoraTto pexelmaT ANCK Ha UMPKy/Apa e 3aKayeH Wau NpuTUCHAT B MPOsyKaTa, AMCKBT Cnupa Aa ce
BbPTY U peakumaTa Ha ABuUratess BOAW 4O BHE3AMHO M3MeCTBaHE Ha LMPKYNApa Ha3af B MOCOKa KbM
oneparopa.

- AKO pexewmsaT ANCK e PasrofiokeH KPMBO WM HEMpaBuiHO B 06PaboTBaHWUA €NeMEHT, Clief Kato
U31A3aT OT MaTepuana 3b6mTe Ha AMCKa MOTaT fa Ce YAapAT B ropHaTa MoBbPXHOCT Ha 06paboTeaHus
maTepuan Npean3BIKBaiKy NMOBAMIaHe Ha LMPKYApa 1 U3TIACKBAHETO My B MOCOKA Ha ornepaTtopa.

M3TnackBaHETO Ha3aj e pesynTaT OT HenpaswiHaTa ynoTpe6a Ha LMpKyasapa uin HempasuaHu npoLeaypm

WM YCNOBUA Ha EKCMIoaTaLms 1 MoXe a 6bie 136erHato CbC Cna3BaHe Ha CbOTBETHN NPEeAOXPaHUTENHM

MepKu.
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a) [lpbKTe UMPKynApa 34paBo C ABeTe pbLe U pa3nosioXKeTe pameHeTe TaKa, Ye Aa u3abpxute
cunarta oT U3TNackBaHeTo Hasap. TAnoTo TpAGBa Aa e OT efHaTa CTpaHa Ha LMPKYNApa, HO fja He ce
NOKpUBa C NIMHUATa Ha PA3AHETO. V3msiackeaHemo mMoxe 0a npedu3suKa 8He3aNHO NpeMecmeaHe Ha
YUpKynIAapa HAa3ao, Ho cuiama Ha 3adHOMo U3MIackeaHe Moxe 0a 6s0e KOHMPOUPaHa om onepamopa
npu ycnosue, 4e ca cnaseHu CbomeemHume npedndasHu MepKu.
KoraTo pexewmaT ANCK ce 3aKneLyBa unm npekbcea pabota nopaau HAKaKBa NpUYMNHa, Tpa6ea
Aa ce ocBo6oAM NycKoBUA 6GYTOH N LLUPKYNApa Aa ce AibPXKN HENOABIMKHO B MaTepmnana, AoKaTo
ANCKBT OKOHYATeNHO cnpe Aa ce BbpTU. Hukora He ce onuTBaiiTe Aa M3BaXkAaTe pexewus
AWCK OT 06pa6oTBaHMA MaTepuan UM Aa gbpnaTe UUPKYNApa Ha3ad. [loKaTo peXeluaT AUcK
ce BbpTH, TO MOXe fa Npean3BuKa U3TNackBaHe Hasap. [a ce npoyyam u da ce npednpuemam
Kopuzupauwu 0elicmaus ¢ yes eluMUHUpdHemo Ha NpUYUHUMe 3a 3dAX0aHemo Ha pexewyus OUCK.
c) B cnyvaii Ha NOBTOPHO BK/OYBaHe Ha LMpPKynspa B 06pa6oTBaHWA eNleMeHT LeHTpupaiite
pexewuma ANCK B Nnpope3a 1 NpoBepeTe, fanu 3b6uTe Ha pexelwma ANCK He ca 6oKMpaHn B
maTepmana. AKo pexeujusm OUCK 3ds0d npu NOBMOPHOMO BK/IKOYBAHE HA YUPKY/IAPA, moli Moxe 0d ce
U3MBKHe U 0a npedu3suKa 3a0HO U3MJIAcK8aHe Cnpamo obpabomeaHus enemeHm.
MopnupaiitTe ronemuTe nNaoyYM, 3a Aa HAManuTe pMUCKa OT 3aKneliBaHe M U3TNacKBaHe Hasap
Ha uympkynspa. losemMume nioyu o6uKHOBeHO ce 02s8am nod 8v3delicmeuemo Ha co6cmeeHama cu
mexecm. [Todnopume cnedsa 0a ce nocmassam nod njoyama om 0seme Ui cmpaxu, 6;:1u30 00 UHUAMA
Ha pA3aHe u 00 Kpauwama Ha nioyama
e) He ynotpe6saBaiite n3xabeHu unu noBpefeHn pexewy ANCKOBe. V3xabeHume uiu HeNnpagusiHo
pAsnosoxeHuU 360U HA pexeujusi OUCK 06pasysam meceH Npopes, Npedu3suKBAL, NPEKOMEPHO mpueHe,
3aAX0aHe Ha pexeujus OUCK U U3mJidcKeaHe Hasao.
f) MNpean pa N3BbpLINTE pA3aHETO, HacTpoiiTe fo6pe cTArMTe 3a AbN6GOYMHATA Ha pA3aHe 1 brbsia
Ha HaKNoH. B cayyati, ye HacmpolkKume Ha YUpKy/aapa ce NPOMeHAM No epeMe Ha pA3dHe, Moxe 0d ce
cmuzHe 00 3aKew8aHe u 00 U3MJIacK8aHe Hazao.
Oco6GeHo TpAGBa fa ce BHUMaBa Npu AbNGOYMHHO pA3aHe Ha NMperpagHu CTeHWu. Pexewusm
Ouck Moxe 0a pexe npedMemu, KOumo He mMozam 0a 6v0am 3abenA3aHU OMBvH, npedu3suKBalKU
u3mrackeaHe Hasao.

b

-

d

-

-
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DOYHKLMN Ha JONTHNA KOXKYX

a) Mpean Bcaka ynotpe6a Tpa6Ba Aa npoBepuTe, Aann JONHUAT KOXKYX € NPaBUIHO NOCTaBEeH.
He nonssaiiTe LupKynapa npu nosioXKeHune, 4e AONHUAT KOXKYX He ce BN CBOGOAHO U He ce
3aTBaps BegHara. Hukora He puKcupaiite 1 He ocTaBANTE fONHUA KOXKYX B OTBOPEHO NOJIOXKEHMeE.
AKO YupKynapsm c/iy4yaliHo naoHe, 00HUAM KOXyX Moxe 0a 6v0e ozeHam. [TosduzHeme 00HUSA KOXYX
C noMowyma Ha iocma 3a omeapsiHe U npogepeme, 041U KOXyxsm ce 08UXu c80600HO U He donupad 00
oucka usu 0o Opyaa 4acm Ha ycmpolicmeomo 3a 8CeKU B2 U 0v1604UHA HA pA3AHE.

MNpoBepeTe GyHKUMOHMPaAHETO Ha MPYXKUHATa Ha AONHUA KOXKYX. B cnyuail, ye KOXKyXbT u
npyXuHata He GYHKLMOHMPAT NpaBWIHO, Te cneABa Aa 6bAaT peMOHTUPaHN npean ynoTtpeba.
3adelicmeaHemo Ha 00/HUA KOXYX Moxe 0a 6v0e 3abageHo 8ciedcmaue Ha nospedeHU Yacmu, 1enkasu
HAmMpyne8aHus unu cebupaHe Ha 3aMbPCABAHUS.

c¢) PbuHO OTBapsiHe Ha AONHUA KOXYX Ce AOMNyCKa eAUHCTBEHO MPW CneuuanHuTe pAsaHuA -
»ObN6OUNHHO psizaHe” n ,CNoXKHO pa3aHe”. MoBAUrHeTe AONHUA KOXKYX C MOMOLYTA Ha NlOCTa 3a
OoTBapsiHe 1 KOraTo AUCKbT HaBne3e B MaTepuana, AONHUAT KOXYX cneaBa Aa 6bae ocBobogeH.
Mpu 8cuyku ocmaranu 8udose psA3aHUs ce npenopvyead OOJTHUAM KoXyx 0a 6v0e ocmaseH 0a delicmea
camocmosmersHo.

BuHarm Tpa6Ba pa HabniofaBaTe, Aanu JONMHUAT KOXKYX 3aKpuBa pexewms AUCK, npeau Aa
nocTaBuUTe LUpPKynsapa BbpXy paGoTHaTa Maca unm nopa. AKo 8spmAwuAM ce pexewy OUCK He e
3aKpum, moea we 0osede 00 NOJIoKeHUE, NPU KOEMO YUPKY/IApsM ce 8pvlyd HAa3ao pexeliku 8CUYKO NO
nems cu. Criedsa 0a ce 83eme npedsud 8pemMemo, Heobxo0UMO 3d CNUPAHeMo HA pexewjus OUCK c1ied
U3K/II0YBaHe.

b

-

d

-

JonbaHUTEeNHN YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

Mpeanasxun mepkn
a) He ynotpe6nBaiite noBpeneHn unv aedopmrpaHm pexeLLy ANCKoBe.
b) He ynotpeb6sgaiiTe wnandalym guckose.
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c) YnoTpebsBaiiTe camo pexewu [AMCKOBE, MPernopbyBaHM OT MPOW3BOAMTENA W OTroBapALM Ha

d)

e)

M3nCKBaHWATa Ha ctaHaapT EN 847-1.
He ynoTtpebsBaiTe pexeLin AUCKOBE, KOUTO He NMpuTexaBaT 3b0u C BbpXOBe OT MeTasiokepaMnyHu
TBbPAY CNNaBn.
paxTa oT HAKOW BMAOBE AbPBECUHA MOXe fla 6bje onacHa 3a 3npaBeTo. [JupeKkTeH GU3nyecky KOHTaKT
C AbpBecHaTa npax MoXe Aa Npefu3Buka anepruyHn peakumm u/vnv 3abonsBaHUA Ha AvxaTesiHaTa
cucTeMa Ha onepaTopa v HaMupalymuTe ce B 6nm3ocT nvua. JbpBecHaTa npax oT Abb nnm 6yk ce cmaATa
3a KaHLeporeHHa, 0CO6eHO B CbueTaHMe C BellecTBa 3a 06paboTKa Ha AbpBecnHaTa (MMNperHupaLym
npenaparm).
YnoTpebnBaiiTe CpeacTBa 3a NIMYHa 3alyuTa, Takuea KaTo:
AHTUOHY C LieNn HamansaBaHe Ha OMacHOCTTa OT 3ary6a Ha Cyx;
npeanasHuy cpefcTaa 3a ounTe;
npepnasH1 CpeacTBa 3a AnxaTeNHUTe MbTuLa C LieNl HaMansABaHe Ha pycKa OT BAULIBAHETO Ha BpeaHu
npaxose;
pbKaBULM 32 0OCNYKBaHE Ha PeXeLyn ANCKOBE U APYry rpanasBu U ocTpu MaTepuany (Korato ToBa e
Bb3MOXKHO, pexeLunTe ANCKoBe TPsOBa [a ce AbpXKaT 3a OTBOPA);

g) MMpwu psizaHe Ha AbpBecuHa TpA6Ba Aa BKIOUMTE CMCTeMaTa 3a OTBeXAaHe Ha npax.

be3onacHa pa6ota
a) Cnepnga pa nsbepeTe pexely ANCK, NOAXOAALL 32 BAA MaTepuan, KONTO LUe pexeTe.

b)

n)

LinpkynspbT He 6vBa Aa ce M3MOM3Ba 3a PA3aHEe Ha MaTepurany, PasivyHU OT AbPBECHHA WU OT
L 'bPBECUHOMNOAOGHN MaTepurany.

He ce pa3speluaBa U3M013BaHETO Ha LMPKY/SPa 63 KOXyX Wi KOraTo Tow e 6/10K1paH.

MombT 0KOJo paboTHaTa 30Ha Ha MaluMHaTa TpA6Ba Aa e B 106po CbCTosAHME, 6e3 cBO6OAHM MaTepranu
1 CTbpYaLLy eNIEMEHTU.

TpsbBa fia ce OCUrypy CbOTBETHO OCBET/IEHNE Ha PAaBOTHOTO MSICTO.

PaboTHUKBT, 06CNy>KBaLL MaLLMHaTa, TPsAIOBa fa 6be CbOTBETHO 0OyueH B 06/1aCTTa Ha U3MOM3BaHEeTo,
06cnyKBaHeTo 1 paboTaTta ¢ MallMHaTa.

M3non3BanTe camo oCTpU pexeLum AMCKOBE.

O6bpHeTe BHUMaHME Ha MaKCMasHaTa CKOPOCT, 0603HaUYeHa BbpXY PeXeLus ANCK.

MpoBepeTe, Aanu N3Mos3BaHNUTE YaCTU OTFOBAPSAT HA NMPEMNOPbBKUTE Ha NPOU3BOANTESS.

Mo Bpeme Ha 13MbIHEHME Ha AENHOCTUTE MO NOAAPBKKA Pa3eArHeTe 3aXPaHBaHETO Ha LMPKYNspa.
AKO 3axpaHBawWuaT Kaben 6bhe NoBpedeH No Bpeme Ha paboTa, TPsiGBa He3abaBHO fa paseanHuTe
3axpaHBaHeTto. HE JOKOCBAMTE 3AXPAHBALLINA KABEN NPEAV PA3EAVHABAHE HA 3AXPAHBAHETO.
AKO UMPKYNAPBT € 060PYABaH C f1a3ep, Tol He MOXe fa Gbie NOAMEHSIH C la3ep OT APYT TUM, @ BCUYKM
PEMOHTHY [eiHOCTU TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT OT CcepBu3. He HacouBaiTe nasepa KbM Xopa vnu
KVBOTHU.

He u3nonsgaiite TO31 MHCTPYMEHT B CTALMOHAPEH pexum. To3n MHCTPYMEHT He e NpefHa3HayeH 3a
M3M03BaHe C Maca 3a psizaHe.

3akpeneTe psi3aHus MaTepras BbpXy CTabuiHa NMOBbPXHOCT 1 obe3onaceTe CbC CTAra UM MEHreMe,
3a [la eNMM1HMpaTe npemMecTBaHe Ha matepuana. To3n Bu 3akpensaHe Ha 06paboTBaHus maTepuan e
no-6e30mnaceH, OTKOJIKOTO AbpKaHe Ha MaTepuana ¢ pbLe.

Mpean ga noctaBute UMPKynspa o6paTHO Bbpxy paboTHaTa Maca wiv Mofa, U34akamTte, JOKATO
OCTPMETO HaMbJIHO CMpe fa ce ABMXKN. PexewoTo octpre Moxe aa 6bae 6nokupaHo 1 aa gosege fo
3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXYy UHCTPYMEHTA.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € NpeAHa3Ha4YeHo 3a paboTa BbTpe B NOMeLLeHusTa.

Bbnpekun nsnonssaHeTo Ha 6e3onacHa no NMPOEeKT KOHCTPYKUMA Ha yCTpOI‘/'ICTBOTO 1N n3nonsBaHeTo
Ha npeanasHn cpeacTBa N AONMBJ/IHUTENTHN NpeAna3sHN MepKN, BUHarn cbliecTByBa OCTaTbU€H PUCK
OT HapaHABaHe No Bpeme Ha pa60Ta.
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KOHCTPYKLUMA U NPUNOXKEHUE

LUnpKkynAapbT e pbyeH enekTPOMHCTPYMEHT C wu3onauma |l knac. 3afBuxkBa Ce OT KOJEKTOpPeH
epHodaseH fBuratesn. To3n TUM eNeKTPOVHCTPYMEHTM € LIMPOKO U3MON3BaH 3a pA3aHe Ha [bpBecuHa 1
[ObPBECHHOMNOAOOHN MaTepranu CbOTBETCTBALUM Ha rofieMmHaTa Ha yCcTponcTBOTO. He ce paspeluaBa
M3MON3BaHETO My 3a pA3aHe Ha AbpBecrHa 3a oTonneHne. ONUTKTe fa ce M3MNoN3Ba LMPKynApa 3a Luenu
pa3fiMYHM OT MocoueHuTe We GbAaT cuMTaHu 3a HenpaBusiHa yrnotpeba. Lipkynapbst cnepgsa pa ce
M3M0/I3Ba CaMO CbC CbOTBETHUTE PeXeLLm ANCKOBE CbC 3bOUW, YNMTO HaKNafKM ca OT MeTaloKepaMnyHM
TBbpAM cnnasu. LIMpKynapbT e npoekTupaH 3a nekn paboTtu B 4bpBofeNncK/Te paboTUMHULM 1 3a BCAKAKBY
Opyrv paboTn CBbP3aHK CbC CAMOCTOATEIHATa toOUTENICKa AeHOCT (MalicTopeHe).

He ce paspelwaBa nsnonssaHeTo Ha €JIEKTPONHCTPYMEeHTa 3a AeiHoCcTH, pa3inyHn OoT HeroBoTo
npepHasHayeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO MO-JOMly HOMEPMpPAHE Ce OTHACA 3a efleMEeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPEeACTaBeHU Ha
rpadunyHNTE CTPAHULM Ha HACcTOALLATa MHCTPYKLUS.

. HakpaiiHuk 3a oTBeXfaHe Ha npaxa

. TopeH Koxyx

. JlocT Ha BONHMA KOXYX

. BbpTOK Ha 6110KMpOBKaTa Ha ycnopefHaTa HanpasnsaBalla
. OcHoBHa nnoya

. Pexely anck

. ®naHuoB.a Lwanba

. BUWHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLna AncK

. [loneH Koxyx

10.byTOH 3a 6510KMPOBKa Ha WNMHAena

11.MpeagHa pbKkoxBaTKa

12.J1ocT 3a 6n10KMpPOBKa Ha AbnboUMHaTa Ha pA3aHe
13.MMyckoB 6yTOH

14.bnoknpoBKa Ha MycKoBuWA 6yTOH

15.MnaBHa pbKoxBaTKa

16.Kanak Ha yeTkaTta

17.BbpTOK Ha 6NIOKMPOBKaTa 3a HAaCTPOIKa Ha FNaBHaTa ninova
18.3Hak 0° 33 pa3aHe noA broin

19.3Hak 0°3a neprneHANKYNAPHO pA3aHe

ONOUVLA,WN=

O

* Moxe ga uma Pas3nKkn Mexay yeptexka n n3genneto

OMUCAHUWE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBONN
BHVUMAHWE
A MNPEAYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALILA

EKUNMUUPOBKA U AKCECOAPU
1. YcnopepHa HanpasnsaBalya -16p.
2. lWecTtobrovnen kntoy -16p.
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HACTPOVKA HA AbJIBOYNHATA HA PA3AHE

[bn6ourHaTa Ha pAsaHe Moxe Aa 6bAe perynrpaHa B avanasoHa ot 0 4o 65 mm.
e Pa3xnabsame flocTa 3a 6NOKMPOBKa Ha AbIGoYMHaTa Ha pasaHe (12).

e HacTtpoiiBame xenaHata Abi6oUVHa Ha pA3aHe (13Mnon3Baiikv ckanata).

e brokupame nocrta 3a 6510KMpoBKa Ha AbnbounHaTta Ha pasaHe (12) (uepr. A).

MOHTAX HA HAMPABJIABALLATA 3A YCNOPEAHO PA3AHE

Mpwn pA3aHeTo Ha MaTepuana Ha TeCHU napyeTa TpA6Ba Aa ce ynoTpebaBa ycnopefHaTta HanpaenAgBalla.
@ HanpaBnsaBsaluaTta Moxe fa 6bae MOHTUPaHa OT AACHaTa UK NIABaTa CTPaHa Ha eNekTPONHCTPYMEHTa.

e Pa3xsiabBame BbpTOKa Ha 6/I0KMPOBKaTa Ha ycrnopefHaTta HanpasnsaBalya (4).

e [Tbxame neTBaTa Ha ycrnopefHaTa HanpasnABalla B ABaTa OTBOPA Ha rnioyvata Ha uupkynsapa (5).

e HacTpoiBame xenaHata Ab/IOOUMHA Ha pA3aHe (M3NOoN3BalKM cKanaTta).

e 3aKpenBame ycropefHaTa HampaefsBalla C MOMOLITa Ha BbPTOKa Ha GOKMpOBKaTa Ha YycropegHaTta

HanpasnABawa (4).

YcnopepaHaTta HanpaBnsaBalla MOXe Aia Ce M3MOo3Ba CbLUO Taka 3a pA3aHe Nnoj brbf B AnanasoHa ot 0° go

450,

He 6uBa pa ce gonywia pbueTe UM NPbCTUTE Aia ce HaMuUpar 3aA paboTewmna UpKynap. B cayuai
Ha M3TnacKBaHe Ha3aj LUMPKYNApbT MOXe fAa najHe BbpXy pbKaTa, KOeTO MOXe fa faosefe A0

Cepuo3HO HapaHABaHe Ha TANOTO.

OTKPEXBAHE HA JOJIHNA KOXKYX

JonHnaT Koxyx (9) Ha pexewwms ANCK (6) aBTOMATUYECKU Ce OTAPbMBA NPU AOKOCBAHE A0 pPA3aHus
marepuan.
3a fja ce oTAPbIHE pbUHO, TPAGBA Aa Ce MPEMECTM NI0CTa Ha AOMHUA KOXYX (3).

OTBEXAAHE HA MPAXA

Lnpkynapst e cHabpeH C HakpalHMK 3a OoTBeXAaHe Ha npaxa (1) no3sonsBaly OTCTPaHABAHETO Ha
Bb3HVKHaNNTe NPpU pA3aHEeTO CTbPrOTUHU 1 Npax.

PABOTA / HACTPOUKU

BK/TIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHuneto Ha MpeXaTa TpA6GBa fja CbOTBETCTBYBA Ha CTOMHOCTTa Ha HanpeXeHNeTo NOCo4YeHo
A Ha TabGenkaTta 3a TeXHU4YeCKN AaHHM Ha uupKynapa. lpn BKAlOYaHeTo Ha LMpKynApa TpA6Ba ga
ro AbpXUM C ABeTe pble, Tbil KaTo BbPTAWMAT MOMEHT Ha ABUrateNa Mo)<e Aa npepusBuka
HEKOHTPONMpPaHO o6pblljaHe Ha eNleKTPONHCTPYMEHTa.
Heka He 3a6paBsAme, ye cnep n3KnOYBaHe Ha LMPKynsApa HeroBuTe NOABVKHWN e/IeMeHTN N3BeCTHO
BpeMe NpoAbiKaBaT ja ce BbpTAT.
@ LinpkynapsT e cHabheH ¢ 611oKMpoBKa Ha NyckoBus 6yToH (14), npeanasBealy OT ClydaiiHO BKIlOUYBaHe.
BkniouBaHe:
e HaTnckame 6noKMpoBKaTa Ha MyckoBusi 6yToH (14) (ueprT. B).
e HaTnckame nyckoBus 6yToH (13).
U3kniouBaHe:
e OcBobGoXaaBame MyckoBus ByToH (13)

PA3AHE

e [lpu 3anoyBaHe Ha paboTa TpAGBa Aa ce AbPXU LMPKYNApa BUHAry 34paBo C ABETe pbLie U3MOoJ3BaNKy
ABETe PbKOXBaTKM.
o Llnpkynapa mMoXem Aa BKIOUYMM CamMO TOraBa, KOraTo € OTAPbMHAT OT MaTepuana npeAHasHayeH 3a

pA3aHe.
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e He 61Ba Aa ce HaTMCKa LUMPKynApa C NpekoMepHa cuia, Bbpxy Hero Tpsibea Aa ce oka3sa paBHOMepeH
1 NOCTOAHEH HATUCK.

Cnep npuknoyBaHe Ha paboTtaTa U3yakBame, [OKATO JUCKBT OKOHYATENIHO NPecTaHe Aa ce BbPTy.

B cniyuait, ue pasaHeTo Gbfie NpeKbCHATO NpeABapUTESIHO, MPeAn Aa NPOABIKMAM, ClefiBa Aa N3yakame
cnep, BKIOYBAHETO LIMPKYNAPBT fa AOCTUIHE CBOATA MaKCMMarHa CKOPOCT Ha BbpTeHe, cnef KOeTo
BHMMATE/IHO HacoUYBaMe peXxeLLya JUCK KbM Npope3a Ha 06paboTBaHmMA maTepuan.

o [Ipy pszaHe HaNPeyHo CNPAMO BakHaTa B MaTepmarna (AbpBecrHaTa) BlakHaTa 0GMKHOBEHO ce nosaurat
Harope v ce OTKbCBaT (MPeMeCcTBaHETO Ha LIMPKYIApa C Masnka CKOPOCT HaMansBa Ta3u TeHAEeHLUs).
MpoBepsABame fanu AONHUAT KOXKYX NMPU NPEeMeCTBaHETO CU JOCTUIA A0 KPaHO NMONOXKeHNe.

BuHarm npegu npucTbrBaHe KbM ps3aHe TpA6Ba Aa MpoBepuM Aanu NOCTbT Ha GnokuMpoBKaTa 3a
ObnbourHaTa Ha pA3aHe N BbPTOKBT Ha 6OKMPOBKaTa Ha HACTPOMKaTa Ha naoyYata Ha LMpKynapa ca
NPaBuIHO GUKCMPaHN.

e 3a UMpKynapa M3non3BamMe eAvHCTBEHO PeXelly [UCKOBE CbC CbOTBETHWS BbHLIEH AMAMETBP U
CbOTBETHUA ANAMETbP Ha OTBOPA 3a MOHTMPaHe Ha Ju1cKa.

PsizaHuAT maTepran TpsbBa fa 6bae 30paBo 3aKkpeneH.

LLinpokaTa yacT Ha OCHOBHATa MMIoYa Ha UMPKynApa cneABa Aa Ce pasrnosfiara BbpXy Tasw 4acT OT
maTtepmana, KoiTo He e psizaHa.

AKO pasmepuTe Ha MaTepumana ca Manku, cieABa Aa ro 3akpenum ¢ AbPBOAENCKO MeHreme. AKO
nnoyvara Ha LMPKYNApa He ce NpemecTBa nNo 06paboTBaHNA MaTepman u e NOBANIHATA, CbLIECTBYBA
OMacHOCT OT N3TNAacKBaHe Hasap,.

MpaBunHoTO 3aKpenBaHe Ha 06pab6oTBaHMA MaTepuan U 3APABOTO AbPXKEHE Ha LMpPKynspa
ocUrypsBaT Mb/ieH KOHTPOJI BbpXy pa6oTaTa Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa, KOeTo Nno3BonsABa fa ce
n3berHe onacHOCTTa OT TesleCHU HapaHABaHuA. He ce pa3peluaBa aa ce gbpKaT Mankm napuyerta
MaTepman ¢ pbKa.

PASAHE NOA bI'bJl

e Pa3xjiabBame BbpTOKa Ha O6/IOKMPOBKaTa 3a HacTpolKaTa Ha raBHaTta nnova (17) (uepr. C).
e [locTaBsiMe rnmaBHaTa Mioya Ha LMpPKynspa Noj »enaHus broi (o1 0° o 45°) n3non3sariku ckanata.
e 3aBuBamMe BbpPTOKa Ha 6IOKMpOBKaTa 3a HaCTPOWKaTa Ha rnaBHaTa niova (17).

MomHeTe, Ye nNpu psA3aHe NoA brba CbLECTBYBA NO-rofiAMa ONAaCHOCT OT U3TNackBaHe Hasap (no-
ronsiMa Bb3MOXHOCT 3a 3aK/elBaHe Ha pexelyms AUCK), 3aToBa cnefBa fa ce 06bpHe oco6eHo
BHMMaHMe rnaBHaTa fnJioya fa ce onupa C usAnara cu NOBbpPXHOCT Ao 06paboTBaHNA MaTepuanan.
Ps3aHeTO fa ce N3BbPLUBA C NNABHN ABUKEHUSA.

PA3AHE YPE3 BPASBAHE B MATEPUAJIA

MpeAn NpncTbNBaHETO KbM pPerynpaHeTo N3KaloyBaMme LpKynsapa oT 3aXpaHBaHETo

e HacTpoiiBame xenaHaTa Abl6oUYnHa Ha PsA3aHETO OTroBapsLla Ha AebennHaTa Ha pA3aHna MaTepuan.

e HaknoHsBamMe LMPKynApa Taka, ye npeaHus pbb Ha OCHOBHATa MJoya fa ce onvpa Ao NpeaBuaeHus
3a psA3aHe maTtepuasn, a 3HakbT 0° 3a MeprneHAUKYNAPHO ps3aHe fa ce HaMupa BbpXy JIMHMATA Ha
npenBMAEHOTO ps3aHe.

e (el HACOUBAHETO Ha LMPKy/sipa KbM MACTOTO Ha PsA3aHeTo NoBAVrame JOHMSA KOXYX (9) c nomMoLTa Ha
JIOCTa Ha AOJHUSA KOXKYX (3) (pexelwmsaT AUCK e MOBAWIHAT Haj MaTepurana).

e Bk/ouBame eneKTPOMHCTPYMEHTa 1 13YakBame J0KaTO peXelysaT OUCK JOCTUrHE MbJfiHa CKOPOCT Ha
BbpTEHE.

e [locTeneHHO HaBeXAame LMPKy/sapa BPA3BalKN ce C pexxelynsa JUCK B MaTepuana (no Bpeme Ha ToBa

LB/DKEHVe NpeAHUAT pbb Ha rMaBHaTa niova TpsabBa ja ce onvpa Lo NOBbPXHOCTTA Ha MaTeprana)

KoraTo JUCKbT 3anoyHe pa3aHeTo, 0cBOOOXKAaBame JOSTHUA KOXKYX.

KoraTo nnouata ¢ usnata cv MOBbPXHOCT Ce OMnpe BbpXy MaTepurana, MpoAb/ikaBame PA3aHETO, KaTo

npemecTBame LUPKynsapa Hanpeg,.

® B HVKaKbB Cflyyalt He 61Ba fla U3gbpnBame LUPKYNAPa, KOraTo JUCKBT Ce BbPTU, MOHEXe CbLiecTBYBa
OMaCHOCT OT N3T/IaCKBaHEe Ha3ag.

e Bps3BaHeTo 3aBbpLUBaMe MO HauvH obpaTeH Ha HEeroBOTO 3arnoyBaHe, KaTo obpbliaMe LUpKynapa
OKOJIO JONMPHATa IMHUA Ha NPeAHVs Pbb Ha rMaBHaTa njaova c 06paboTBaHUA MaTepuian.
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® /I3yakBame cnep U3KNIOYBAHETO Ha LMPKynApa 4OKaTO AUCKDBT NpecTaHe n3uAno Aa ce BbpTy, npean aa
n3Bagnm eNIKTPOUHCTPYMEHTa OT MaTepuana.
e B cnyqal?l Ha HeO6XO,U,|/|MOCT O6pa6OTBaHeTO npuknYyBame C NOMOLLTa Ha JIEHTOB NN PbYEH TPUOH.

PA3AHE WIN OTPA3BAHE HA TOJIEMU NAPYETA MATEPUAN

Mpun pA3aHe Ha roneMu NAOHUN NN ABCKK, TpﬂﬁBa CbOTBETHO Aa r noAanpem c yen aa ce nsberHe
€BEeHTYaJ/IHOTO OTCKaYaHe Ha ANCKa (n3TnackBaHe) BCneAcTBUE Ha 3aK/ewBaHeTo Ha pexewma gUCK
B Npope3a Ha maTepuana.
e [lognunpame nnoyata UM Abckata 651130 O MACTOTO Ha pA3aHe.
@ e [IpoBepABamMe [anun HacTpoMKaTa Ha AMCKa rapaHTMpa, Ye HAMa fJa ce CTUrHe A0 MoBpexAaHe Ha
pa60THaTa Maca 1in Ha nognopaTta No BpeMe Ha M3BbPLUBAHETO Ha onepaumnATa no pA3aHeTo.

OBbCJIYXBAHE U NMO44PBbXKA

Mpean Aa ce NpUCTBNM KbM KaKBUTO M fa 6uMno onepauumn CBbp3aHM C WHCTaMPaHeTo,
perynupaHeTo, peMoOHTa uan o6cnyXBaHeTo, cneABa fa ce M3BaAu Liencena Ha 3axpaHBawusA
NPOBOAHUK OT MPEXKOBUA KOHTAKT.

e TpAbBa Aa ce BHMMaBa BEHTMNALMOHHUTE OTBOPM B KOpryca Ha UMpKynspa fa 6bgat BuHaru
npoxoavmu 6e3 HaTpynBaHe Ha npax. Bcruku perynmpaiym enemeHTr Cbluyo Tpabea ga 6baat unctu. Mpu
HeobxoAMMOCT TpA6Ba Aa 6bAAT NOUNCTBAHU C MOMOLLTa Ha YeTKa. Haln-gobpu pesynTtaty jlaBa YNCTEHETO
C MoOMOLLYTa Ha CrbCTeH Bb3ayX. [Mpu ynoTpebata Ha CrbCTeH Bb3AyX BUHAr non3same npeanasHy ounna
1 npeanasHa Macka. He ce paspeluaBa NnoynCTBAHETO Ha BEHTUMALNOHHITE OTBOPY MbXalKK B TAX OCTPU
€/leMEeHTV OT POfia Ha OTBEPTKY 1 APy NOANOOHY NpeameTu.

e [lpu noumncTeaHeTo He 61Ba Aa ce N3Mnon3BaT 6eH3NH, Pa3TBOPUTESIN 1 AETEPreHTM, KOUTO 61Uxa MOy Aa

NOBPEAAT NIacTMACOBUTE eIEMEHTU Ha LIMPKYNsApa.

lMpu nosiBABaHe Ha NPEKOMEPHO NCKPEHE OT KOIEKTOPA Ha ABUraTens eNeKTPOVHCTPYMEHTBT ClliefiBa Aa

6bae N3KIIOUEH OT eKCrioaTaums 1 npegajeH B cepBri3HaTa paboTuIHNLA.

Mpy HOpManHa €eKCrnnoaTauna PEXELWUAT ANCK Cref M3BeCTHO Bpeme ce m3Tbnssa. lNpusHak 3a

U3THMABAHETO € HeOOXOAVMMOCTTa OT yBe/yaBaHe Ha HaTUCKa NPV NPUABUXBAHETO Ha LMPKyapa no

BpeMe Ha ps3aHe. B cnyyvait Ha KOHCTaTpaHe Ha NoBpefa Ha pexeLms ANCK, Toi cneaBa He3abaBHoO Aa

6bae NogMEHEH.

® PexelwnaT gnck Tps6Ba aa 6bae BUHArM ocTbp.

NOAMAHA HA PEXELLUA ANCK

e C nomolLTa Ha AOCTAaBEHUA KITI0Y OTBVHTBaMe KPENEeXHNA BUHT Ha pexeLuns ANCK (8) BbpTeiku HansBo.
@ ® 3a [a ce u3berHe BbPTEHETO Ha LWIMNVHAENA Ha UUPKYNApa Mo Bpeme Ha OTBUHTBAHETO Ha KPeneXHus
BUHT Ha pexelns ANCK, ceaBa fa ce 6/oKMpa WhnuHAena ypes 6yToHa 3a 6MoKMpPOBKa Ha WnuHaena
(10) (4epr. D).
[lemoHTUpame BbHWHaTa dnaHLoBa LWaiiba (7).
C nomolyTa Ha N1oCTa Ha AOJHUA KOXyX (3) npemecTBame AONHMA KOXYX (9) Taka, ye MakcMManHo Aa
ce CKpue B ropHUs KOXyX (2) (Npe3 ToBa BpemMe TpsibBa Aa ce NpoBepU CbCTOAHMETO 1 AeCTBMETO Ha
Npy>K1UHAaTa N34bPBaLLa AOHUA KOXYX).
M3Baxxpame pexelLms AnCK Npes nposykata B raBHaTa nioya Ha umpkynspa (5).
MocTaBAMe pexellys ANCK B MONIOXKEHWE, B KOETO e MMa MbIHO CbOTBETCTBYE Ha Pa3MONIOXKEHMETO Ha
3b0KTe Ha peX<eLLVis IUCK U MOCoYeHaTa BbpXy HEro CTpesika C ocoKaTa Ha CTpesikata BbpXy AOSHUA KOXKYX.
[Mbxame pexewms OUCK Npe3 NposiykaTa B MjoyaTa Ha UMPKysapa M ro MOHTMPaMe KbM WNMHAena
[eiCTBalKM B MOC/IeA0BaTENHOCT 06paTHa Ha npoueaypaTta Npyi MOHTaxa.

CnegBa pa ce o6bpHe BHUMaHME NPY MOHTMPAHETO 3b6UTe Ha peXewms AUCK fa 6baar
pa3nonoKeHn B NpaBwiHa NocoKa. MocokaTa Ha BbpTeHe Ha WNVHAENA Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa
nokKasBa CTpesikaTa BbpXy Kopnyca Ha uupKynspa.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YI'IOTpe6EHI/ITe (no-kKbcn oT 5 MMm), nsropenn unm cHyneHum BbrnepoaHW YeTKM Ha ABuUratenda cnensa
He3abaBHO Aa 6'b,£laT noamMmeHeHu. BuHarm ce NOAMEHAT €4HOBPEMEHHO BEeTe YEeTKN.
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e OTBUHTBaMe KanauuTte Ha yeTkuTe (16) (yepT. E).

e l/I3Baxkgame 1n3xabeHunTe YeTKu.

e OTcpaHABamMe eBEeHTYaNIHUA BbINLLEH Npax C MOMOLLTA Ha CFbCTEH Bb3AYX.

e Cnarame HOBW BbIMepofHu 4YeTkn (depT. F) (ueTknte TpsibBa cBOGOJHO Aa BnM3aT CBOOOZHO B

yeTkoabpKaunTe).

e MoHTMpame KanayuTte Ha yeTkuTe (16).

Cnep noagmMsAHaTa Ha YeTKUTe BKJIOYBaMe eNeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe U M34aKBame
@ Manko [OKaTo YeTKMTe e HAaroAAT KbM KoneKkTopa Ha ABuratensA. OnepauusTta no cMsHarTa Ha

BbINIePOAHUTE YETKU MoBepsiBamMe caMO Ha KBannduumpaHo nuue, M3NoNsBailku OpPUrMHaNHU

yacrum.
BcakakbB BuA Hew3npaBHOCTM 6u TpA6GBano Aa OGbAaT OTCTPAHABaHM OT OTOPU3MPAHUS CEPBUC Ha
npov3BoanTens.
TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMUHANHWU AAHHUA
Unpkynap

Mapametbp CronHocT
3axpaHBaLlo HanpeXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeETO 50 Hz
HomunHanHa MoLwHoCT 1200 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha wnuHaena 6e3 HaToBapBaHe 5500 min”'
[InanasoH Ha psA3aHe Nof brobi 0°-45°
BbHLIEH AMAaMETbP Ha pexeLunsa ANCK] 185 mm
[rameTbp Ha OTBOPA Ha pexeLwmsa ANCK 20 mm
MakcrmanHa gebenviHa Ha pasaHuns lMop npaB bron 65 mm
maTepwvan Mog bron (45°) 43 mm
Knac Ha 3almTeHocT 1l
Maca 3,8kg
[0fiHa Ha NPOW3BOACTBO 2023

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

HuBo Ha aKycTuHOTO HansaraHe: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTuHaTa mowHocT: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
CTOHOCT Ha BOpaLMOHHUTe ycKopeHus: a, = 2,092 m/s?’K = 1,5 m/s’

3ALYNTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpoayKTrTe C enekTpUYeCcKo 3axpaHBaHe He 61Ba fla Ce U3XBbPJIAT 3aeAHO C JOMALLHNTE
oTnagbLy, a ia 6baaT npefaZieHn Ha PeLMKAVHT B CbOTBETHUTe NpeanpuaTtua. Hdopmauma
OTHOCHO PeLMK/MHIa AaBa NPOU3BOAUTENAT Ha NPOAYKTa UM MECTHWTe BNacTu. sHoceHuTe
€NeKTPNYECKN 1 eNeKTPOHNYHI CbOPBHKEHNA ChbpXKAT Cy6CTaHLMM, KOUTO He Ca HeyTPasHM 3a
oKosnHaTa cpefia. CbopbXXeHUs, KOUTO He ca bUnu peLyKIMpaHu, NpeAcTaBiABaT noTeHUManHa
OMacHOCT 3a OKO/HaTa cpefia ¥ 3a 3paBeTo Ha xopara..

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanuie BbB Bapluasa Ha

ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk:,Grupa Topex”) nHpopmumpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU NpaBa BbpXy
CbAbPKAHMETO Ha HACTOALLATa MHCTPYKLMA (HapryaHa No-HaTaTbK: , MIHCTPYKLMA"), BKNIOYBALUM MEXAY APYrOTO HeHMA
TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKM, CXEMU, YEPTEXN, A CbLLO TaKa HEMHMTE KOMMNO3ULUN, MPYHAANEXAT U3KNIOUNUTENHO Ha
Grupa Topex 1 Noanexat Ha NMpaBHa 3alMTa CbrlacHo 3akoHa oT 4 deBpypapu 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo

1 cpoaHUTe My npaBa (BvK [bpxaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblHKTE NpomeHw). KonvpaHeTo,
Bb3MpPOoK3BEXJAHETO, NYBINKYyBaHeTO, MOANOULIMPAHETO C KOMEpPYEeCKa LieN Ha uanaTa VIHCTpYKUuA, KakTo 1 OTAeNHMTe
1 enemeHTV 63 cbrnacueTo Ha Grupa Topex 13paseHo B MMcMeHa $opMa, e CTPOro 3abpaHeHO 1 MOXe fia ioBefie A0
NPUBIMYAHETO KbM rPaXKAaHCKa 1 HaKa3aTeslHa OTTOBOPHOCT.



(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KRUZNA PILA
58G486

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DETALJI SIGURNOG KORISTENJA KRUZNIH UBODNIH PILA BEZ RAZVODNOG KLINA

Procedura piljenja

a) OPASNOST: Ruke drzite dalje od radne zone rezanja i od lista pile. Drugu ruku drzite na

pomocnoj rucci ili na kucistu motora. Ako pilu drzite s obje ruke, smanjuje se opasnost od nastanka

ozljeda uzrokovanih listom pile.

Ruke nemojte stavljati ispod obradivanog predmeta. Stitnik ne moZe ucinkovito zasticivati od

rotirajuceg lista pile ispod izratka.

c) Postavite dubinu rezanja adekvatnu do dubine izratka. Preporuca se da list pile strsi ispod rezanog

materijala manje nego do visine zuba.

Rezani izradak nikada ne drzite u ruci ili na nozi. Izradak pricvrstite do solidnog postolja. Dobro

fiksiranje obradivanog predmeta je bitno za izbjegavanje opasnosti od kontakta s tijelom, opasnosti od

zaglavljivanja rotirajuceg lista pile ili od gubitka kontrole tijekom rezanja.

e) Pilu drzite za izolirane povrsine namijenjene za tu svrhu za vrijeme izvodenja radova kod kojih
bi rotirajudi list pile mogao imati kontakt s vodom pod naponom ili priklju¢nim kabelom pile.
Kontakt metalnih dljelova elektricnog alata s ,,vodovima pod naponom” moZe uzrokovati strujni udar kod
operatera.

f) Za vrijeme uzduznog rezanja uvijek upotrebljavajte vodilicu za uzduzno rezanje ili vodilicu za

rubove. Na taj nacin cete poboljsati preciznost rezanja i smanjiti mogucnost zaglavijivanja rotirajuceg lista

pile.

Uvijek upotrebljavajte list pile s odgovaraju¢im dimenzijama nasadnih otvora. Listovi pile koji ne

odgovaraju steznom prikljucku mogu raditi ekscentarski i dovesti do gubitka kontrole nad radom.

Za pricvrscivanje lista pile nikada ne upotrebljavajte ostecene ili neodgovarajuce podloske i

vijke. Podlosci i vijci za pricvrs¢ivanje lista pile su dizajnirani posebno za pilu kako bi se osigurala optimalna

funkcionalnost i sigurnost prilikom koristenja alata.
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Razlozi nastanka povratnog udara i sprjecavanje povratnog udara.

- Povratni udar je pojava kad se pila iznenadno podigne i usmjeri prema operateru u liniji piljenja, a
posljedica je zaglavljivanja ili nepravilnog vodenja lista pile.

- Kad se list pile zaglavi ili ukoc¢i u udubljenju, isti se zaustavlja a reakcija motora uzrokuje nagli pokret pile
prema natrag u smjeru operatera.

- Ako je list pile deformiran ili nepravilno postavljen na izradak, nakon izlaZenja iz materijala zubi lista pile
mogu udariti gornju povrsinu izratka, podizudi list pile a ujedno i cijeli uredaj te uzrokovati odbacivanje
u smjeru korisnika.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog koristenja pile ili zbog neodgovarajucih procedura i uvjeta

eksploatacije, a moze se izbjeci ako primijenite adekvatne sigurnosne mjere.

a) Pilu drzite cvrsto s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada u liniji piljenja. Kod povratnog udara pila
bi mogla naglo odskociti prema natrag, ali operater moze savladati sile povratnog udara ako poduzme
adekvatne mjere opreza.

Ako bi se list pile uklijestio ili bi iz nekog razloga prekinuo rad, oslobodite gumb prekidaca i
drzite pilu mirno u izratku dok se list pile potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu vaditi
iz izratka ili je potezati prema natrag, sve dok se list pile okrece, jer bi moglo do¢i do povratnog
udara. Pronadite razlog ukljestenja pile i poduzmite prikladne mjere kako biste ga eliminirali.

g
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c) Ako ponovo pokrecete pilu koja se zaglavila u izratku, centrirajte list pile u rasporu piljenja i

provjerite da zubi lista pile nisu blokirani u izratku. Ako bi se list pile uklijestio kad se pila ponovo

pokrece, on bi se mogao izvudi iz izratka ili uzrokovati povratni udar u odnosu na obradivani materijal.

Velike ploce pridrzite kako biste minimalizirali opasnost da se zaklijeste i dode do povratnog

udara. Velike se ploce mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Nosace treba staviti ispod ploce s obje

strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce.

e) Ne koristite istupljene ili istrosene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogresno usmjerenim zubima,
zbog suvise uskog raspora piljenja uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja pritegnite namjestanje dubine rezanja i kuta nagiba. Ako za vrijeme rezanja dolazi do

promjene postavki, list pile se moze zaglaviti i uzrokovati povratni udar.

Budite posebno oprezni kod dubinskog piljenja u postojece zidove. List pile moze zahvatiti i druge

predmete koje nisu vidljive izvana i uzrokovati povratni udar.

d
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Funkcije donjeg stitnika

a) Prije svake uporabe provjeravajte je li donji stitnik pravilno namjesten. Ne upotrebljavajte pilu
ako se stitnik slobodno ne okrece i ako se odmah ne zatvara pilu. Nikada ne pri¢vrscujte niti ne
ostavljajte donji stitnik s nezasticenom pilom. Ako pila slucajno padne, doniji stitnik se moze savinuti.
Doniji stitnik podignite na nacin da ga odvucete i provjerite da li se isti slobodno okrece i ne dodiruje list pile
ili drugi dio uzimajuci u obzir svaki postavljen kut i dubinu rezanja.

b) Provjeravajte rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i opruga ne funkcioniraju ispravno, treba
ih popraviti prije uporabe. Stitnik moze raditi polako zbog ostecenja dijelova, ljepljivih naslaga ili
nagomilanja otpada.

c) Dopusteno je i ru¢no skidanje donjeg stitnika samo kod posebnog rezanja, kao sto je ,dubinsko
rezanje ” i ,kombinirano rezanje ". Doniji stitnik podizite na nacin da ga povucete a kad list pile
uroni u materijal, donji stitnik treba se osloboditi. U slucaju svih drugih reza preporuca se da donji
stitnik radi automatski.

d) Uvijek pratite da li donji Stitnik zasticuje pilu prije nego pilu postavite na radionicki stol ili na
pod. Nezasticen rub pile ¢e povuci uredaj prema natrag rezuci sve na sto ce naici. Imajte na pameti koliko je
vremena potrebno da se kruzna pila zaustavi nakon iskljucivanja.

Dodatne sigurnosne napomene

Mjere opreza

a) Ne koristite ostecene ili deformirane listove pile.

b) Ne koristite brusne ploce.

c) Upotrebljavajte iskljucivo listove pile kojih preporuca proizvodac i koji zadovoljavaju zahtjeve norme
EN 847-1.

d) Ne koristite listove pile koji nemaju zupce s nastavcima od legure.

e) Prasina koja nastaje tijekom piljenja nekih vrsta drva moze biti opasna za zdravlje. Direktni fizicki kontakt
s praSinom moze izazvati alergijske reakcije i/ili bolesti diSnih putova kod operatera ili drugih osoba.
Prasina od hrastovine i bukve se smatra kancerogenom, pogotovo u kombinaciji sa supstancama za
obradu drva (impregnatima za drvo).

f) Koristite sredstva individualne zastite kao sto su:

- Stitnici sluha kako biste smanjili rizik od gubitka sluha;

- zastita za odi;

- zastita disnih putova kako biste smanjili rizik od udisanja Stetne prasine;

- rukavice za rad s listovima pile ili s drugim hrapavim i ostrim materijalima (listove pile treba drzati za

otvor uvijek kad je to moguce);

g) Prikljucite sustav za odvod prasine tijekom rezanja drva.

Siguran rad

a) Odaberite list pile koji odgovara vrsti materijala koji namjeravate rezati.

b) Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drugih materijala osim drva ili materijala sli¢nih drvetu.

c) Zabranjeno je koristiti pilu bez stitnika ili kad je stitnik blokiran.

d) Pod u radnoj zoni mora biti dobro odrzavan, bez labavih materijala i str3ecih elemenata.

e) Naradnom mijestu treba osigurati adekvatno osvjetljenje.

f) Djelatnik koji radi s uredajem treba proc¢i odgovaraju¢u obuku vezanu za uporabu, opsluzivanje i rad s
uredajem.

m
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g) Koristite iskljucivo ostre listove pile.

h) Obratite pozornost na maksimalnu brzinu oznacenu na listu pile.

i) Provjerite da li upotrijebljeni elementi odgovaraju preporuci proizvodaca.

j) Iskljucite pilu iz napajanja prije izvodenja radnji na odrzavanju.

k) Ako dode do ostecivanja priklju¢nog kabela dok uredaj radi, odmabh iskljucite napajanje. NE DIRAJTE
PRIKLJUCNI KABEL PRIJE NEGO NE ISKLJUCITE NAPAJANJE.

1) Ako je pila opremljena laserom, zabranjena je uporaba lasera drugog tipa, a popravke trebaju izvoditi
serviseri. Zabranjeno je lasersku zraku usmjerivati prema ljudima ili Zivotinjama.

m) Ovaj alat nemojte upotrebljavati na stacionaran nacin. Nije namijenjen za koristenje sa stolom za
rezanje.

n) Obradivani materijal fiksirajte na stabilnoj povrsini i osigurajte pomocu stege ili skripca, kako biste
sprijecili pomicanje izratka. Taj nacin fiksiranja izratka je sigurniji nego kad ga drzite u ruci.

0) Prije nego odlozite alat pricekajte dok se ostrica potpuno ne zaustavi. Rezna oStrica se moze zaglaviti i
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Kruzne pile su ruc¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor.
Alati tog tipa se koriste za rezanje drva i materijala sli¢nih drvetu, cija veli¢ina odgovara veli¢ini uredaja.
Nije predvidena za rezanje drva za ogrjev. Koristenje uredaja u druge svrhe osim gore navedenih smatra se
nepravilnim koristenjem. Kruznu pilu koristite isklju¢ivo zajedno s nastavcima od legura. Podru¢ja njihove
primjene su: lagani radovi u radionicama te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Dodatak za skupljanje prasine

2. Gornji stitnik

3. Poluga donjeg stitnika

4. Gumb za blokadu paralelne vodilice
5. Stopa pile

6. Rezna ploca

7. Matica

8. Vijak za pri¢vrs¢ivanje rezne ploce

-}

. Doniji stitnik

10.Gumb za blokadu vretena
11.Prednja drska

12.Poluga blokade dubine rezanja
13.Preklopnik

14.Gumb za blokadu preklopnika
15.Glavna drska

16.Poklopac cetkica

17.Gumb za blokadu postavki stope
18.Marker 0°za rezanje pod kutom
19.Marker 0°za ravno rezanje

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
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OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE
MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Paralelna vodilica -1 kom.
2. Sesterokutni klju¢ -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

NAMJESTANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja mozete regulirati u opsegu od 0 do 65 mm.
@ e Popustite polugu blokade dubine rezanja (12).

e Namjestite Zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

e Blokirajte polugu blokade dubine rezanja (12) (crtez. A).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE
Kod rezanja materijala na uske komadice koristite vodilicu za paralelno rezanje. Vodilicu mozete pricvrstiti
na lijevoj ili desnoj strani uredaja.

e Popustite gumb za blokadu paralelne vodilice (4).

e Namjestite Stapic¢ paralelne vodilice u dva otvora u stopi pile (5).

e Namjestite Zeljene udaljenosti (koristeci skalu).

e Pricvrstite paralelnu vodilicu uz pomo¢ gumba za blokadu paralelne vodilice (4).
Paralelnu vodilicu mozZete koristiti i za rezanje pod kutom u rasponu od 0° do 45°.

@ Nikad ne smijete dozvoliti da se iza pile koja radi nalaze ruka ili prsti. Ako nastupi pojava povratnog
udara, pila moze pasti na ruku, a to moze dovesti do ozbiljnog tjelesnog ostecenja.
NAGINANJE DONJEG STITNIKA

Doniji stitnik (9) rezne ploce (6) automatski se mice tijekom kontakta s rezanim materijalom. Kako biste je
ru¢no pomaknuli, pomaknite polugu donje zastite (3).
ODVOD PRASINE

Kruzna pila ima dodatak za skupljanje prasine (1) koji omogucava skupljanje iverja i prasine koji nastaju
tijekom rezanja.

RAD-POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici pile. Tijekom
pokretanja drzite pilu s obje ruke, jer okretni moment motora moze izazvati nekontrolirani okretaj
uredaja. Pamtite da se nakon iskljuc¢enja uredaja njegovi pokretni dijelovi jos uvijek okrecu.

Pila ima gumb za blokadu preklopnika (14), koji stiti od nehoti¢nog pokretanja uredaja.

Ukljucivanje:

e Stisnite gumb za blokadu preklopnika (14) (crtez. B).

e Stisnite preklopnik (13).
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Iskljucivanje:
e Prestanite stiskati preklopnik (13)

REZANJE

Na pocetku rada s pilom uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke, koristeci obje drske.

Pilu mozZete ukljucivati samo onda kad je podalje od materijala koji je predviden za rezanje.

Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim pritiskom na materijal.

Nakon zavrsetka rezanja pri¢ekajte dok se rezna plo¢a potpuno zaustavi.

Ako dode do prekida piljenja prije nego $to ste namjeravali, prije nego $to nastavite, nakon $to ponovno
pokrenete pilu, najprije pricekajte dok ona ne postigne svoj najveci broj okretaja, a potom oprezno
uvedite reznu plocu u utor koji se nalazi na obradivanom materijalu.

Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad vlakna imaju tendenciju da se podizu prema
gore i da otpadaju (pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

Provjerite dali donji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavr$ni polozaj.

Prije nego $to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite dali su poluga za blokadu dubine rezanja i
gumb za blokadu postavki stope pile dobro zategnuti.

Za rad s pilom koristite isklju¢ivo rezne ploc¢e odgovaraju¢eg vanjskog promjera i promjera otvora za
namjestanje rezne ploce.

e Materijal koji pilite mora biti pri¢vri¢en na siguran i odgovarajuci nacin.

e Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji nece biti rezan.,

@

Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti uz pomoc stolarskih hvataljki. Ako se
stopa pile ne pomice po obradivanom materijalu, ve¢ je podignuta, tada postoji opasnost od pojave
povratnog udara.

Odgovarajuce pric¢vrsc¢ivanje materijala koji reZete i sigurno drzanje pile osiguravaju punu kontrolu

A rada elektri¢nim alatom, a Sto dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnog ostecenja. Ne smijete
pokusavati pridrzavati kratke komade materijala rukom.

REZANJE UKOSO

@ e Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez. C).
e Namjestite stopu pile pod Zeljeni kut (od 0° do 45°) koristeci skalu.
e Pricvrstite gumb za blokadu postavki stope (17).

@ Ne zaboravite da pri rezanju pod nagibom postoji veca opasnost od pojave povratnog udara (veca
mogucnost da se rezna ploca zaglavi), zato posebno treba obracati pozornost na to da stopa pile
cijelom povrsinom legne na obradivani materijal. Piljenje izvodite ravnomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije pocetka radova na podesavanju iskljucite uredaj iz mreze za napajanje
@ o Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog materijala.

e Nagnite pilu tako da prednji rub stope pile bude uprt na materijal koji ste predvidjeli rezati, a marker 0°
za ravno rezanje se nalazi na liniji predvidenog rezanja.
Nakon $to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite donji stitnik (9) uz pomoc¢ poluge donjeg
stitnika (3) (rezna ploca podignuta iznad materijala).
Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da rezna plo¢a dosegne punu brzinu okretanja.
Postupno spustajte pilu udubljujudi se reznom plo¢om u materijal (za to vrijeme pokreti prednjeg dijela
stope pile trebaju dodirivati povrsinu materijala).
Kad rezna ploc¢a zapocne rezanje, oslobodite donji stitnik.
e Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite rezati pomicudi pilu unaprijed.
Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s reznom plo¢om koja se okrece, jer to prijeti nastajanjem pojave
povratnog udara.
e Ubadanje zavrsite na suprotan nacin od njegovog pocetka, okrecudi pilu oko linije dodira prednjeg ruba
stope pile s obradivanim materijalom.
Dopustite da se nakon iskljucivanja pile rezna plo¢a sasvim zaustavi prije nego $to elektri¢ni uredaj
sasvim izvucete iz materijala.
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e Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz pomo¢ sabljaste pile ili ru¢ne pile.
REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERLJALA

@ Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti na odgovarajuci nacin s ciljem da
izbjegnete eventualne trzaje rezne ploce (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.

e Plocu ili dasku poduprite u blizini mjesta rezanja.
e Provjerite dali postavke rezne ploce garantiraju da nece doci do ostecenja radionickog stola ili potpornja
za vrijeme izvodenja operacije rezanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih radova na instaliranju, podesavanju, rukovanju ili popravljanju uredaja izvadite
@ utikac iz mrezne uticnice.

e Obratite paznju da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu uvijek propusni, bez prasine. Cistim
odrzavajte i sve elemente za regulaciju pile. Ako je to potrebno, Cistite ih uz pomoc¢ kista. Najefikasnije je
¢iS¢enje uz pomoc zraka pod pritiskom. Tijekom ¢is¢enja uz pomoc zraka pod pritiskom uvijek koristite
zastitne naocale i zastitnu masku. Ne smijete Cistiti otvore za ventilaciju uz pomo¢ ostrih stvari kao $to
su odvijadiisl.

e Za ¢iS¢enje ne smijete koristiti benzin, razrjedivac ili deterdZente koji bi mogli ostetiti elemente pile koji
su napravljeni od umjetnih materijala.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru motora iskljucite uredaj iz eksploatacije i odnesite
serviseru na popravak.

e U vrijeme normalnog koristenja rezna plo¢a nakon nekog vremena otupi. Znacajka tuposti rezne ploce
je nuznost. povecanja pritiska prilikom pomicanja pile za vrijeme rezanja. Ako ustanovite ostecenje rezne
ploce, odmah je zamijenite.

e Rezna ploca uvijek mora biti ostra.

ZAMJENA REZNE PLOCE

e Uz pomo¢ dostavljenog kljuca odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje rezne ploce (8) postupkom okretanja
@ prema lijevo.
e Kako biste sprijecili okretanje vretena pile, tijekom odvijanja vijka za pri¢vricivanje rezne ploce blokirajte
vreteno uz pomo¢ gumba za blokadu vretena (10) (crtez. D).
e Demontirajte vanjski podlozak (7).
e Uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) pomaknite donji stitnik (9) tako da maksimalno ude u gornji stitnik
(2) (u to vrijeme provjerite stanje i djelovanje opruge za micanje donjeg stitnika
e Kroz otvor u stopi pile (5) izvadite reznu plocu.
e Namjestite novu reznu plocu o polozaj, na kojem ce se zupci ploce i strelica koja se na njima nalazi
potpuno poklapati s pravcem koji pokazuje strelica na donjem stitniku.
e Kroz otvor u stopi pile stavite reznu plocu i montirajte je na vreteno postupajuci suprotnim redoslijedom
od demontaze.

@ Pazite da montirate reznu ploc¢u tako da su zupci pravilno usmjereni. Pravac okretaja vretena uredaja
pokazuje strjelica na kucistu pile.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene Cetkice motora treba odmah promijeniti. Uvijek
@ mijenjajte istovremeno obje Cetkice .
e Odvinite poklopce cetkica (16) (crtez E)
Izvadite istrosene cetkice.
Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomoc zraka pod pritiskom.
Namjestite nove ugljene Cetkice (crtez F) (Cetkice se trebaju lagano namjestiti na drzace Cetkica).

[ ]
[ ]
[ ]
e Montirajte poklopce cetkica (16)
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@ Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i malo pricekajte da se cetkice prilagode
komutatoru motora. Preporucamo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite ovlastenom
autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Brzina okretaja vretena bez opterec¢enja 5500 min”'
Opseq kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 185 mm
Promjer otvora na reznoj ploci 20 mm
Najveca debljina rezanog Pod pravim kutom 65 mm
materijala Ukoso (45°) 43 mm
Klasa zastite Il
Tezina 3,8 kg
Godina proizvodnje 2023

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu
pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne
svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA [SR)

KRUZNA TESTERA
58G486

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA UPOTREBU KRUZNIH TESTERA BEZ RAZDELNOG KLINA

Procedura secenja

a) UPOZORENJE: Drzati ruke dalje od opsega secenja i koluta za sec¢enje. Drzati drugu ruku na

pomocnoj drsci ili na kudistu motora. Ukoliko se obema rukama drzi testera, smanjuje se rizik od

povrede kolutom za secenje.

Ne posezati rukom ispod predmeta koji se obraduje. Zastita ne moze da zastiti od obrtanja koluta za

secenje ispod predmeta koji se obraduje

c) Postaviti dubinu secenja prema debljini predmeta koji se obraduje. Preporucuje se da kolut za

secenje stoji ispod seCenog materijala na visini manjoj od visine zuba.

Zabranjeno je drzati predmet koji se sece u rukamaiili na nozi. Pricvrstiti predmet koji se obraduje

na solidnu podlogu. Dobro pricvrsc¢ivanje predmeta koji se obraduje vazno je kako bi se izbegla opasnost

od kontakta sa telom, zaglavljivanja koluta za secenje koji se obrce, kao i gubitka kontrole nad secenjem.

e) Tokom rada, drzati testeru za izolovane povrsine, s obzirom da kolut za secenje koji se obrée
moze da dode u kontakt sa kablovima koji mogu biti pod naponom ili moze da dode u kontakt
sa strujnim kablom testere. Kontakt sa,,kablovima pod naponom” metalnih delova elektrouredaja moze
dovesti do strujnog udara operatera.

f) Prilikom uzduznog secenja, uvek treba koristiti vodicu za uzduzno secenje ili vodicu za ivice. To

poboljsava preciznost secenja i smanjuje mogucnost ukljestenja koluta za secenje koji se obrce.

Uvek koristiti kolutove za secenje sa odgovaraju¢im montaznim otvorima. Kolutovi za secenje koji

ne odgovaraju gnezdu za pri¢vrsc¢ivanje mogu da se ponasaju ekscentri¢no, sto moze da dovede do gubitka

kontrole.

Zabranjeno je koristiti oStecene ili neodgovarajuce podloske ili vijke za pri¢vrsc¢ivanje kolutova

za secenje. Podloske i pricvrsni vijci za kolutove za secenje specijalno su projektovani za testere, kako bi

omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost upotrebe.

b

-

d

-

-

9

h

=

Razlozi za pojavu trzaja i izbegavanje trzaja.

- Zadniji trzaj je naglo podizanje i pomeranje testere u pravcu ka operateru u liniji secenja, koje nastaje
zbog zaglavljenog ili nepravilno vodenog koluta za secenje.

- Kada se kolut za secenje testere zakaci ili zaglavi u otvoru, kolut za secenje se zaustavlja i reakcija motora
tada dovodi do nasilnog pomeranja testere ka nazad, u pravcu ka operateru.

- Ukoliko je kolut za secenje izvitoperen ili lose postavljen u elementu koji se sece, zubi koluta nakon
ulaska u materijal mogu da udare se¢eni materijal gornjom povrsinom dovoded¢i do podizanja koluta a
zatim i testere i time do trzaja u pravcu ka operateru.

Zadnji trzaj nastaje zbog nepravilne upotrebe testere ili nepravilnih procedura ili uslova eksploatacije i

moguce je izbeci ga primenjujudi odgovarajuca sredstva predostroznosti.

a) Drzati testeru snazno, obema rukama, sa ramenima postavljenim tako da izdrze silu zadnjeg

trzaja. Zauzeti polozaj tela sa jedne strane testere, ali ne u liniji se¢enja. Zadnji trzaj moze dovesti do

nasilnog pokreta testere ka nazad, ali operater moze da kontroliSe snagu zadnjeg trzaja, ukoliko se primene
odgovarajuce mere predostroZnosti.

Kada se kolut za secenje zaglavi ili kada dode do pauze u sec¢enju iz bilo kog razloga, potrebno je

smanijiti pritisak na lancu i drzati testeru nepokretnom u materijalu sve dok se kolut za secenje

u potpunosti ne zaustavi. Zabranjeno je pokusavati da se izvuce kolut za secenje iz materijala

koji se sece, kao i povlaciti testeru ka nazad, sve dok je kolut za secenje u pokretu moze doci do

zadnjeg trzaja. Proveriti i preduzeti sve korektivne operacije, sa ciljem eliminacije uzroka zaglavljivanja
koluta za secenje.

b

-
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<)

d

-

e)

f)

-

9

U slucaju ponovnog pokretanja testere u elementu koji se obraduje poravnati kolut za secenje u
zaseku i proveriti da zubi koluta nisu blokirani u materijalu. Ukoliko se kolut za secenje zaglavi, kada
se testera ponovo pokrene, kolut moZe da se izvadi ili da dovede do zadnjeg trzaja u zavisnosti od materijala
koji se obraduje.

Duze ploce treba podupreti kako bi se smanjio rizik od zaglavljivanja i od zadnjeg trzaja testere.
Duze ploce imaju tendenciju da se uviju pod sopstvenom tezinom. Potpore treba da budu postavljene
ispod ploce sa obe strane, u blizini linije secenja i blizu ivica ploce.

Ne koristiti tupe ili ostecene kolutove za secenje. Tupi ili neispravno postavljeni zubi koluta za secenje
stvaraju uske zaseke koji dovode do prekomernog habanja, zaglavljivanja koluta za secenje i zadnjeg trzaja.
Sigurno postaviti stege dubine secenja i ugla naginjanja, pre pocetka secenja. Ukoliko se postavke
testere menjaju tokom secenja, to moZe dovesti to ukljestenja i zadnjeg trzaja

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja useka u udubljenjima. Kolut za se¢enje moZe da prosece
i druge predmete koji nisu vidljivi spolja, dovodeci do pojave trzaja.

Funkcije donje zastite

a)

b

-

<)

d

-

Proveriti pre svake upotrebe, da li je donja zastita ispravno postavljena. Ne koristiti testeru
ukoliko se donja zastita ne pomera slobodno i ne zatvara momentalno. Nikada ne pricvrscivati
niti ostavljati donju zastitu u otvorenom polozaju. Ukoliko testera slucajno ispadne, moZe doci do
ulubljenja donje zastite. Podizati donju zastitu uz pomoc drske za povlacenje i uveriti se da se ona slobodno
krece i ne dodiruje kolut za secenje ili druge delove uredaja za svaku postavku ugla i dubine secenja.
Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastita i opruga ne funkcionisu ispravno,
potrebno je popraviti ih pre upotrebe. Aktivacija donje zastite moze biti usporena zbog ostecenih
delova, ostataka viskoze ili raslojavanja otpada.

Dozvoljeno je ru¢no vadenje donje zastite samo prilikom specijalne vrste secenja poput
»dubinskog secenje” i ,slozenog secenje”. Podic¢i donju zastitu uz pomoc rucke za povlacenje i
kada se kolut za secenje ve¢ nade u materijalu donja zastita treba da se otpusti. U slucaju svih
drugih vrsta secenja preporucuje se da donja zastita funkcionise samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita pokriva kolut za secenje pre odlaganja testere na radni stoili
podlogu. Nezasticeni kolut koji se obrée dovodi do toga da se testera pomera unazad i pritom sece sve Sto
joj se nade na putu. Potrebno je uzeti u obzir vreme koje je potrebno da se kolut za secenje zaustavi nakon
iskljucivanja.

Dodatni saveti za bezbednost

Mere predostroznosti

a)
b)
Q

d)
e)

9)

Ne koristiti tupe ili deformisane kolutove za secenje.
Ne koristiti brusione ploce.
Upotrebljavati isklju¢ivo kolutove za secenje koje preporucuje proizvodac, a koje ispunjavaju norme
EN 847-1.
Ne koristiti kolutove za secenje koje ne poseduju zube sa zavrsetkom od pecenog karbida.
Plo¢e od nekih vrsta drveta mogu biti Stetne po zdravlje. Direktan fizicki kontakt s praSinom moze
izazvati alergijsku reakciju i/ili bolesti disajnih puteva operatera ili osoba koje se nalaze u blizini. Prasina
hrasta ili bukve smatra se za kancerogenu, posebno u kada je povezana sa supstancama za obradu
drveta (sredstva za impregnaciju drveta).
Koristiti sredstva za li¢nu zastitu poput:
zastite za sluh, kako bi se smanjio rizik od gubitka sluha;
zastite za oci;
zastite disajnih puteva, kako bi se smanjio rizik od udisanja stetnih prasina;
rukavice za rukovanje kolutovima za secenje ili drugim grubim i ostrim materijalima (prilikom promene
ploce za secenje, ista treba da se drzi za otvor, kad god je to moguce);
Prikljuciti sistem za odvodenje prasine tokom secenja drveta.

Bezbedan rad

a)
b)
Q

Potrebno je odabrati adekvatan kolut za se¢enje prema vrsti materijala koji treba da se sece.
Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu drvo ili sli¢ni drvetu.
Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita blokirana.



GRA\PHITE

d) Podloga u okolini mesta rada sa masinom treba da bude dobro odrzavana bez opustenih materijala i
nepotrebnih elemenata.

e) Potrebno je obezbediti odgovarajuce osvetljenje na mestu rada.

f) Radnik koji koristi masinu treba da bude adekvatno obucen za upotrebu, koris¢enje i rad sa masinom.

g) Koristiti samo ostre kolutove za secenje.

h) Obratiti paznju na obelezenu maksimalnu brzinu na kolutu za secenje.

i) Uveriti se da je upotreba koluta za secenje u skladu sa preporukama proizvodaca.

j)  Iskljuciti testeru iz struje prilikom obavljanja operacija odrzavanja.

k) Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla prilikom rada, odmah iskljuditi struju. ZABRANJENO JE
DODIRIVATI KABL PRE ISKLJUCIVANJA 1Z STRUJE.

1) Ukoliko testera poseduje laser, zabranjeno je zamenjivati laser drugim tipom, a sve popravke treba

poveriti ovlas¢enom servisu. Ne usmeravati laserski snop u pravcu ljudi ili Zivotinja.

Ne koristiti uredaj u stacionarnom nacinu upotrebe. Nije namenjeno za upotrebu sa stolom za secenje.

n) Pricvrstiti materijal koji se obraduje na stabilnu povrsinu i obezbediti stegom, kako bi se eliminisalo
pomeranje. Ta vrsta pri¢vrsc¢ivanja materijala koji se obraduje sigurnija je nego drzanje materijala u ruci.

0) Sacekati da se secivo u potpunosti zaustavi, a zatim odloziti uredaj. Ostro secivo moze se zaglaviti i
dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

3

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe sredstava za bezbednost i
dodatnih sredstava za zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

IZRADA | UPOTREBA

Kruzna testera je elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Ona se puni jednofaznim komutatorskim motorom.
Elektrouredaji tog tipa su u Sirokoj upotrebi za secenje drva i materijala sli¢nih drvetu, koji odgovaraju
veli¢ini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za seenje drva za ogrev. Pokusaji upotrebe testere za druge vrste
poslova, osim onih koji su opisani, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba koristiti iskljucivo
sa odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je
projektovana za lake poslove u usliznim radionicama ili za veliki broj poslova iz oblasti samostalne
amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dola data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Crevni prikljucak za odvod prasine

. Gornja zastita

. Rucica donje zastite

. Tockic za blokadu paralelne vodice

. Postolje testere

. Ploca za secenje

. Podloga za prsten

. Pri¢vrsni sraf ploce za secenje

. Donja zastita

10.Dugme za blokadu veretena
11.Prednja drska

12.Rudica za blokadu dubine secenja
13.Starter

14.Dugme za blokadu startera
15.0snovna drika

16.Poklopac za cetke

17.Tockic za blokadu postavljanja postolja
18.Granic¢nik od 0°za secenje pod uglom

NGOV A_,WN

O
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19.Grani¢nik od 0°za secenje pod pravim uglom

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLIJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA |1 DODACI

1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Imbus klju¢ -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubinu se¢enja moguce je regulisati u opsegu od 0 do 65 mm.
@ e Popustiti rucicu za blukadu dubine secenja (12).

e Postaviti Zeljenu dubinu secenja (koristeci skalu).

e Zablokirati ru¢icu za blokadu dubine sec¢enja (12) (slika A).

MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE

Prilikom secenja materijala na uske delove potrebno je koristiti vodicu za paralelno secenje. Vodica moze
@ biti pricvrscena sa desne ili leve strane elektrouredaja.

e Popustiti tocki¢ za blokadu paralelne vodice (4).

e Staviti grani¢nik paralelne vodice u dva otvora na postolju testere (5).

e Postaviti Zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

e Pricvrstiti paralelnu vodicu uz pomo¢ tockica za blokadu paralelne vodice (4).

Paralelna vodica moze da se koristi takode za secenje pod uglom, u opsegu od 0° do 45°.

@ Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili prsti. U sluc¢aju da dode do pojave
trzaja, testera moze da dode do ruke sto moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (9) ploce za secenje (6) podleze automatskom pomeranju u meri kontakta sa secenim
materijalom.
Da bi je ru¢no pomerili potrebno je pomaknuti rucicu donje zastite (3).

UKLANJANJE PRASINE

Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji omogucava uklanjanje prasine i iverja
koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici testere. Prilikom
A ukljucivanja testeru treba drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze uzrokovati ne
kontrolisani obrt elektrouredaja.
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Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni pokretni elementi okrecu se jos neko vreme.

Testera poseduje dugme za blokadu startera (14), koje obezbeduje da se uredaj ne pokrene slucajno.
Ukljucivanje:

e Pritisnuti dugme za blokadu startera (14) (slika B).

e Pritisnuti dugme startera (13).

Iskljucivanje:

e Otpustiti pritisak na dugme startera (13)

SECENJE

Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati testeru, koristec¢i obe drske.

Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala predvidenog za secenje.

Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je primenjivati umereni pritisak, stalno.

Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se ploca za secenje potpuno zaustavi.

Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrietka, prilikom nastavljanja potrebno je najpre sacekati

malo kada se testera ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda pazljivo postaviti

plocu za secenje u rez presec¢enog materijala.

e Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna imaju tendeciju da se podizu ka gore i
odvajaju (pomeranje testere sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).

e Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg moguceg polozaja.

e Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica za blokadu dubine se¢enja i tockic za
blokadu podesavanja postolja testere pravilno zavrnuti.

e Zarad s testerom potrebno je koristiti isklju¢ivo plo¢e za secenje sa odredenim spoljnim pre¢nikom i
pre¢nikom otvora koji se nalazi na ploci za secenje.

e Materijal koji se sece treba da bude potpuno i pravilno nepokretan.

e Na siri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala koji nisu odseceni.

Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno pri¢vrstiti uz pomoc stolarskih stega.
Ukoliko postolje testere ne prelazi preko materijala koji se obraduje, ve¢ je podignuta, postoji
opasnost od pojave trzanja.

Odgovarajuce pricvrsc¢ivanje materijala koji se sece i ¢vrsto drzanje testere, osiguravaju punu
kontrolu rada elektrouredajem, sto omogucava izbegavanje opasnosti povredivanja tela.
Zabranjeno je vrstiti probe pridrzavanja rukom manjih delova materijala.

SECENJE POD UGLOM

e Otpustiti tocki¢ za blokadu postavljanja postolja (17) (slika C).
e Postaviti postolje testere na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci skalu.
e Pricvrstiti tocki¢ za blokadu postavljanja postolja (17).

Potrebno je zapamtiti da prilikom sec¢enja pod uglom pojavljuje se veca opasnost od pojave trzaja
(ve¢a mogucnost zaglavljivanja ploce za secenje), zbog toga, potrebno je posebno obratiti paznju
da postolje testere celom svojom povrsinom prilegne uz materijal koji se obraduje. Sec¢enje obavljati
ravnomernim pokretima.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

Pre pristupanja postavljanju iskljuciti testeru iz struje

e Postaviti Zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini secenog materijala.

e Nagnuti testeru tako da prednja ivica testere bude naslonjena na materijal predviden za secenje, a
marker od 0° za secenje pod pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog secenja.

e Nakon postavljanja testere na mesto gde ce se vrsiti secenje potrebno je podi¢i donju zastitu (9) uz
pomoc rucice donje zastite (3) (ploca za seCenje testere treba da je iznad meterijala).

e Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne punu brzinu obrtaja.

e Postepeno spustati testeru uglavljujuci plocu za secenje u materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica
postolja testere potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

e Kada ploca za secenje otpocne da sece treba otpustiti donju zastitu.

121
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Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na materijal, seCenje treba nastaviti, povlacei
testeru napred.

Zabranjeno je povlaciti testeru sa plo¢com za secenje koja se obrce, kada postoji opasnost od pojave
trzanja unazad.

e Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog odpocinjanja, obréudi testeru oko linije gde se dodiruje
prednja ivica postolja testere sa materijalom koji se obraduje.

Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena ploca za secenje potpuno zaustavi, pre nego sto se
elektrouredaj izvadi iz materijala.

Ukoliko postoji takva potreba, obradu ugla potrebno je izvrstiti pomocu testere bez seciva ili ru¢nom
testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

@ Za vreme secenja vecih ploca materijala ili dasaka, potrebno je odgovarajuce ih podupreti, u cilju
izbegavanja eventualnog trzanja ploce za sec¢enje (pojava trzanja), sluc¢aja zaglavljivanja ploce za
secenje u rez materijala.

e Podupreti plocu ili dasku blizu mesta preseka.
e Uveriti se da li postavke ploce za secenje garantuju da nece do¢i do ostecenja radnog stola ili podloge za
vreme obavljanja operacije secenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanih za instalaciju, regulaciju, popravku ili upotrebu

@ potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

e Potrebno je voditi ra¢una o tome da ventilacioni otvori na kudistu testere uvek budu prohodni, bez
ostataka prasine. Takode je potrebno da i svi regulacioni elementi testere uvek budu (isti. Ukoliko
postoji potreba, onda se ona ¢isti uz pomo¢ cetkice. Najbolje rezultate ¢iS¢enja omogucava upotreba
kompresovanog vazduha. Kada se koristi kompresovani vazduh uvek treba imati naocari protiv prskanja
i zastitnu masku. Zabranjeno je Cistiti ventilacione otvore stavljajuci u njih ostre predmete kao odvijace
ili tome sli¢no.

Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili deterdZente, koji bi mogli ostetiti elemente

testere od vestackih vlakana.

U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru motora potrebno je prekinutirad elektrouredaja

i odneti ga u servis.

e Za vreme normanlog koris¢enja ploca za secenje posle izvesnog vreme postaje tupa. Znak otpuljenja
ploce jeste prestanak povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja. Ukoliko se utvrdi
ostecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah je promeniti.

o Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

e Uz pomoc dobijenog kljuca, odsrafiti pricvrsne Srafove ploce za secenje (8) okrecudi u levo.
@ e Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja pri¢vrsnih Srafova ploce za selenje

potrebno je blokirati vreteno, pritiskanjem blokade vretena (10) (slika D).

e Demontirati spoljnu podlogu prstena (7).

e Uz pomoc rucice donje zaptite (3) pomeriti donju zastitu (9) tako da se $to vise sakrije u gornju zastitu (2)
(u tom trenutku treba proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

e |zbaciti plocu za secenje preko zareza na postolju testere (5).

e Postaviti novu plocu za secenje u poloZzaj u kojem ce biti najlakse postaviti zube ploce za secenje i na njoj
postavljene strelice sa pravcem koji je prikazan i na donjoj zastiti.

e Ubaciti plocu za secenje preko zareza na postolju testere i montirati je na vreteno, postupajuci suprtono
od precesa demontiranja.

@ Potrebno je obratiti paznju da se ploca za se¢enje montira sa zubima postavljenim u pravilan pravac.
Pravac obrtanja vretena elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskorisc¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora potrebno je odmah zameniti. Uvek
se istovremeno menjaju obe cetke.
e Otvoriti poklopac za cetke (16) (slika E).
e |zvaditi iskoris¢ene cetke.
e Ukloniti eventualnu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.
e Postaviti nove ugljene cetke (slika F) (¢etke moraju slobodno da leze u drzac¢ima za Cetke).
e Montirati poklopac za cetke (16).

@ Nakon izvrSene promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti elektrouredaj bez opterecenja i
sacekati malo, kako bi se cetke uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki
potrebno je poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

KruZna testera
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Brzina obrtaja vretena bez optereenja 5500 min”'
Opseq se¢enja ukoso 0°-45°
Pre¢nik spoljne ploc¢e za se¢enje 185 mm
Pre¢nik otvora ploce za secenje 20 mm

. . . L Pod pravim uglom 65 mm
Maksimalna debljina materijala za se¢enje Ukoso (459) 23 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,8kg
Godina proizvodnje 2023

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,092 m/s>’K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

ﬁ Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne

sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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AIZKOIMPIONO
58G486

MPOZOXH: MPOTOY =ZEKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY MHXANHMATOX XEIPOZ, AIABAXTE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX KAl AIATHPHEZTE TEX I'A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKES AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

ENINPOXOETEX AMAITHZEIZ FA TA METPA AXOAAEIAZ A AIZKOMPIONA XQPIZ TON OAHIO
AIAXQPIZMOY

é H diadikacia Tng Komng
a) EMIKINAYNO: Kpatiiote Ta Xépla oag HaKPLd amo To medio KOG Kal YNV aKOUUMATE Tov dioko

KomnG. Kpatdate tTnv mpocOetn xelpoAafn 1} To cwpa Tou epyaleiov pe To §gutepd oag xépt. Otav
Kpatdte o SioKompiovo Kat Ue Ta U0 0aG XEPIQ, MEIWVETAL O KivOUVOG Tpauuatiopuol arrd Tov SioKo KOTTHG.
Mnv Kpatdte Ta Xépla oag mo KAtw ano to uno enefepyacia avrtikeipevo. O mpopulaktripag Sev
Suvatal va mapéxel mpootacia amé Tov SioKo Komr¢ KATw arré To urd emeéepyacia avTiKeiuevo.

c) PuBpiote To fabog tTn¢ KOm\G avaloya pe To maxoG Tou utié eme§epyacia avtikelpévou. O Siokog

korri¢ Ba mpémel va e€€xel amd To urd emeepyacia avTiKeluevo 6xt TéEpav Tou A POUG Urjkoug Tou 060vTa.

Mnv kpatdte moté To UMo eme§epyacia avTIKEIUEVO oTa Xépla oag 1| MAvVW OTA yovatd oag.

ITEPEWOTE TO UTIO emefepyaania avTIKEIPEVO MAVW o€ pia otabepn Baon. Ta avwtépw amotelolv

onuavtikr mpoiméBeon yia v gAayiotomoinon Tou KivdUvou amd tnv emaer Ue Tov 8ioko kormrig, uetall

dMwv o€ EPIMTWON 0PNVWUATOS TOU 1 amwAELag Tou EAEyxou Tou SloKompiovou.

e) Mpénelva KPATATE TO SICKOTIPIOVO HOVO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPOAABWV KATA TV
EKTENECT TWV EPYACIWYV, KATA TIG OTIOIEC UTTAPXEL TEPIMTTWON TO EPYAAEIO KOTIIG VO AKOUUTIOEL
pa pn opati KaAwdiwon i 1o 510 To KAAWSI0 TOV PNXAVAHATOG. ¢ EPITTWOoN Katd TV omoia
T0 £pyaAeio epyaciac akouurrioet éva umé taon kaAwdio, Ta uetaldikd eéaptripata Tov Siokompiovou Ba
Bpebouv emiong umé tdon kat Ba mpokaiéoouvv nAektpomAnéia Tou XelpIOTH).

f) Katd tnv Katd pkog Komn mavta epappolete tov mapdAAnAo odnyo i pua iota paya odnyo. Autoé

BeATiwvel TNV akpifeia TG KOTTAS Kal UEIWVEL TNV MOAVETNTA 0ONVWUATOS TOU SIOKOU KOTTHG.

Mpénel mavta va xpnoipomnoleite diokoug Komn¢ KatdAAnAov peyéBoug, Me TNV avticTolxn

omn Tomo0étnang. O! Siokot korrig mou Sev Taipiadouyv pe Ta avtiotoixa e€aptripata Tou SloKompiovou

vpioTavTal akTIVIKI) UETATOTTION KATd TNV TTEPIOTPOPI] TOUG, YEYOoVOE To omoio oSnyel oTnv amwAela eAéyyou

Tou SloKompiovou.

h) Moté devmpéneivaxpnolponolsite podélegn Bidegotomoieg eivar akatdAAnAeg i éxouv BAafn, yia
TN oTEPEWON Tov Siokou KOmNG. Ot podéAeq i Bide¢ yia tn otepéwan Tou Siokou Komrg éxouv oxedlaoTel
&161Kd yia 10 v Adyw SioKompiovo e oKomo TV emiteuén Twv BEATIOTWV AEITOUPYIKWY XAPAKTNPIOTIKWV Kal
NV aopdAeia tng Asitoupyiag tou.

b

-

d

-

-

9

Ta aitia TG avamidnong Kai GXETIKEG TPOEISOMOINCELG.

- H avamménon eivat n andétoun avtidpaon cuveneia KAEISWUATOE, CONVWUATOC 1} OTPABWHATOC TOU
Siokou KoTN¢, n omoia MPOKAAEl TO AveEEAEYKTO OHKwA Tou SioKkompiovou Kat Tnv €€08o tou Siokou
KOTTAG Ao TNV TOUH OTNV KATELOBUVVON TOU XEIPIOTH.

- Xe mepimtwon Suvatol CENVWUATOC Tou SioKOU KOTIAG 1 TEPIOPIoUOU TNG Kivnong tou, n Suvaun
TPOWBNOoNG TOU SNUIOUPYEITAL ATIO TOV KIVNTAPA EKTIVACCEL TO SICKOTIPIOVO TIPOG TOV XEIPLOTH.

- Edv o &iokog komig aMolwvetal i otpapwvel, TOtE Ta SovTia Tou Siokou mdvovtal and To und
ene€epyacia UMKO e TNV ToW Toug akur. Ma Tov AGyo auTo o SioKog KOTTAG eVEEXETAL VA ETAKIVNOE
TPOG TNV €050 a6 TNV Tor), EVW To SI0KOTPIoVO va eKTIVaYOEi TTPOG TOV XEIPIOTH.

H avamriénon eivat To amotéAeopa pn opBou 1} A\avBaopévou XEIPIoHOoU Tou SICKOTIPIOVOU Kal Un THPNong

TWV KAVOVWY EKTEAEONG TWV gpyactwv. Mmopeite va amo@uyete tTnv avammdnon pappdlovtag ta

TAPAKATW TTPOANTITIKA HETPA.

a) Kpatarte kald 1o Siokompiovo pe Ta dUo xépia. Ta xépia cag mpémel va BpiocKovTtal G KATacTaon
ETOINOTNTAG Va KataoTeilete Tn SUvapn omoBodpounong. Mpémel mavra va BPicKeoTe o€



b

-

<)

d

-

e)

f)

-

g9
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améotacn amd tov §icKo KOmMNG Kai Oxt otnv idia ypappn pe avtd. H avanrénon Sovatai va
nmpokaAéoel ,miénua” Tou Stokompiovou mpog Ta miow. Exovrag AdBel Suwe Ta avwtépw UETpa aopaleiag,
0 XelpIOTHG gival o€ Béon va avtiotabuioe Ti¢ SuVANEIS Tou SnutoupyolvTal Kal va pnv XAoel TNV IKavotnta
TOU EAEyXOU TOU Epyaleiou.

Edv o 8iocKog KoM G o@NVWVEL 1) N AetToupyia S1aKOTTETAL yia olovdmote dAAo Adyo, apRoTE
TOV S1aKOTITN KAl KPATATE TO SIGKOMPiOvo MéCO GTO UMO KOMK AVTIKEIMEVO £wg TRV TARPN
akivnronoinor] Tou. ‘Oco o 8ioKO¢ KOMNG TEPIOTPEPETAL Kal UMAPXEl n mbavotnta Tng
avamndnong, o€ Kapia mMePIMTWON pnv mpoomadrjoete va e§ayeTe To SioKompiovo amoé To umo
enefepyacia avTIKEiNEVO 1) va To KAOOSNYNOETE MPOG TV AVTIGTPOWPN KatevBuvaon. EviomioTte To
aiTI0 ToU 0PNVWHATOG Tou SioKou KOm¢ Kat EAAEIYTE To.

Mpotou &vepyomolGETE TO SIOKOTIPiovo TOU PBPIiCKETAL PéCO OTO UTIO KOTN QVTIKEINEVO,
€uBuypappiote Tov SioKo KOMNG MéCA OTNV TOMR Kal eAéyre Katd moco ta S6vtia Tou
Siokompiovou épxovTtal O€ EMAPN PE TNV EYKAPGLA EMPAVELA TG TOMNG. EQV €xeTe va KAVeTE Ue TO
opRVwUa Tou §IOKOU KOTTIG, TOTE KATA TNV EMOUEVN EVEPYOTToinan Tou Slokompiovou evééxetal va TivaxBei
umopei va ouuBei n avamidnon.

Katd tnv Komm HEYaAwv Kol AEMTWV AVTIKEINEVWY, OTEPEWVETE aglOMOTa Ta uno ene§epyacia
UVAIKG mavw o€ BAacelg otiPi§ng HE OKOMO Tn MEiwon Tou Kivduvou tng avamindnong Aoyw
CPNVWHATOC TOU diokov KomnG. Meydlou urikoug avtikeiueva evdéxetal va Avyifouv katd tnv Komn
amé 1o idio To Bdapog Toug. Ot Baoeis otripiéng Ba mpénet va Bpiokovtat amd Tig SUo MAgupEG Tou umd Komh
avTiKelpévou, SimAa oTn ypauur) Tne Komig kat SimAa oTnv akpn Tou UTTG KOTTT) QVTIKEIUEVOU.

Mnv xpnotpomoleite §icKoug KOTG HE pn dipned d6vTia 1} pe dovtia Xwpic Stakeva avapeoda
ToUG 1} pe Sovtia mov éxouv BAAPN. H xprion Twv diokwv Komrig ue un aunped 6évtia i Sévtia xwpic
Sidkeva avdueod Toug mpokalei T Snuioupyia «oTevic» Tourig, umepoAikr] TpiBn Tou Siokou KOG mavw
0710 UAIKG, oprivwua Kat avamriénon tou SioKompiovou.

Mpotou mpofeite TNV KOTN, AGPANiIOTE KAAA TOUG GPIYKTHPEG PUBHIONG TOV BAOOUG TNG KOTTRG
Kat TG ywviag kKAiong Tou diokou. Edv katd ™ Sidpkela tne komri¢ Ba ardéouv ot pubuioeig autég, o
Siokog kormi¢ evééxetal va umooTel oprivwia, To omoio 6a mpokaAéaoel Tnv avarmidnon tou Siokompiovou.
Kata tn Sieicduon tou Siokou Komg 0 KOIAGTNTA MiCW armd évav ToiXo Kat 6€ AAAa pn opatd
onueia, va gicaote 18laitepa mpocoekTikoi. O Siokog komri¢ katd 1 Sigioduor] Tou evééxetal va
EeKIVIOEL TNV KOTTH N 0pATWV QVTIKEIUEVWY, YEYOVOG TO o1Toio eVOEXETal va yivel aitia TnG avamiénong Tou
Siokompiovou.

Kalr TeXVIKI) KATAGTAGT TOU KATW TIPOQUAAKTHPA

a)

b

-

)

d

-

KaBe popamnpotol mpoPeite 6T XPrioN TOU SICKOTIPiovou, va eEAEYXETE EAV O KATW TIPOPUAAKTHPAG
€x€l KA€iogl owoTd. Mnv XPnGIUOTIOIEITE TO SIOKOTIPIOVO €AV O KATW TIPOQPUAAKTHPAG S&v
avoiyel EAeUOepa i/kat KAgivel pe kKaBuotépnon kat KoOAAfpata. Moté punv ac@alilete Tov KATW
TIPOPUAAKTI|Pa GTNV avolKTH B8éan. Edv To Siokompiovo méoel Tuxaia, 0 KATw MPOPUAAKTHPAG eVOEXETal
va o1pafwoel. Avoiéte Tov mpopuAakTipa amd Tov UoxAS emavapopds Tou Kai Befaiwbeite 611 ueTakiveital
eAeUBepa kat urtd otadrimmote ywvia kat o€ otodrimote BA00¢ KOG XWPIC va EpXeTal O€ emar} Ue Tov SioKo
KoTmrj¢ oUTe e dAa Turuata tou Siokompiovou.

EAéy&re mwg AetToupyei To EAATIPIO TOU KATW TTPOPUAAKTHPA. EGV 0 KaTw mpo@uAakTipag Kat
TO €EAATIPIO EMAVAPOPAG TOU SV AEITOUPYOUV OWGOTA, IPOTOU TIPOPEITE OTIC EPYACIEG UE TO
SioKkompiovo, PPOVTIOTE yla TNV TEXVIKI GUVTRPNGON Tov. H kabuoTtepnuévn Asitoupyia evééxetal va
ogeiletal og BAGSN Twv e€aptnudtwy 1 Umapén koAwdwv emkabricswv rj Umapén Bpavoudtwy péoa oTov
UNXaVIOUO.

O KATW MPOPUAAKTHPAG SUvatal va amopakpuvOei Sia XEIPpOg KATA TNV EKTEAECT) OPIOHEVWV
KOTIWV, T.X. KOTIWV HE ,€UPaduvon” Kat SUGKOAWV KOTIWV. AVOCKWGOTE TOV KATW MPOQUAAKTHpA
amé T AaPn perakivnong Kat KateBAoTe TOV KATW MPO@UAAKTIpa HOAIG 0 Siokog 8110800 €L 6TO
UTO eMe€EPYAcia AVTIKEIPEVO. Z¢ TePIMTWON 01ao6AmoTe AAANG KOTTIG, 0 KATW MPOYUAAKTAPAG TIPETEL
va Asitoupyei autéuara.

Mnv TomoBeteite To S10KOTIPiovo TIAVW OTOV TTAYKO 1) 6To 8amedo, eav o 8iokog Komg Sev ival
KAAUMHEVOG HE TOV KATW Tpo@ulakTtipa. Otav o 8iokog Komri¢ Sev gival mpooTateupévos amoé Tov
TPOQUAAKTIpa Kal Kiveltal Abyw adpdvelag, To Siokompiovo petakiveital otnv katevBuvon avtiBetn amd Ty
katevBuvon TG Kommi¢ Kat KOBel 6,1t Bpiokel umpootd Tou. [pooééte mwg yia Tnv mAripn akivntomoinon Tou
SioKou KaTomv amevepyomoinong Tou UnxaviuaTog xpeldletal oplopuévo Xpoviko Siaotnua.
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Emmnpo6o0seteq unodeieig acpaleiag

MNpoAnntika pérpa

a)
b)
Q

Mnv xpnotuomoleite Toug §{oKoUG KOTIHG TTOU PEPOUV AANOLWOELG 1} BAAREG.
Mnv xpnotgomolegite Tou Siokoug Agiavong.
MpoTtipRoTe Toug §{0KOUG KOTIAG TTOU CUVICTWVTAL TG TOV KATAOKEUAOTH KAl CUMUOP@WVOVTAL E TIG
amaitioelg Tou mpotumou EN 847-1.
Mnv xpnotuomoleite Toug §iokoug KoTm G TTou Sev €xouv oTpwHa kapPidiou mupttiou.
H okdvn mou dnuioupyeital katd Tnv emeepyacia opiopévwy el8wv EuAeiag evoéxeTtal va @EpeL Kivouvo
yla tnv vyeia. H ameuBegiag owpatikn emaen Ue Tn okdvn evoéxeTal va Tpokaléoel aANePYIK avTidpaon
r)/kat mdénon Tou avamveuosTIKOU GUCTAMATOG TOU XEIPIOTH 1 TWV YUPW N EXOVIWV epyacia. H okdvn
EUNov Behavidiag kat o&lag Bewpeital Kapkivoyova, 181K o€ cuvSuacud He Ta TpoidvTa emegepyaciag
EUNov (Tmpoidvta yia eunéTIoRa Tou EUAOV).
Na xpnotpomoleite péoa aTOHIKAG TPOCTAGIAg OTIWG:
TTPOOTATEUTIKEG WTOAOTTISEG TTPOG HEIWON TOU KIVOUVOU aTTWAELAG TNG AKONG,
Héoa TPOOTAGIag TWV 0OPOAAUWY,
H€oQ TPOOTACIAG TWV AVATIVEUOTIKWY 08WV TTPOG Ueiwon Tng elomvon NG BAaepric okovng,
ydvtia gpyaciag yia Tnv epyacia pe Toug Siokoug KOTG Kal alyuned avTaAAaKTIKA (€av ival EQIKTO,
mAveTe Toug SiOKOUG KOTIG amd TNV o7 TormoBETnong).

g) Katd v komm E0ANou, cuvdéaTe To Epyaleio Ye éva cUOTNUA avappPOPNONG OKOVNG.

Ac@alng epyacia

a) Em\éyete Tov Sioko KoM G He BAoN TOV TUTIO TOU TIPOG KOTIH) UAIKOU.

b) Amayopevetal n xprion Tou Slokompiovou yia TNV Kot AWV VAIKWV TTapd pévo tou UAOU Kal Twv
VAWV pe Baon Tto 0No.

c) AmayopeUeTal n Xprion Tou SIOKOTIPIOVOU XWPI¢ TOV TPOQUAAKTAPA 1 €AV O TTPOPUAAKTNPAC Eival
KAELOWHEVOC.

d) Alatnpeite 1o damedo GTOV XWPO £PYATIAG P TO SIoKOTIPioVO og KaBapr) KATdoTaon Kat amo@eUyeTe
OUOOWPEUCH UAIKWV Kalt EE€XOVTA AVTIKEIUEVA.

e) E€ao@aliote emapkr @WTIOUO TOU XWPOU EPYATiag.

f) O xelplotrigBampénel va yvwpilel Toug KAvOVEG xpriong Tou SIOKOTTPIOVOU KAl TOUG KAVOVEG GUVTHPNONG
Tou.

g) XpnOIHOTIOIROTE AlXNPOUG 8ioKOUG KOTTAG.

h) Aaufdvete um’ OYIv oag TN HEYIOTN TAXUTNTA TTOU avVAQEPETAL EMAVW 0ToV SiOKO KOTTAG.

i) BePfawwBeite 0TI Ta TOPEAKOUEVA TIOU XPNOIUOTIOIEITE CUMMOP@WVOVTAL e TIG UTodeifel Tou
KOATAOKELAOTH.

j) Amoouvdéote To SlokoTpiovo armmd To NAEKTPIKO SiKTUO TTPOTOU TTPOPE(TE OTIC EPYATIEG CUVTHPNONG.

k) Edv katd tn Aettoupyia tou €§omAlopol 1O KaAwSIo TAPOXNG PevpaTog umooTel BAARN, apéowg

amoouvS£aTe To SIOKOTIPIOVO amod To NAeKTPIKO Siktuo. MHN AKOYMIATE TO KAAQAIO TPOOOAOZIAL
MPOTOY ANOXYNAEZETE THN TPO®OAOZXIA PEYMATOX.

Eav 10 O&lokompiovo eival e€omhiopévo pe Tov Katadeiktn Aéilep, amayopevETAl AUOTNPEA N
AVTIKATAOTAON TOU HE OLOKEUN Aéllep AANoU TUTTOU, KAl N EMOKELN Tou Ba Tpémel va avatifetal oto
appodio cuvepyeio. AmayopeleTal va KATeUOUVETE TNV akTiva Aé1(ep OTA HATIA TWV avOpWITWV Kal Twv
{Wwv.

m) Mnv xpnotpormoleite To Slokompiovo yla Aertoupyia o€ otabepr] B€on. To NAEKTPIKO HNXAVNUA XEIPOG

n)

0)

Sev gival oxeSlaopévo yla Aertoupyia emi Tdykou KOTG.

To mpog eme€epyaocia avTikeipevo Ba mpémel va oTepewbei eMAvw o€ Hia 0TABEPN EMIPAVELD LE HEYYEVN
1) OQIYKTAPES TIPOG ATTOPUYH TNG LETAKIVNONG TOU KATA TN AEITOUPYIA TOU HNXAVHAHATOG. AUTOG O TPOTIOG
oTtePEWONG Tou uTd emegepyacia AVTIKEIPEVOU gival IO ao@ANNG ammd To AmAd KPATNHA e TO XEPL
Avapévete €wg TNV MAjPN aKIvntomoinon Tou SioKou KOTIAG TTPOTOU APrOETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA
otnv akpn. O &iokog KomG evOEéxeTal va KOMNOEL yeyovdg To omoio Ba TPOKAAEDEL TNV AmMWAELD
€NEYXOU TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.
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MPOXOXH! To NAEKTPIKO PNXAVN LA XEIPOG TTPoOoPileTal yia AEITOUPYIa GE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@aln KATAoKeLUN, Ta An@Oévta péTpa ac@algiag Kat Tn Xprion HECWV TpocTaciag,
TIAVTOTE UMAPYEL £€VaG EVATTIOHEVWV KiVEUVOG TPAUHATIOHOU KAaTA T AgiToupyia Tou.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To Siokompiovo gival epyaleio XelPOG He povwtrpa TUMOU 2. Q¢ HETAdOTNG Kivnong XpnotHommottnke o
HOVOQAOIKOC KIvNTAPAC LETANNAENG. O e€0MAIOHOC Tou TTapdVToC TUTTOU TTPooPIleTal yia Komr UAEiag Kat
TWV UNIKWV TIOU TNV avTIKABIoTOUV, avTamoKpIvOUEVWY OTIC SIAOTACELS TOU €pYaAEiou. AmayopeleTal va
XPNOlUOTIOLEITE TO SIOKOTIPIOVO Yia KOTTH KAUCOEUAWY. Ot TTPOOTIABELEG XPONG TOU EPYAAEIOU YIa OKOTTOUG
UN OUVIOTWHEVOUG OTIG TTaPoUoEeG odnyieg ekAapBdvovTal wg xprion Tou epyaleiou mépav Tou OKOTToOU
KOTAOKEUNG Tou. To SloKompiovo TPEMEL va AEITOUPYED ATTOKAEIOTIKA UE Toug SioKOUC KOTNG ME Aemideg
kapPidiov mou mpoopifovtal yia Asitoupyia pe To mapov Siokompiovo. To Siokompiovo mpoopiletal yia
EKTENEON ENAPPLWV EPYACIWV OE EPYACTAPLA, KABWG KAl VIO EPACITEXVEG.

AmayopeUETAL VA XPNGIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TEPAV TOU OKOTTIOU KATAOKEVIG TOV.

MNEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H xpnotpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou epyaleiov, Ta omoia
TapouctalovTal OTIG OENISEC PE EIKOVEG.

. Ztépi0 owAnva amoBoAng oKovNg

. Avw TTPOoTATEUTIKS TIEPIBANUQ

. MoxAOG TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU TTEPIBARHATOC
. Koxhiag ouykpdtnong tou o8nyou mapalAniwv
. ZTAplypa Tou SioKompiovou

. AioKOG KOTTAG

. MapdkukAog

. Kox\iag ouykpdtnong tou diokou

. Kdtw mpootateutiko mepiBAnua

10.Ac@dAion TNG aTPAKTOU

11.EmmpdoBetn xelporafn

12.Mox\oG ao@daAiong Tng puBuIong BaBoug komrg
13.Koufio ekkivnong

14.Ac@dhion Tou Koufiou ekkivnong

15.K0p1a xelpohafn

16.Kamaxt tng Yrktpag avBpaka

17.KoxAiag ouykpdtnong Tou oTnpiyuatog
18.XZnpeio 0°yia ko umd ywvia

19.Xnpeio 0°yia katakdpuPn Komm

ONOUVDHWN=

O

*H gupAavion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TIOU OTTOKTIOATE UTTOPEL Va EXEL MIKPEG SIAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG.
EPMHNEIA £YMBOAQN
MPOXOXH

MPOXOXH — KINAYNOZX!

>YNAPMOAOIHZH/XYNTONIZXMOX

@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. 0O8nyog mapalniwv -1 Tep.
2. E€aywvo kheldi -1 Tep.



NMPOETOIMAZIATIA EPTAXIA

PYOMIZH BAOOYZX KOIMHX

To BaBog komm¢ puBpiCetatl evtog TG KAipakag 0 — 65 mm.
@ e XaAapwoTe To HOXAO acpdNiong TnG pubuiong Baboug komng (12).
o EmAéEte To emBLUUNTO BABOC KOG (XPNOILOTIOIWVTAG TNV KAIMAKA).
e Epm\é€te To poxAo ao@dhiong tng pubuiong Baboug komm¢ (12) (k. A).

2YNAPMOAOIHZH TOY OAHIOY MAPAANHAQN

Katd tnv Komm Tou UNIKOU Ot OTEVA TEUAXIA, CUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE TOV 0dNnyo TAPAAAAAWY.
@ Mrmopeite va otepewveTe Tov 08nyo amd ) Se€1d i TNV aploTePr TAEUPA TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

o XalapwaoTe Tov KoXAia cuYKPATNoNG Tou 0dnyou MapaAA\fAwv (4).

e Elodyete Tov 0dnyo oTi¢ Suo oTéC 0TO OTHPLYHA Tou SloKkoTpiovou (5).

o EmAé€te TV emBupnT amdoTtaon (XxpNOIMOTIOIVTAG TNV KAIHAKA).

® JUYKPATAOTE TOoV 08NYd MAPAAMAAWY HE TOV KOYAIa (4).

Mmopeite emiong va Xpnolomoleite Tov 08nyo Katd tnv Ko umd ywvia o€ KAipaka amd 0° éwg 45°.

@ AnayopeVetal va TomoBeTeiTe Ta Xépla Micw amd To €v Asitoupyia Siokompiovo. Av TPOKUPEL
avamidénpa, To SioKkompiovo evOEXETAl va TECEL EMAVW OTO XEPL Kal va TIPOoKaAéoel cofapéc
CWHATIKEG BAaBeG.

METAKINHZH TOY KATQ MPOXZTATEYTIKOY NEPIBAHMATOX

To k&Tw MPooTATEVTIKO TEPIBANUA (9) Tou SioKou KOTING (6) AmocUPETAl AUTOUATA KATA TNV EMAQPH UE TO
UTT® KOTIT) TEUAXIO.

MNa va amocVpete 10 MPOCTATEUTIKO TIEPIBANHA Sla XEIPOG, OPEINETE VA XPNOIMOTIOINCETE TO HOXAO TOU
TIPOOTATEVTIKOU TEPIBARATOC (3).

AQ®AIPEZH ZKONHZ

To Siokompiovo gival podlacpévo pe To 0TOHIo owArva (1) yla amoolr} TG okdVNG Kal Twv PIVISIWV TTOU
SnuiovpyolvVTal KATA TNV KOTH.

EPITAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH

H tdon Tou SIKTUOU TaPOoXG PEVHATOC TIPETIEL VA AVTIOTOLXE( TNV AVAYPAPOUEVN TAON 6T0 MAAKiS10
A oTolXEiwv Tou Siokompiovou. Evepyomolvtag To S1GKOTIPiovo, GUVIGTATAL VA TO KPATATE HE Ta Suo

XEPla, KABWG n POt MEPIGTPOPNG EVOEXETAL VA TPOKAANEGEL AVEEENEYKTN GTPOPN TOU NAEKTPIKOU

gpyaleiou.

O@eileTE VA PNV EEXVATE OTI KATOMIV ATIEVEPYOTIOINGING TOU SIGKOTIPiOVOU, Ta KIVNTA Tou e§apTriparta

cuveyi{ouv va TIEPICTPEPOVTAL Yia KATIOIO XPOVIKO Sidotnpa.

To Siokompiovo gival epoSIaoPEVO e TNV A0PANON Tou KouBiou ekkivnong (14) TTOU AmoTPEMEL TNV TuXaia
@ €KKivnon.

Evepyonoinon:

e [MiéoTe 10 KOUBio TNG ao@ahiong (14) Kal KPATAOTE (£1K. B).

e [MiéoTte 10 KouPio ekkivnong (13).

Amnevepyomoinon:

e EleuBepwote 1o kopBio ekkivnong (13).

KOMH

® =EKIVWVTAG TNV EPYATia, OPEINETE VA KPATATE TO SIOKOTIPIOVO e Ta SUO 0ag XEPLa, amd TIG SUO XEIPONABEC.
@ o Emtpémetal va evepyomolnoeTe To SIOKOTIPIOVO HOVO AV SV EPXETAL OE ETTAPN E TO TIPOG KOTIH UAIKO.
e H epyaocia pe to diokompiovo dev amaitei pPeyaAn aokoUUEvN Tieon OTo €pyaAeio, opeilete &g va
HETOKIVEITE TO SIOKOTIPIOVO OHOIOUOPPA, XWPIG ONUAVTIKA TTHEON.
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Katomiv ohokARpwong TnG Epyaciag, avapéveTe TNV akivntomoinon Tou Siokou.

Av S10KOYETE TNV KOTIH, Ba TTPETTEL IO VO GUVEXIOETE TIG EPYAOIEC 0AC VA TIEPIPEVETE WG OTOU O SiOKOG

Va apxioel va TTEPIOTPEPETEAL PE TTA PN TaXUTNTA Kal KATOTV VA TOV TOTTOOETHOETE MPOOEKTIKA TTAVW

OTNV EYKOTIN.

e Katd tnv K&Betn Komm) ol iveg Tou LAIkoU (§UAeiag) Teivouv va avaonkwvovTal kai va okifovtal (n apyn

Kivnon tou TpoxoL meplopilel To eV AOyw @avOUEVO).

BeBaiwbeite 0TI TO MPOOTATEUTIKO TEPIBANUa BpiokeTal oTnVv Katwtatn 6£on Tou.

ZeKIVWVTAG TNV £pyaocia, BePaiwbdeite 6Tt 0 HOYAOG aoPAAIoNG TNG pUBUIONG BABOUG KOTIG Kalt 0 KOXAIOG

OUYKPATNONG TOU OTNPiyHaTOG Tou SIOKOTIPiOVOU €XOUV UTIOOTE( T OWOTH oUOPIEN.

e Xpnotyoroleite SIOKOUC UE OWOTEG OTTEG TOTIOBETNONG, N ECWTEPIKN Kal N e§WTEPIKN SIAUETPOC TWV
omoiwv gival TPOOPICUEVEC YIa TNV Epyacia pe To Tapdv Siokompiovo.

® To UNIKO Tipémel va gival KaAd oTtabepomoinuévo.

e TomoBeteite T0 PaPSL PEPOC TOU OTNPIYHATOG EMMi TOU HEPOUE TOU LAIKOU TToU SV u@ioTaTal KOTTH.

Edvto péye0o¢ Tou UAIKOU SeV gival HEYANO, OPEINETE VO TO CUYKPATICETE G EUNOUPYIKN péyyevn. Eav
TO GTHPIYHC TOU SICKOTIPIOVOU €V HETAKIVEITAL ETTi TOL UMTO KATEPYATia UAIKOU aAAd avacnKWVETAL,
umdapyet Kivuvog avamndnparog.

H a&iémotn ouykpdatnon Tou unmé KoM TEpayiov Kat n Kateubuvon tou epyaleiov pe ta Svo xépia,
Stacalifouv Tov mMAnpn éAeyxo Tng Asttoupyiag Tou nAEKTPIKOU gpyaleiov kat meplopi{ouv Tov
Kivéuvo Tpavpaticpou. Mnv emyEIPEITE VO KPATGETE KOPHATIA UAIKOU HE Ta XEPla oaG.

KOMH YNO raNIA

e XaAapwoTe ToV KOXAIo CUYKPATNONG Tou oTnpPiypatog (17) (eik. C).
@ e PuBuiote To oTApIypa Tou Siokompiovou umd Tnv emBuunTh ywvia (amod 0° éwg 45°), XpNOILOTTOIWVTAS
v KAigaka.
® 3 ite ToV KOYAia oUYKPATNONG Tou oTNPiyuatocg (17).
@ Oamnpémnel va AaBete umoYPn cag 6T KaTd Katd Tnv Ao§otopnon o kivéuvog avanndnparog avfavetat.
M’ auto Tov AGyo €ival GnHavTiko n Bdaon va akouvund MARPWE 6To UAIKO. H Komr) mpémet va Aapet
XWpPa HE amalég KIVIGELG.

KOIMH ME AIEIZAYZH XTO YINO KOMH TEMAXIO
Mpwv and tn puOHIcH, aMOCUVS£GTE TO S1I0KOTIPioVOo Ao To SiKTUO TAPOXIG PEVHATOG.

o EmAé€te To emBuUNTS BABOG TNG KOTIHG AVANOYA LIE TO TTAXOG TOU TTPOG KATEPYATia Tepayiou.

® AwoTe KAion 0TO SIOKOTIPIOVO LE TETOLO TPOTO, WOTE N MPOCOIa aKUr Tou va otnpileTal €M TOU TPOG
Katepyaoia Tepayiov, kat o onueio 0° Ko umd TV opBN ywvia va BpioKeTal KATd KOG TNG EMOUUNTAG
YPOMMAG TNG KOTTAG.

e Katomv tomobétnong tou Siokompiovou otnv embupuntr 6£on, avuPpwoTe To KATW TTPOOTATEUTIKO
mePiBANUa (9) pe To HOXAO (3) (0 SioKog KOTING €ival AVUYWEVOG ETTAVW ATTO TO TIPOG KOTIH TEUAXIO).

e Evepyorolnote 1o S1oKOTpiovo Kal a@noTe To SiOKO KOTNG va OMOKTACEL TN HEYIOTN ouxvotnta
TTEPIOTPOPNG.

e Bobuiaia petakiveite To Siokompiovo TPOG Ta KATW, EI0XWPWVTAG 0TO UAKO (KATA TNV EKTENEON AUTAG

¢ Kivnong, n mpdobia akur Tou oTNEIyHaTog Tou SICKOTIPIOVOU TIPETIEL VA EPXETAL O€ EMAPN UE TNV

EMIPAVELQ TOU UTIO KOTTH TEPAXiOU).

Eqpdoov o Siokog EeKIVIOEL TNV KOTTH, EAEUDEPWOTE TO KATW MEPIBANUAL.

‘OTav TO 0T PLYHA TOU SICKOTIPIOVOU OKOUUTIHOEL TARPWG TO UTIO KOTIH TEUAXIO e OAN TNV EMPAVELA TOU,

OUVEXIOTE TNV KOTIT KATEUBUVOVTAG TO SICKOTIPIOVO TTPOC TA PITPOG,.

Mnv Kiveital Tov TpoxX0 TTPOG Ta oW OTavV 0 §ioKOG KOTING KOPBEL y1aTi UTTAPXEL KIVOUVOG «<KAWTONHATOG».

ONOKANPWOTE TNV KOTIN) UE EKTENEON TWV EVEPYEIWV O€ aVTIBETN amd TNV EKKivnon TG Epyaciag oelpd,

OTPEPOVTAG TO SIOKOTIPIOVO YUPpW amd TN YPOUUr €M@ TOU OTNPIyHATOG e TO umd Katepyaoia

TEPAXL0.

e Katomv amevepyormoinong Tou SIOKOTIpiovou, avapéveTe PéxpLg OTou o SioKog KOG va akivntomoinOei
TANPWG KA, KATOTTLY, AQAIpE0TE TO S{0KO KOTING amd TO KATEPYAOUEVO TEUAXLO.

e Edv gival amapaitnTo va eme€epyaoTeite TIC YWVIES, XPNOIOTIOOTE TN O£y 1} TO TIPLOVL XELPOG.
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KOMH - AOGAIPEZH MEFTAAQN KOMMATIQN YAIKOY

@ ‘Otav KOPete paydla Tepdyta UAIKOU, OTABEPOTIOIOTE TA yld VA AMO@UYETE KOAMRpata R
avanmnénpara Tov Tpoxou.
® >TaOgPOTOINOTE TO UAIKO KOVTA OTO ONUEIO KOTTAG.
e BeBaiwbeite 611 0 TPOMOC CLYKPATNONG Tou Siokou dev Ba pokahéoel {nULd Tou TTAYKOU £pyaciag Katd
TNV KOTN.

2YNTHPHZXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OMOIEGSNTTOTE SpACTNPIOTNTEG TTOU APOPOUV GUVAPHOAGYNON, PUBHICH, EMOKEUN 1
GUVTIHPNON, OPEIAETE VA APAIPECETE TOV PEVHATOARTITH TOU KAAWSiou Mapoxng pEUHATOG amod Tov
pPELVHATOSOTN.

o [pooéxeTe 01 OMEC E60EPIOUOV OTO CWHA TOU SIOKOTIPIOVOU VA HNV €ival @PAYHEVESG PE oKovn. OAa Ta
e€aptrpata Tou Siokompiovou ta omoia mpoopifovtarlyla puBuIon mpémel va eival kaBapd. Edv anarteitay,
kaBapiote ta pe mvéNo. O o amoTEAECHATIKOC KAaBaplopog gival 0 KaBaplopdg Pe TIEMECUEVO aépal.
‘OTav XPNOIUOTIOLEITE TIETMECUEVO A€PQ, OPEINETE VA XPNOIUOTIOLEITE TTPOOTATEVTIKA YUOALd Kal pdoka.
Anayopevetal va kabapileTe TIG oméG €AEPIOUOU UE AlXUNPA AVTIKEIUEVA, TI.Y. KATOARBISL KA.

e ATayopeUETalL VA XPNOIUOTIOLEITE Yia Tov KaBaptopod Bevdivn, SIOAUTIKA 1 amoppumavTiKn ouacia, emeidn
evdéxeTal va Ipokaléoouv @Bopd oTa MAACTIKA e§0pTHHATA TOU SIOKOTIPioVOoU.

® Y& mepimTwon umepBoAikol omvOnpIoHoU, oPeiNeTe va SIAKOPETE TNV AelToupyia Kat va ameuBuvBeite
0TO €I8IKEVPEVO OUVEPYEID.

e Kotd TNV Kavovikn Xprion, KE TV mapodo Tou XPOVou EMEPXETAL N OTOPWON TwV dovTiwv Tou Siokou
KOTING. X€ auTr TNV IEPIMTWON TTPETIEL VA AUENOETE TNV ACKOUKEVN TTHEON OTO EPYANEiO KATA TNV KOTIH. Z€
nepimtwon {NUIag Tou 8ioKou KOTNG, OQEINETE VA TOV AVTIKATAOTIOETE AUECWG,.

e O 5ioKOG KOTING TIPETTEL VA €ival TTAVTOTE ALXUNPOG.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

e Me 1o KAeldi Tou cupmepNapBAveTal 0To 0T Tou SloKompiovou EeRISWOTE ToV KoxAia oUYKPATNONG TOU
@ Siokou (8).

M0 va amoTPEPETE TNV TTEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU KATA To EERISWHA TOU KOYAIQ, OTABEPOTOINOTE TOV PE
70 KopBio (10) evw EePidwvete To Magipadt (k. D).

AQaIp£OTE TOV EEWTEPIKO TTAPAKUKAO (7).

Mé 10 HOYAO TOU KATW TTPOOTATEUTIKOU TTEPIBAATOG (3) HETATOMIOTE TO MPOOTATEUTIKO TEPiBANnua (9)
KOTA TETOLO TPOTIO, WOTE VA EICXWPIOEL KATA TO MEYIOTO OTO Avw TEPIBANUa (2) (tautdypova eNéyETe TRV
KatdoTtaon Kal tn A&ltoupyia Tou eAatnpiou Tou KATw TEPIBARUATOC).

e AmooUpete Tov pBapuévo Sioko Sla PEGOU Tou OTEVOU aVOoiyATOC OTO OTHPLYHA Tou Stokompiovou (5).
STEPEWOTE TOV Kalvouplo Sioko o€ TéTola B€on, oTnVv omoia n KateuBuvon Twv SovTiwY Tou S§ioKOU KOTTAG
Ba avtioTolkei 0To BENOG TOU KATW TEPIBARHATOC.

Elodyete Tov Kawvouplo Sioko Sla Yéow TOU OTEVOU AVOiyYMATOC OTO OTAPLYMA Tou SIOKOTpiovou Kal
OTEPEWOTE TOV ETTi TNG ATPAKTOU, EKTEAWVTAC TIG EVEPYELEC [UE AVTIOETN amd Tnv amocuvappoldynon
oelpd.

@ Npocére wote Ta dovTtia Tou Siokou Komr¢ va éxouv T owoTn Katewbuvon. H katevBuvon tng
TIEPIGTPOPNG TNG ATPAKTOU KATASEIKVUETAL PE TO BENOG GTO GWA TOU SIoKOTIpiovou.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

OBappéveg YAKTPEG AvOpaka Tou KivNTAPA (UAKOUG MIKPOTEPOU ammd 5 XIAoOoTd), WAKTPEG ME Kapévn

eme@avela r ydapoipata mpEMeL va avtikataotabolv dueca. OQeileTe va aVTIKATAOTACETE Kal TIG SU0

PNKTPEG TAUTOXPOVWG.

o =£B16WOTE Ta KAMAKIA TwV PNKTPpWV AvBpaka (16) (gik. E).

o AQaIPEoTE TIC POUPUEVES PAKTPEC.

o A@aipéoTe TN okdVN AvOpaKa e TIEMECUEVO 0€PQl.

e El0dyeTe TIC KaVOUPLEC YAKTPEG AvOpaKa (€1K. F) (0t PAKTPEC TIPETEL VA LETAKIVOUVTAL EAEVOEPA OTOUC
TIPOCAPHOYEIG YNKTPWV).

® JTEPEWOTE TA KATIAKIA TwV YNKTPWV (16).
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@ MeTa amé TNV avTIKATACTAON TWV YPNKIPWV AvOpaKa, OQEIAETE va AQPOETE TO AglavTipa va

AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO Yia TTPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWY TWV PNKTPWV GTOV
HETANAAKTN TOU KIvNTHPA. AVABETETE TNV AVTIKATAGTAGH TWV PNKTPWV AvOpaKa AMOKAEIGTIKA GTOV
appod10 €181K6. XPNOIHOTIOIEITE PHOVO TA AUOEVTIKA AVTOANAKTIKA.

‘ONeg o1 Suohertoupyieg mpémel va emokevalovTal og e£0UCI080TNUEVO EPYACTAPLO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG
TOU KATAOKELAOTH).

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Awckompiovo

Tdon tpo@odoaiag 230V AC
2UXVOTNTA TOU TTAPEXOUEVOU PEVLIOTOC 50 Hz
OvouaoTIKA 1oXUC 1200W
Ap1OUSOC TIEPIOTPOPWY XWPIC QopPTio 5500 min”’
H ywvia khiong puBuiletal evtodc 0°-45°
E€wtepikr S1aueTpoc Tou §ioKou KOTINC 185 mm
AlAUETPOC TNC omr¢ TomoBétnong tou §ioKou KOTTAC 20 mm
Méyloto 3dBog KoT¢ lowa 65 mm

KekAMuévn (45°) 43 mm
TUmoc mpooTtaciag 2
Bdpoc 3,8 mm
'EToC KOTAOKEUNC 2023

NAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

Eninedo akovoTikAg Tmieonc: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAG loxvoc: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
ZTaBuIopévn TIUA TNG EMTAXLYVONG TG TOAUIKAG Kivnong: a, = 2,092 m/s’K = 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZX

O NAEKTPIKEG CUOKEVEG Sev pémel va amoppintovtal padi pe Ta olklakd amoppippata, ald va
napadidovtal 0To €181KO TUAKA AVOKUKAWONG. TG TANPO@QOpIES yia To BEpa avakUKAWONG UMOPE(
Va 600G TIG TTAPEXEL O TTWANTHE TOU TTPOTIOVTOG 1} Ol TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG
£€OMAIOHOGC, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AelToupyiag Tou omoiou €Ane, mepIéxel EMKIVOUVEG yia To
mePIBANoV ouoiec. ESOMAIoHOC, 0 omoiog Sev €xel UTTOOTEL AVAKUKAWON, OTTOTENET EVOEXOUEVO
Kivduvo yla to mepiBENov Kal tTnv vyeia Tou avBpwrou.

* AlaTnPOUKE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

H etaipeia,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn
Sievbuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn epegnig n « Grupa Topex»), Tpoeldomolei Tt OAA Ta TVEVHATIKA SIKawpaTa
SNUIoVPYOU YIa TO TIEPIEXOMEVO TWV TIAPOUCWY 08NYIWV (ATOKANOUHEVWY EPEENG Ot «O8nyiec») cupmepIAapBavopévwy Tou
KEIHEVOU, TWV PWTOYPAPLWY, SIYPAHUATWY, EIKOVWV Kal OXESiWV, KABWE Kal TNG OTOIXEIOBESIAC, AVIKOUV OTTOKAEIOTIKA 0TNV
etaipeia Grupa Topex Kal mpooTtatevovTal pe To NOpo mepi SIKAWHATOS SNUIoUPYOoU KAt CUYYEVWV SIKAIWHATWY amd Tig 4
®eBpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTiké SeATio Twv vopoBeTnuatwy tng Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 pe
TIG UTTOPEVEG LETATPOTTEG). AvTiypa@r), avamapaywyr, Snuooieuon, aANayr Twv OTOIKEIWV Twv 0dNyIWV Xwpig Tnv éyypaen
£yKplon TnG eTalpeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETalL Kal UTOPEL va 08NYROEL OE £yEPON TTOWVIKWV Kat AAWV a&IoEWV.



(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
58G486

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DETALLES SOBRE LA SEGURIDAD DE USO DE SIERRAS CIRCULARES DE INMERSION SIN CUNA DE
SEPARACION

Procedimiento de corte

a) PELIGRO: Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco de corte. Mantenga la otra

mano en la empuiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si sostiene la sierra con ambas manos, se

reduce el riesgo de lesiones con el disco de corte.

No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion no puede proteger del disco de corte que

gira por debajo de la pieza trabajada.

c) Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor de la pieza trabajada Se recomienda que

el disco de corte sobresalga por debajo del material cortado menos que la altura del diente.

Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni apoyela sobre la pierna. Sujete la pieza

trabajada en una base sdlida. Es importante sujetar bien la pieza trabajada para evitar el riesgo de

contacto con el cuerpo, atascos del disco de corte en movimiento o pérdida de control.

e) Sujete la sierra por las zonas aisladas disefiadas para este propédsito para trabajos durante
los cuales el disco de corte pueda tener contacto con cables bajo tension o con el cable de
alimentacion de la sierra. Contacto de las partes metdlicas de la herramienta eléctrica con ,cables bajo
tension” puede provocar una descarga eléctrica al operario.

f) Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para cortes longitudinales o una guia para

los bordes. Esto mejora la precision del corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de corte en

movimiento.

Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios de insercion correctas. Los discos de

corte que no encajan en la base de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando pérdida de

control.

Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos inadecuados o dafiados. Las arandelas

y los tornillos que sujetan el disco de corte estdn especialmente disefiados para la sierra, para garantizar un

rendimiento optimo y la seguridad.

g

g

Qe

=2
=

Causas de rebote y como evitarlo.

- El rebote consiste en una elevacién y desplazamiento hacia atrés de la sierra hacia el operador y en la
linea de corte, causado por un disco de corte mal ajustado o mantenido.

- Cuando el disco de corte se engancha o atasca en la ranura, se para y la reaccién del motor causa un
rapido movimiento de la sierra hacia el usuario.

- Si el disco de corte se tuerce o estd mal ajustado dentro de la pieza trabajada, los dientes del disco
después de ser retirados del material pueden golpear la superficie superior del material cortado
causando que el disco de corte se eleve y la herramienta eléctrica rebote hacia el usuario.

El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento

incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones adecuadas.

a) Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los brazos de manera que pueda
soportar el rebote hacia atras. Coloque el cuerpo a un lado de sierra, pero no en la linea de corte.
El rebote hacia atrds puede causar un movimiento brusco de la sierra hacia atrds, pero se puede controlar
por parte del usuario, si se siguen las medidas de prevencién adecuadas.

b) Cuando el disco de corte se atasca o cuando el corte se interrumpe por alguna razon, suelte
el interruptor y mantenga la sierra inmoévil en el material hasta que el disco se detenga por
completo. No intente retirar el disco del material a cortar, ni tire de la sierra hacia atras mientras



<)

d

-

e)

f)

-
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el disco esta girando, ya que puede provocar rebote. Investigue y tome las medidas correctivas a fin de
eliminar las causas de desajuste del disco.

Si reinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe centrar el disco de corte y comprobar que
los dientes del disco de corte no se hayan bloqueado en el material. Si el disco de corte se atasca
cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de que sea expulsado o rebotado del elemento trabajado.

Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de atasco y rebote de la sierra. Los paneles
grandes tienden a deflectarse por su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

No utilice discos desafilados o dafados. Dientes desafilados o mal posicionados forman una ranura de
corte estrecha, causando friccién excesiva, atasco del disco y provocando rebote.

Antes de cortar ajuste firmemente las abrazaderas de la profundidad de corte y el angulo de
inclinacion. Si los ajustes de la sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascar y puede provocar
rebote.

Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad realizado en los tabiques. £/ disco de
corte puede cortar otros objetos invisibles desde el exterior provocando rebote.

Palanca de la proteccion inferior

a)

b

-

<)

d

-

Antes de cada uso compruebe la proteccion inferior para ver si esta bien colocada. No utilice la
sierra si la proteccion inferior no se mueve libremente y no se cierra de inmediato. Nunca sujete,
ni deje la proteccion inferior en la posicion abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, la proteccion
inferior se puede doblar. Levante la proteccion inferior con el mangoy asegurese de que se mueva libremente
y no toque el disco de corte u otro elemento de la sierra en cualquier dngulo de orientacion y profundidad
de corte.

Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccion inferior. Si la proteccion y el muelle
no funcionan correctamente, deben ser reparados antes de su siguiente uso. La activacion de la
proteccion inferior puede ser mds lenta si las piezas estdn defectuosas, hay suciedad pegajosa o acumulacion
de residuos.

Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente para cortes especiales como ,cortes
en profundidad” y ,cortes complejos”. Levante la proteccion inferior con el mango y cuando el
disco de corte se adentre en el material, la proteccion debe liberarse. Para el resto de los cortes, se
recomienda que la proteccion inferior funcione de forma auténoma.

Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe cubrir el disco de corte antes de soltar
la sierra sobre un banco de trabajo o en el suelo. £/ disco de corte giratorio sin proteccion hard que la
sierra se desplace hacia atrds cortando los objetos a su paso. Considere el tiempo necesario para detener el
disco de corte después de apagar la herramienta.

Instrucciones de seguridad adicionales

Precauciones

a)
b)
o]

d)
e)

9)

No utilice discos dafiados o deformados.
No utilice muelas abrasivas.
Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que cumplan con los requisitos de la
norma EN 847-1.
No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los dientes cubiertos de carburos.
El polvo de algunos tipos de madera puede ser peligroso para la salud. El contacto fisico directo con el
polvo puede causar reacciones alérgicas y / o enfermedades respiratorias del usuario o personas que
estan alrededor. Los polvos de roble o madera de haya se consideran cancerigenos, especialmente en
combinacion con sustancias de tratamiento de madera (conservantes de madera).
Use el equipo de proteccion individual, como:
proteccion auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la audicién;
proteccion para los ojos;
proteccion respiratoria para reducir el riesgo de inhalacion de polvos nocivos;
guantes para el manejo de discos de corte y otros materiales rugosos y afilados (los discos de corte
deben sujetarse por el orificio, siempre que sea posible);
Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la madera.
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Trabajo seguro

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material a cortar.

No se debe utilizar la sierra para cortar materiales otros que madera o similares a madera.

No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccion esté bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido, sin materiales sueltos o elementos
sobresalientes.

Debe garantizar una buena iluminacién del lugar de trabajo.

El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado para su uso, manejo y trabajo con ella.
Utilice solo discos de corte afilados.

Preste atencién a la velocidad maxima marcada sobre el disco de corte.

Asegurese de que el uso de las piezas sea acorde con las recomendaciones del fabricante.

Desenchufe la sierra de la fuente de alimentacién durante tareas de mantenimiento.Si el cable de
alimentacion se dana durante el trabajo, desconecte la corriente inmediatamente. NO DEBE TOCAR EL
CABLE DE ALIMENTACION ANTES DE DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE.

Sila sierra esta equipada con un laser, no reemplace el laser con otro tipo. Todas las reparaciones deben
ser realizadas por el servicio técnico. No apunte el rayo laser a personas o animales.

No utilice esta herramienta en el modo de trabajo en un punto fijo. No esta disefiado para usarse con
una mesa de corte.

m) Sujete la pieza de trabajo sobre una superficie estable y asegurela con una abrazadera o una prensa

para eliminar el deslizamiento. Este tipo de sujecién de la pieza de trabajo es mas seguro que sostener
la pieza de trabajo con la mano.

n) Espere a que la hoja se detenga por completo antes de soltar la herramienta. La cuchilla de corte puede

atascarse y causar la pérdida de control de la herramienta.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de protecciéon
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es de motor
monofasico conmutador. Este tipo de herramientas tienen amplia aplicacion para cortar la madera y los
materiales similares que se ajusten al tamafio de la herramienta. No debe utilizarse para cortar la lefia.
Cualquier intento de uso diferente a los mencionados en las instrucciones sera tratado como un uso inade-
cuado. La sierra debe utilizarse Unicamente con los discos de corte adecuados equipados con dientes con
capa de carburos sinterizados. La sierra circular se ha disefado para trabajos leves en los talleres de servicio,
asi como para cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica discorde con su destinacion.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la
instruccion.

. Salida de polvo

. Cubierta protectora superior

. Mango de la cubierta protectora inferior

. Rosca de bloqueo de la guia paralela

. Placa base de la sierra

. Disco de corte

. Arandela

. Tornillo de ajuste del disco

WONOOTULAWN=

Cubierta protectora inferior

10.Botdn de bloqueo del husillo
11.Empufnadura delantera
12.Bloqueo de tope de profundidad
13.Interruptor

14.Botdn de bloqueo del interruptor
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15.Empunadura principal

16.Cubierta protectora del cepillo

17.Rosca de blogueo de ajuste de la placa base
18.Marca de posicion 0° para cortes angulares
19.Marca de posicién 0° para cortes perpendiculares
* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Guia paralela - 1 pieza
2. Llave hexagonal -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte se puede ajustar entre 0 y 65mm.

o Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12).

e Ajustar el tope de profundidad deseado (utilizando la escala).

o Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12) (imagen A).

MONTAJE DE GUIAS PARA CORTES PARALELOS

Al cortar el material en trozos estrechos es necesario utilizar la guia paralela. La guia se puede montar en el
@ lado derecho o izquierdo de la herramienta eléctrica.

o Aflojar el bloqueo de la guia paralela (4).

e Colocar el liston de la guia paralela entre dos orificios en la placa base (5).

e Ajustar distancia deseada (utilizando la escala).

e Ajustar la guia paralela con la rosca de bloqueo de la guia (4).

La guia paralela puede utilizarse también para cortes angulares de entre 0 y 45°.

@ Nunca coloque la mano o los dedos por detras de la sierra en marcha. En el caso de rebote la sierra
puede caerse sobre las manos y causar lesiones de cuerpo graves.
DESPLAZAMIENTO DE LA CUBIERTA PROTECTORA INFERIOR

La cubierta protectora inferior (9) del disco de corte (6) es retirada automaticamente conforme esté toman-
do contacto con el material trabajado.
Para poder retirarla manualmente es necesario mover el mango de la cubierta protectora inferior (3).

ASPERSION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con el orificio de salida de polvo (1) que permite aspirar las virutas y el polvo
producidos durante el corte.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
A sierra. Durante la puesta en marcha es necesario sujetar la sierra con las dos manos, ya que el par

del motor puede causar un giro incontrolado de la herramienta.

Es preciso recordar que después de desconectar la sierra sus piezas moviles giran durante un tiempo.
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La sierra esta equipada con el botén de bloqueo del interruptor (14) que evita una puesta en marcha in-
@ controlada.

Puesta en marcha:

e Pulsar el boton de bloqueo del interruptor (14) (imagen B).

e Pulsar el interruptor (13).

Desconexion:

e Soltar el interruptor (13)

CORTE

o Al empezar el trabajo siempre es necesario mantener la sierra firmemente con las dos manos utilizando
@ para ello las dos empufaduras.

e La sierra se puede poner en marcha Unicamente cuando esta a una distancia del material previsto para
cortar.

e No se puede presionar la sierra con demasiada fuerza. Se recomienda ejercer presion moderada y cons-
tante sobre la herramienta.

e Después de terminar de cortar espere a que el disco de corte se pare por completo.

e En el caso de que se interrumpa el trabajo antes de terminarlo, al continuar hay que esperar hasta que
la sierra alcance su velocidad maxima y posteriormente introducir con cuidado el disco en la ranura de
corte.

e Aveces durante el corte trasversal de las fibras del material (madera), éstas tienden a levantarse y despe-
garse (el movimiento lento de la sierra minimiza este fendmeno).

e Asegurese que la cubierta protectora inferior llega a su posiciéon extrema durante el movimiento.

e Antes de cortar siempre hay que asegurarse que el bloqueo de tope de profundidad y el bloqueo de
ajuste de la placa base estan atornillados adecuadamente.

e Para trabajar con la sierra hay que utilizar Unicamente los discos de corte de didmetro exterior y didmetro
de orificio de ajuste adecuados.

e El material cortado debe estar sujeto firmemente.

e La parte mas ancha de la placa base debe colocarse sobre la parte del material a cortar.

@ Si las dimensiones del material son pequenas hay que sujetarlo con sargentos. Si la placa base de la
sierra no se desplaza sobre el material trabajado, pero esta levantada, existe el riesgo de rebote.

Para garantizar el pleno control sobre la herramienta y de este modo evitar el riesgo de lesiones cor-
porales, amarre adecuadamente el material cortado y sujete la sierra firmemente. No intente sujetar
trozos cortos del material en la mano.

CORTE OBLICUO

o Afloje la rosca de bloqueo de la placa base (17) (imagen C).

@ e Ajuste la placa base de la sierra en un angulo deseado (desde 0 hasta 45°) utilizando la escala.
e Apriete la rosca de bloqueo de la placa base (17).

Es necesario recordar que el corte oblicuo provoca un mayor riesgo de rebote, ya que hay mayor
posibilidad de atasco del disco de corte. Por lo tanto, hay que asegurarse que la placa base de la sie-
rra toque con toda su superficie el material trabajado. Ejecute el corte con movimiento continuado.

CORTE POR INCISION EN EL MATERIAL

Antes de ajustar la sierra, desconéctela de la toma de corriente.
@ e Ajuste el tope de profundidad de corte adecuado para el grosor del material cortado.

e Incline la sierra para que el borde delantero de la placa base esté apoyado sobre el material a cortary
para que la marca de posicion 0° para cortes perpendiculares esté en la linea de corte.

e Después de ajustar la sierra y antes de empezar a cortar, levante la cubierta protectora inferior (9) con el
mango (3) (el disco de corte levantado sobre el material).

e Ponga en marcha la herramienta y espere a que el disco de corte alcance la velocidad maxima.

e Baje la sierra poco a poco penetrando con el disco de corte en el material (durante este movimiento el
borde delantero de la placa base debe tocar la superficie del material).

e Cuando el disco de corte empiece a cortar, suelte la cubierta protectora inferior.
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e Cuando la placa base esté totalmente apoyada sobre el material, continue el corte moviendo la sierra
hacia delante.

e Nunca debe retroceder la sierra mientras el disco de corte esté girando, ya que puede provocar el rebo-
te.

e Termine el corte por incision de manera opuesta que al comenzar, girando la sierra alrededor de la linea
en la que el borde delantero de la placa base toca con el material trabajado.

e Después de apagar la sierra espere a que el disco de corte se pare completamente antes de extraer la
herramienta del material.

e Sies necesario, hay que terminar el trabajo con la sierra de sable o sierra manual.

CORTE DE TROZOS GRANDES DE MATERIAL

@ Si corta placas grandes de material o tablas, apdyelas adecuadamente para evitar posibles atascos
del disco de corte en la ranura que pueden provocar el efecto rebote.

e Apoye la placa o la tabla cerca del lugar de corte.
e Asegurese que la posicion del disco de corte garantiza que la mesa de trabajo o el soporte no se dafien
durante el trabajo.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
@ corriente.

e Esnecesario cuidar que la rejilla de ventilacion de la sierra esté siempre desatascada sin restos adheridos
ni polvo. También deben estar limpios siempre todos los elementos de ajuste de la sierra. Si es necesa-
rio la limpieza se hace con un pincel. El aire comprimido da los mejores resultados a la hora de limpiar.
Cuando haga la limpieza con el aire comprimido péngase siempre gafas protectoras y mascarilla de
proteccion. Se prohibe limpiar la rejilla de ventilacion con piezas afiladas como destornilladores u otros
objetos parecidos.

e Para limpiar no se puede utilizar la gasolina, ni el disolvente o detergentes que puedan dafar los elemen-
tos fabricados de plastico.

e Sise observan demasiadas chispas en el conmutador del motor hay que apagar la herramienta y llevarla
al servicio técnico.

e Elusonormal provoca que el disco de corte se desafila con tiempo. Si observa que es necesario presionar
con mas fuerza la sierra al cortar, esto significa que el disco de corte esta desafilado. Si observa que el
disco de corte esta dafiado, debe cambiarlo inmediatamente.

e Eldisco de corte debe estar siempre afilado.

CAMBIO DEL DISCO DE CORTE

o Afloje el tornillo de ajuste del disco de corte (8) girandolo hacia la izquierda con la llave adjunta.

@ e Para evitar que el husillo de la sierra gire, bloquéelo con el botén de bloqueo del husillo (10) mientras
afloja el tornillo de ajuste del disco (imagen D).

e Desmonte la arandela exterior (7).

e Mueva la cubierta protectora inferior (9) con el mango (3) para colocarla dentro de la cubierta protec-
tora superior (2) (mientras tanto es necesario comprobar el estado y el funcionamiento del muelle de la
cubierta protectora inferior).

e Saque el disco de corte por la ranura en la placa base (5).

e Coloque el nuevo disco de corte en la posicién en la que los dientes y la flecha en el disco se ajusten con
la direccién indicada por la flecha en la cubierta protectora inferior.

e Introduzca el disco por la ranura en la placa base e instalelo sobre el husillo realizando los pasos inversos
que durante el desmontaje.

@ Al realizar el montaje es necesario comprobar que los dientes estan colocador en la direccion ade-
cuada. La flecha en el armazon de la sierra indica la direccion de giro del husillo de la herramienta.
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CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),

quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos

alavez.

e Destornille las tapas de los cepillos (16) (imagen E).

e Retire los cepillos desgastados.

e Extraiga con el aire comprimido el polvo de carbon.

e Introduzca los cepillos de carbén nuevos (imagen F) (los cepillos deben colocarse facilmente en la su-

jecion).

e Coloque las tapas de los cepillos (16).

Después de cambiar los cepillos es necesario poner en marcha la herramienta sin carga y esperar
@ hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbon debe

realizarse Ginicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Sierra circular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia de alimentacién 50 Hz
Potencia nominal 1200 W
Velocidad de giro del husillo sin carga 5500 rpm
Alcance de corte oblicuo 0°-45°
Didmetro exterior del disco de corte 185 mm
Didmetro del orificio del disco de corte 20 mm
Grosor maximo del material traba-|En angulo recto 65 mm
jado Oblicuamente (45°) 43 mm
Clase de proteccion I
Peso 3,8kg
Ano de fabricacion 2023

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lp, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 2,092 m/s?’K=1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podré recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electronico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4
(a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de
febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad
civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI .D

SEGA CIRCOLARE
58G486

A ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE,
CHE DEVE ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE PER L'UTILIZZO DI SEGHE CIRCOLARI AD IMMERSIONE
SENZA CUNEO FENDITORE

Procedura di taglio

a) PERICOLO: Tenere le mani lontano dall’area di taglio e dalla lama. Tenere la seconda mano
sullimpugnatura ausiliaria o sul rivestimento del motore. Tenendo la sega circolare con entrambe le
mani é possibile ridurre il rischio di lesioni causate dalla lama.

b) Non posizionare la mano sotto il pezzo lavorato. I/ coprilama non offre alcuna protezione contro la
lama in rotazione sotto il pezzo lavorato.

c) Regolare la profondita di taglio appropriata per lo spessore del pezzo lavorato. Si consiglia di far
fuoriuscire la lama dal materiale tagliato di una distanza inferiore all'altezza del dente.

d) Non tenere mai il pezzo tagliato con le mani o posizionarlo sulla gamba. Fissare il pezzo lavorato
ad una base solida. Un corretto fissaggio del pezzo lavorato consente di evitare il pericolo di contatto con il
corpo, d'inceppamento della lama in rotazione o la perdita di controllo durante il taglio.

e) Durante l'utilizzo, tenere la sega tramite le superfici isolate destinate a tale scopo, la lama in
rotazione non puo entrare in contatto con cavi sotto tensione o con il cavo di alimentazione della
sega stessa. I/ contatto con ,cavi sotto tensione” di parti metalliche dellelettroutensile puo trasmettere
scosse elettriche all'operatore.

f) Durante il taglio longitudinale, utilizzare sempre una guida per il taglio longitudinale o una
battuta per il taglio dei bordi. Cio consente di migliorare la precisione di taglio e ridurre la possibilita
d'inceppamento della lama in rotazione.

g) Utilizzare sempre lame con fori di fissaggio di dimensioni appropriate. Lame non adatte al supporto
di montaggio dell'utensile possono causare una rotazione eccentrica, con una conseguente perdita di
controllo dell'utensile.

h) Per il fissaggio delle lame non utilizzare mai rondelle o viti danneggiate. Le rondelle e le viti di
fissaggio delle lame sono state appositamente progettate per Iimpiego in seghe circolari, in modo da
garantire la piena sicurezza e prestazioni ottimali dell utensile.

Cause di contraccolpi e prevenzione di tali episodi.

- Il contraccolpo all'indietro corrisponde ad un improvviso sollevamento e arretramento della sega
circolare in direzione dell'operatore lungo la linea di taglio, tale fenomeno & causato dalla lama bloccata
o condotta in modo sbagliato.

- Quando la lama della sega circolare si blocca o s'inceppa nel solco di taglio, questa si ferma e la reazione
del motore causa un arretramento improvviso della sega circolare in direzione dell'operatore.

- Se la superficie della lama & ondeggiata o questa € stata posizionata erroneamente nell’elemento
tagliato, i denti della lama dopo I'uscita dal materiale lavorato, possono colpire la superficie superiore del
materiale tagliato, causando il sollevamento della lama e della sega circolare e causando un contraccolpo
in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo all'indietro si verifica in seguito ad un uso improprio della sega circolare o all'esecuzione

di procedure errate, o a seguito dell'impiego in condizioni inappropriate, e puo essere evitato prendendo

precauzioni appropriate.

a) Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani, con le braccia posizionate in modo
da attutire la forza dell’eventuale contraccolpo allindietro. Posizionare il corpo lateralmente
rispetto alla sega circolare, tuttavia non in corrispondenza della linea di taglio. // contraccolpo
all'indietro puo causare un rapido arretramento della sega, tuttavia la forza del contraccolpo all'indietro
puo essere controllata dall'operatore, prendendo precauzioni appropriate.



GRA\PHITE

b

-

<)

d

-

e)

f)

-

9

Quando la lama s’inceppa o il taglio viene interrotto dall’'utente per un qualsiasi motivo,
rilasciare il pulsante di avvio e tenere la sega circolare ferma nel materiale lavorato, fino
all’arresto completo della lama. Non tentare di rimuovere la lama dal materiale tagliato o
tirare indietro la sega circolare fino a quando la lama é in movimento, tale comportamento puo
causare un contraccolpo all'indietro. Verificare e intraprendere azioni correttive per eliminare la causa
dellinceppamento della lama.

In caso di riavvio della sega circolare nel pezzo lavorato, centrare la lama nel solco di taglio e
controllare che i denti della lama non si blocchino nel materiale. Se la lama s'inceppa quando la
sega circolare viene riavviata, questa puo fuoriuscire o causare un contraccolpo all'indietro rispetto al pezzo
lavorato.

Lastre di grandi dimensioni devono essere sostenute per ridurre al minimo il rischio
d’inceppamento e il contraccolpo all'indietro della sega circolare. Le lastre di grandi dimensioni
tendono a piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare dei supporti sotto la lastra, su entrambi i lati, in
corrispondenza della linea di taglio e in prossimita del bordo della lastra stessa.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Denti della lama smussati o posizionati in modo
errato tendono a formare un solco di taglio stretto, causando un attrito eccessivo, un possibile rischio
d'inceppamento della lama e di contraccolpo all'indietro.

Prima di effettuare il taglio, serrare i morsetti di regolazione della profondita di taglio e
dell’inclinazione. Qualora le regolazioni della sega dovessero essere modificate durante il taglio, cio
potrebbe causare l'inceppamento della lama o un contraccolpo all'indietro.

Prestare particolare attenzione durante l'esecuzione di tagli profondi in pareti divisorie. La lama
potrebbe tagliare oggetti non visibili dall'esterno, causando un contraccolpo all'indietro.

Funzioni del coprilama inferiore

a)

b

-

<)

d

-

Prima di ogni utilizzo, controllare che il coprilama inferiore sia chiuso correttamente.
Non utilizzare la sega se il coprilama inferiore non si muove liberamente e non si chiude
immediatamente. Non é consentito bloccare o lasciare il coprilama inferiore in posizione aperta.
In caso di caduta accidentale della sega circolare, il coprilama inferiore potrebbe essere deformato. Sollevare
il coprilama inferiore utilizzando la manopola di apertura, assicurarsi che questo si muova liberamente e
non tocchi la lama o qualsiasi altra parte del dispositivo in qualsiasi regolazione dell'inclinazione e della
profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla del coprilama inferiore. Se il coprilama e la molla
non funzionano correttamente, questi componenti devono essere riparati prima dell’uso.
Il funzionamento del coprilama inferiore puo essere rallentato a causa di parti danneggiate, residui
appiccicosi, o stratificazione di residui.

E consentita la chiusura manuale del coprilama inferiore solo in caso di tagli speciali come ad
es. il taglio profondo ed il taglio tratteggiato. Sollevare il coprilama inferiore con la manopola di
apertura, quando la lama penetra nel materiale il coprilama inferiore deve essere aperto. Per tutti
gli altri tipi di taglio si consiglia di utilizzare il funzionamento automatico del coprilama inferiore.

Prima di riporre la sega sul banco di lavoro o sul pavimento, controllare sempre se il coprilama
inferiore abbia coperto la lama. La mancata copertura della lama in rotazione puo causare un
arretramento della sega ed il taglio di qualsiasi oggetto presente lungo la sua traiettoria. Dopo lo
spegnimento, considerare il tempo necessario per l'arresto della lama.

Ulteriori istruzioni di sicurezza

Precauzioni

a) Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

b) Non usare mole.

c) Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal produttore, conformi alla norma EN 847-1.

d) Non utilizzare lame prive di denti con rivestimento in carburo di tungsteno.

e) La polvere proveniente dal taglio di alcuni tipi di legno puo essere pericolosa per la salute. Il contatto
diretto con la polvere pud causare reazioni allergiche e/o malattie respiratorie dell'operatore o delle
persone presenti nelle vicinanze. Polveri di legni quali rovere e faggio sono considerate cancerogene,
soprattutto in presenza di sostanze per la lavorazione del legno (impregnanti per legno).

f) Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:

- protezioni per 'udito, per ridurre il rischio di perdita dell'udito;



GRA\PHITE

- protezioni per gli occhi;

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio d'inalazione di polveri nocive;

- guanti per la manipolazione delle lame e altri materiali ruvidi e taglienti (le lame devono essere tenute
per il foro d'attacco, per quanto possibile).

g) Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio del legno.

Utilizzo in piena sicurezza

a) Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che s'intende tagliare.

) E vietato utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal legno o materiali a base di legno.

) E vietato utilizzare la sega senza il coprilama o con il coprilama bloccato in posizione aperta.

) Il pavimento in prossimita del luogo di lavoro dell'elettroutensile deve essere in buono stato, sgombro

da materiali ed elementi sporgenti.

e) E necessario assicurare un'adeguata illuminazione del posto di lavoro.

f) Loperatore addetto all'utilizzo dell’elettroutensile deve essere adeguatamente formato circa l'uso e la
manutenzione dello stesso.

g) Utilizzare solo lame affilate.

h) Prestare attenzione alla velocita di rotazione massima indicata sulla lama.

i) Assicurarsi che le parti utilizzate siano conformi alle raccomandazioni del produttore.

j) Scollegare I'alimentazione della sega durante l'esecuzione d'interventi di manutenzione.

k) Se il cavo di alimentazione viene danneggiato durante il funzionamento, scollegare immediatamente
I'alimentazione. NON TOCCARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE PRIMA DI SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.

1) Selasega e dotata di laser, non sostituire il laser con dispositivo di altro tipo; qualsiasi riparazione deve
essere effettuata dal servizio di assistenza tecnica. Non puntare il raggio laser verso persone o animali.

m) Non utilizzare I'elettroutensile fissato su un banco. Il dispositivo non e destinato all’utilizzo con un
tavolo da taglio.

n) Fissare il particolare su una superficie stabile e bloccarlo mediante un morsetto o una morsa per
prevenirne lo spostamento. Questo tipo di fissaggio del particolare e piu sicuro che tenere il pezzo in
mano.

o) Primadiriporre l'elettroutensile, attendere che la lama si fermi completamente. La lama puo incepparsi
e causare la perdita di controllo dell'utensile.

Q0 T

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di
misure di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile manuale con classe diisolamento Il. Lutensile & azionato da un motore
a spazzole monofase. Questo tipo di elettroutensili & largamente utilizzato per tagliare legno e materiali
simili, adatti alle dimensione dell’elettroutensile. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere. Tentativi
di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto indicato vanno considerati come uso scorretto. La
sega circolare va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette al carburo di tungsteno.
La sega circolare ¢ stata progettata per lavori leggeri nei laboratori e officine, e per tutti i lavori nell'ambito
dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Condotto per I'asportazione della polvere

2. Protezione superiore

3. Leva della protezione inferiore

4. Manopola di blocco della guida parallela

5. Piastra di base

6. Lama

7. Flangia
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8. Vite difissaggio della lama

9. Protezione inferiore

10.Pulsante di blocco dell’alberino
11.Impugnatura anteriore

12.Leva di blocco della profondita di taglio
13.Interruttore

14.Pulsante di blocco dell'interruttore
15.Impugnatura principale

16.Coperchio delle spazzole

17.Manopola di blocco dell'inclinazione della piastra
18.Indicatore 45°per il taglio inclinato
19.Indicatore 0°per il taglio perpendicolare

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Guida parallela - 1 pezzo
2. Chiave a brugola - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata da 0 a 65 mm.

@ o Allentare la leva di blocco della profondita di taglio (12).
e Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala graduata).
e Bloccare la leva di blocco della profondita di taglio (12) (dis. A).

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER ILTAGLIO PARALLELO

Per tagliare il materiale in pezzi di ridotta larghezza bisogna utilizzare la guida parallela. La guida puo essere
@ fissata sul lato destro o sinistro dell'elettroutensile.

o Allentare la manopola di blocco della guida parallela (4).

o Inserire il listello della guida parallela nelle due aperture della piastra di base (5).

e Impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata).

e Fissare la guida parallela per mezzo della manopola di blocco della guida parallela (4).

La guida parallela puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato, nell'ambito da 0° a 45°.

@ Non permettere mai che sotto alla sega circolare in funzione si trovi una mano o un dito. Nel caso
avvenga un contraccolpo la sega circolare puo cadere sulla mano, e questo puo provocare gravi
lesioni corporali.
SPOSTAMENTO DELLA PROTEZIONE INFERIORE

La protezione inferiore (9) della lama (6) si sposta automaticamente al contatto con il materiale in
lavorazione.
Per spostarla manualmente bisogna agire sulla leva della protezione inferiore (3).
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La sega circolare é fornita di un condotto per l'asportazione della polvere (1) che permette di asportare
polvere e trucioli prodotti durante il taglio.

FUNZIONAME REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
A sega circolare. Durante I'avvio la sega circolare va tenuta con entrambe le mani, in quanto la coppia

del motore puo provare una rotazione incontrollata dell’elettroutensile.

Va ricordato che dopo lo spegnimento della sega circolare & necessario un certo tempo affinché i

suoi elementi mobili si arrestino.

@ La sega circolare ¢ fornita di un pulsante di blocco dell'interruttore (14), che protegge da avviamenti
accidentali.

Accensione:

e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (14) (dis. B).
e Premere il pulsante dell'interruttore (13).

Spegnimento:

o Rilasciare il pulsante dell'interruttore (13)

TAGLIO

e Prima di iniziare il lavoro bisogna sempre tenere saldamente la sega circolare, con entrambe le mani,
@ utilizzando entrambe le impugnature.

e Lasega circolare puo essere accesa solo quando non si trova a contatto con il materiale in lavorazione.

e [ vietato esercitare un'eccessiva pressione sulla sega circolare, va esercitata una pressione moderata e
continua.

e Al termine del taglio attendere che la lama si arresti completamente.

e Se l'operazione di taglio viene interrotta prima della sua conclusione, per continuare il lavoro bisogna
avviare la sega circolare, attendere che raggiunga la sua velocita massima e solo dopo inserire con
prudenza la lama nella fessura nel materiale in lavorazione.

e Nel caso di taglio perpendicolare alle fibre del materiale (legno) a volte le fibre tendono a sollevarsi
e staccarsi (un moto di avanzamento della sega circolare a bassa velocita riduce I'insorgenza di tale
fenomeno).

e Accertarsi che la protezione inferiore nel suo movimento raggiunga la posizione estrema.

e Prima di iniziare I'operazione di taglio bisogna sempre accertarsi che la leva di blocco della profondita di
taglio e la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra siano correttamente serrate.

e Con la sega circolare bisogna utilizzare esclusivamente lame aventi un corretto diametro esterno e un
corretto diametro dell’apertura di fissaggio.

e |l materiale in lavorazione deve essere fissato in maniera sicura.

e La parte piu larga della piastra di base della sega circolare va posta sulla parte di materiale che non &
ancora tagliata.

@ Seledimensioni del materiale sonoridotte, il materiale va fissato per mezzo di morsetti dafalegname.
Se la piastra di base della sega circolare anziché scorrere scivolando sul materiale in lavorazione
viene sollevata, si corre il rischio che insorga il fenomeno del contraccolpo.

Lopportuno fissaggio del materiale in lavorazione e una presa salda della sega circolare garantiscono
il pieno controllo sul funzionamento dell’elettroutensile, evitando il rischio di lesioni corporali. E
vietato tentare di tenere con la mano piccoli pezzi di materiale.

TAGLIO INCLINATO

e Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17) (dis. C).
@ e Regolare la piastra di base della sega circolare secondo I'angolo desiderato (da 0° a 45°) utilizzando la
scala graduata.
e Serrare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17).
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Va ricordato che durante il taglio inclinato vi & una maggior rischio che avvenga il fenomeno del

contraccolpo (maggiore possibilita di blocco dellalama), e quindi bisogna fare particolare attenzione
che la piastra di base della sega circolare scorra scivolando con tutta la sua superficie sul materiale in
lavorazione. Eseguire il taglio con un movimento fluido.

TAGLIO INTERNO IN UN PANNELLO DI MATERIALE

Prima di eseguire le regolazioni scollegare la sega circolare dall’alimentazione
@ e Regolare la profondita di taglio desiderata, adatta allo spessore del materiale in lavorazione.

e Inclinare la sega circolare in maniera tale che il bordo anteriore della piastra di base della sega circolare
si appoggi al materiale da tagliare, e l'indicazione 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla prevista
linea di taglio.

Dopo aver posizionato la sega circolare nel punto di inizio del taglio sollevare la protezione inferiore (9)
per mezzo della leva della protezione inferiore (3) (lama della sega circolare sospesa sopra il materiale).
Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama raggiunga la piena velocita.

Abbassare gradualmente la sega circolare facendo penetrare la lama nel materiale (durante questo
movimento il bordo anteriore della piastra di base della sega circolare deve toccare la superficie del
materiale).

Quando la lama inizia a tagliare, rilasciare la protezione inferiore.

e Quando la piastra di base della sega circolare si appoggia completamente sul materiale, continuare il
taglio facendo scorrere la sega circolare in avanti.

Non fare mai arretrare la sega circolare con la lama in rotazione, per evitare il rischio di contraccolpo.

e Terminare l'operazione di taglio sollevando la sega circolare, ruotandola attorno alla linea di contatto tra
il bordo anteriore della piastra di base e il materiale in lavorazione.

Dopo lo spegnimento della sega circolare attendere che la lama si fermi completamente prima di
allontanare l'elettroutensile dal materiale.

e Se necessario rifinire la lavorazione degli spigoli con un seghetto alternativo o con una sega a mano.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI GROSSE DIMENSIONI

Durante il taglio di tavole o pannelli di materiale di grandi dimensioni bisogna opportunamente
@ sostenerli, al fine di evitare il rischio di contraccolpo, in conseguenza del blocco della lama nella
fessura di taglio.
e Sostenere il pannello o la tavola nelle vicinanze del punto di taglio.
@ e Accertarsi che la regolazione della lama garantisca che il banco da officina o i sostegni non vengano
danneggiati durante l'operazione di taglio.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio,
@ bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Bisogna fare attenzione che le aperture di ventilazione nel corpo della sega circolare siano sempre aperti,
privi di depositi di polvere. Anche tutti gli elementi di regolazione della sega circolare devono essere
sempre puliti. Se necessario pulirli per mezzo di una pennello. L'utilizzo di aria compressa assicura una
pulizia piu efficace. Utilizzando aria compressa bisogna sempre indossare occhiali protettivi e maschera
protettiva. E vietato pulire le fessure di ventilazione inserendovi elementi appuntiti, come cacciaviti o
simili.

Per la pulizia ¢ vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti, che potrebbero danneggiare gli elementi
in plastica della sega circolare.

Nel caso si presentino eccessive scintille sul commutatore del motore, bisogna spegnere l'elettroutensile
e consegnarlo ad un centro di assistenza tecnica.

Durante il normale utilizzo la lama dopo un certo tempo perde il filo. Un indizio che lama non é affilata
¢ la necessita di esercitare un'aumentata pressione per far scorrere la sega circolare durante il taglio. Se
viene rilevato un danneggiamento della lama, la lama va immediatamente sostituita.

La lama deve essere sempre affilata.
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SOSTITUZIONE DELLA LAMA

e Per mezzo della chiave fornita svitare la vite di fissaggio della lama (8) ruotandola a sinistra.
@ e Per evitare la rotazione dell'alberino della sega circolare, durante la svitatura della vite di fissaggio della

lama bisogna bloccare I'alberino con il pulsante di blocco dell’alberino (10) (dis. D).

e Smontare la flangia esterna (7).

e Per mezzo della leva della protezione inferiore (3) far scorrere la protezione inferiore (9) in modo
che rientri al massimo nella protezione superiore (2) (in questo momento va controllato lo stato e il
funzionamento della molla di ritorno della protezione inferiore).
Estrarre la lama attraverso la fessura nella piastra di base (5) della sega circolare.
Inserire la nuova lama in modo che i denti della lama e la freccia posta su di essa corrispondano alla
direzione indicata dalla freccia posta sulla protezione inferiore.
e Infilare la lama attraverso la fessura nella piastra di base della sega circolare e montarla sull’alberino,

operando in successione inversa rispetto alla procedura di smontaggio.

@ Bisogna fare attenzione a montare la lama con i denti rivolti nella direzione corretta. La direzione
di rotazione dell’alberino dell’elettroutensile é indicata dalla freccia sul corpo della sega circolare.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (pit corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente
@ sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

e Svitare il coperchio delle spazzole (16) (dis. E).

e Estrarre le spazzole consumate.

e Rimuovere I'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.

e Inserire le nuove spazzole in grafite (dis. F) (le spazzole devono entrare comodamente nel

fermaspazzole).

e Rimontare il coperchio delle spazzole (16).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare I'elettroutensile a vuoto e attendere un po,
affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite

deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Sega circolare
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita a vuoto dell'alberino 5500 min’'
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno della lama 185mm
Diametro del foro della lama 20mm

. . . Taglio perpendicolare 65mm
Spessore massimo del materiale da tagliare Taglio inclinato (459) 23mm
Classe di isolamento Il
Peso 3,8kg
Anno di produzione 2023

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, =2,092 m/s?’K=1,5 m/s’
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PRO ONE DELL'AMBIEN

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
+,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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RADUCTION DE LA NOTICE D'EMPLOI ORIGINALE @

SCIE CIRCULAIRE
58G486

MISE EN GARDE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

PRINCIPES DE SECURITE DETAILLEE DE L'UTILISATION DE SCIES CIRCULAIRES PLONGEANTES
SANS CALES DE SEPARATION

Procédure de coupe

a) CONSIGNES DE SECURITE Garder les mains éloignées de la zone de coupe et de la lame de coupe.
Tenir I'autre main sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier de moteur. Si /a scie est tenue entre les
deux mains, le risque de blessure par la lame de coupe est réduit.

b) Ne pas porter la main au dessous de la piéce traitée. La protection ne peut pas vous protéger contre la
lame de coupe en rotation en dessous de la piece traitée.

c) Réglezla profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piéce. / est recommandé que la lame
de coupe fasse saillie en dessous de la piece coupée a une hauteur inférieure a la dent de scie.

d) Ne jamais tenir une piéce entre les mains ni 'appuyer sur votre jambe. Fixer la piéce traitée sur
une base solide. Une bonne fixation de la piéce a couper est importante pour éviter les risques de contact
avec le corps, de coincement de la lame de coupe en rotation ou de perte de contréle de la coupe.

e) Tenir la scie circulaire par les surfaces isolées congues a cet effet pendant le travail pendant
lequel la lame de coupe en rotation peut entrer en contact avec des cables sous tension ou avec
le cable d’alimentation de l'outil. Le contact des parties métalliques de l'outil électrique avec des « cdbles
sous tension » peut provoquer une électrocution de l'opérateur.

f) Lors d’'une coupe longitudinale, utiliser toujours un guide de coupe ou un guide de bord. Cela
améliore la précision de coupe et réduit le risque de coincement de la lame de coupe en rotation.

g) Utiliser toujours une lame de coupe aux dimensions de trous de montage appropriées. Les lames
de coupe qui ne correspondent pas a la mortaise de fixation peuvent fonctionner de maniére excentrique, en
entrainant une perte de contréle du traitement.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ni de vis endommagées ou inappropriées pour fixer une lame de
coupe. Les rondelles et les vis de fixation pour les lames de coupe ont été spécialement congues pour la scie
afin de garantir des performances optimales et une utilisation en toute sécurité.

Causes de recul et prévention du recul.

- Un recul en arriere est une montée et recul soudain de la scie vers l'opérateur dans la ligne de coupe,
causées par une lame de coupe trop enfoncée ou mal guidée.

- Lorsque la lame de coupe est gauchie ou coincée dans une fente, elle s'arréte et la réaction du moteur
provoque le recul de la scie dans la direction de l'opérateur.

- Sila lame de coupe est gauchie ou mal alignée dans la piéce coupée, ses dents peuvent, apres avoir
quitté la piéce, heurter la surface supérieure de la piece, en provoquant la montée de la lame de coupe
et a la fois de la scie et le recul vers 'opérateur.

Unrecul en arriere est le résultat d’une utilisation inappropriée de la scie ou de procédures ou conditions de

fonctionnement incorrectes et peut étre évité, en prenant des précautions appropriées.

Srodki ostroznosci

a) Tenir la scie circulaire fermement entre les deux mains, avec les bras positionnés de maniére a
résister a la force de recul en arriére. Adopter la position du corps sur un coté de la scie, mais
non pas dans la ligne de coupe. Un recul en arriére peut provoquer un mouvement brusque de la scie en
arriére, mais la force de recul en arriére peut étre contrélée par l'opérateur si des précautions appropriées ont
été prises.

b) Lorsque la lame de coupe s’enraye ou lorsque la coupe est interrompue pour une raison
quelconque, il faut relacher le bouton de l'interrupteur et maintenir la scie immobile dans la
piéce jusqu’a ce que lalame de coupe s’arréte complétement. Ne jamais essayer de retirer lalame
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<)

d

-

e)

f)

-

9

de la piéce coupée ni de tirer la scie en arriére tant que la lame est en mouvement et peut causer
un recul en arriére. Examiner et prendre des précautions correctives pour éliminer la cause denrayage de
la lame de coupe.

Si la scie est remise en marche dans la piéce a traiter, centrer la lame de coupe dans le trait de
coupe et vérifier que les dents de la lame de coupe ne sont pas coincées dans la piéce. Si la lame
de coupe se coince au redémarrage de la scie, elle peut séjecter ou provoquer un recul en arriére par rapport
ala piéce traitée.

Soutenir les grands panneaux afin de minimiser le risque de coincement et de recul de la scie. Les
grands panneaux ont tendance a se plier sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés des deux
c6tés sous le panneau a proximité de la ligne de coupe et du bord du panneau.

Ne pas utiliser de lames de coupe émoussées ou endommagées. Les dents de lame de coupe non
aigués ou mal réglées donnent un trait de coupe étroit qui provoque un frottement excessif, un coincement
de la lame de coupe et un recul en arriére.

Régler assurément les pinces de la profondeur de coupe et I'angle d’'inclinaison avant de procéder
a la coupe. Si les réglages de la scie changent pendant la coupe, cela peut provoquer un coincement et un
recul en arriere.

Faire particulierement attention lors de coupes profondes réalisées dans des cloisons. La lame de
coupe peut couper d'autres objets invisibles de l'extérieur, en provoquant un recul en arriere.

Fonctions de la protection inférieure

a)

b

-

<)

d

-

Vérifieravantchaque utilisation, sila protectioninférieure est correctement fermée. Ne pas utiliser
pas la scie si la protection inférieure ne se meut pas librement et ne se ferme pas immédiatement.
Ne jamais fixer ni laisser la protection en position ouverte. £n cas de chute accidentelle de la scie, la
protection inférieure peut étre pliée. Soulever la protection inférieure avec la poignée de traction et s‘assurer
quelle se meut librement et ne touche pas a la lame de coupe ni a aucune autre partie du dispositif pour
chaque réglage d'angle et de profondeur.

Vérifiez le fonctionnement du ressort de protection inférieure. Si la protection et le ressort ne
fonctionnent pas correctement, ils doivent étre réparés avant l'utilisation. L'actionnement de la
protection inférieure peut étre ralenti a cause des piéces endommagées, de dépéts visqueux ou de couches
de déchets.

Il est permis de retirer manuellement la protection uniquement pendant des coupes spéciales
telles que « coupe en profondeur » et « coupe complexe »" Soulever la protection inférieure
avec la poignée de traction et lorsque la lame de coupe s’enfonce dans le matériau, la protection
inférieure doit étre libérée. Pour toutes les autres coupes, il est recommandé que la protection inférieure
fonctionne automatiquement.

Observer toujours si la protection inférieure recouvre la lame de coupe avant de remettre la scie
sur I'établi ou le sol. Une lame de coupe en rotation non recouverte reculera la scie et coupera tout ce qui se
trouve sur son passage. Apres la mise hors tension, il faut prendre en compte le temps nécessaire pour l'arrét
de la lame de coupe.

Consignes de sécurité supplémentaires

Précautions a prendre

a)
b)
Q

d)
e)

f)

Ne pas utiliser de lames de coupe émoussées ou endommagées.

Ne pas utiliser de meules abrasives.

Utiliser uniquement les lames de coupe recommandées par le fabricant qui répondent aux exigences
de lanorme EN 847-1.

Ne pas utiliser de lames dépourvues de dents avec une pointe en carbure frittée.

La poussiére de certains types de bois peut étre dangereuse pour la santé. Le contact physique direct
avec les poussieres peut provoquer des réactions allergiques et / ou des maladies respiratoires de
I'opérateur ou des personnes tierces. Les poussieres de chéne et de hétre sont considérées comme
cancérigénes, en particulier en conjugaison avec les substances de traitement de bois (imprégnants
de bois).

Utiliser des équipements de protection individuelle tels que :

- protecteurs auditifs pour réduire les risques de perte auditive ;
- protecteurs oculaires ;
- masques respiratoires pour réduire le risque d'inhalation de poussieres nuisibles ;
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- gants pour manipuler des lames de coupe et d’autres matériaux rugueux et aigués (les disques de coupe
doivent étre tenus par le trou quand c’est possible).
g) Brancher le systéme d'extraction de poussiére lors de la coupe du bois.

Travail sar

a) Sélectionnez une lame de coupe conforme au type de matériau a couper.

b) Ne pas utiliser de scie pour couper des matériaux autres que le bois ou les matériaux dérivés de bois.

c) Ne pas utiliser de scie pour couper sans protection ou lorsqu'elle est coincée.

d) Le sol de la zone de travail de la machine doit étre bien entretenu, sans matériaux en vrac ni piéces
saillantes.

e) Assurer un éclairage approprié du lieu de travail.

f) Lemployé utilisant la machine doit étre correctement formé a son utilisation, son fonctionnement et
son exploitation.

g) Utiliser uniquement des lames de coupe aigués.

h) Faire attention a la vitesse maximale indiquée sur la lame de coupe.

i) Assurez-vous que les pieces utilisées sont conformes aux instructions du fabricant.

j) Débrancher la scie de la source d'alimentation pendant l'entretien.

k) Silecabled'alimentation estendommagé pendant le travail, débranchezimmédiatement 'alimentation.
NE PAS TOUCHER AU CABLE D’ALIMENTATION AVANT DE DEBRANCHER LALIMENTATION.

1) Sila scie est équipée d'un laser, ne pas remplacer le laser par un autre type et toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service agréé. Ne pas diriger le faisceau laser vers les personnes ou
animaux.

m) Ne pas utiliser cet outil en mode stationnaire. Il n'est pas destiné a étre utilisé sur une table de coupe.

n) Fixer la piece sur une surface stable et la protéger avec un serre-joint ou un étau pour éviter tout
déplacement. Ce type de fixation de la piéce a traiter est plus siir que de la tenir entre les mains.

o) Attendez que la lame s'arréte completement avant de remettre l'outil en place. La lame de coupe peut
se coincer et entrainer une perte de contréle de l'outil.

MISE EN GARDE ! Le matériel sert au travail a I'intérieur des locaux.

Malgré I'utilisation d’une construction siire de par la conception, des équipements de protection
et des mesures de protection supplémentaire, il existe toujours un risque de blessure résiduel
pendant le travail.

COMPOSITION ET UTILISATION

La scie circulaire est un outil électrique de type manuel a isolation de lléme classe. Elle est entrainée par un
moteur de courant monophasé a collecteur. Ce type d'outil électrique est largement utilisé pour couper le
bois et les matériaux dérivés de bois, correspondant a la taille de I'appareil. Ne pas I'utiliser pour couper le
bois de chauffage. Les tentatives d'utiliser la scie circulaire a d'autres buts que ceux cités ci-avant doivent
étre considérées comme non conformes. La scie circulaire ne doit étre utilisée qu’avec des lames de scies
circulaires appropriées, a dents a carbures frittés. La scie circulaire a été congue pour étre utilisée pour des
travaux légers dans les ateliers artisanaux prétant des services ainsi que pour tous travaux ayant trait au
bricolage amateur autonome.

Il n’est pas permis d’utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage cité ci-apres se réfere aux pieces de l'outil présentées sur les pages graphiques de la
présente notice d'emploi.

1. Tubulure d'évacuation de copeaux

. Capot supérieur

Levier de capot inférieur

Volant de verrouillage de guide paralléle

Pied de scie circulaire

. Lame de scie circulaire

Rondelle de bride

Boulon de fixation de lame de scie circulaire

PNOUPWN
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9. Capot inférieur

10.Touche de verrouillage de la broche
11.Poignée antérieure

12.Levier de verrouillage de la profondeur de coupe
13.Interrupteur

14.Touche de verrouillage d'interrupteur
15.Poignée principale

16.Couvercle de charbon

17.Volant de verrouillage de pied
18.Repére 0° pour coupe a I'angle
19.Repére 0° pour coupe perpendiculaire

* Des différences peuvent se présenter entre le dessin et le produit.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

MISE EN GARDE
A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGES
@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Guide paralléle -1 piece
2. Cléasix pans -1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE

La profondeur de coupe peut étre réglée dans la plage allant de 0 jusqu’a 65 mm.
@ e Lacher le levier de la profondeur de coupe (12).

e Régler la profondeur de coupe désirée (en utilisant I'échelle).

e Verrouiller le levier de verrouillage de la profondeur de coupe (12) (fig. A).

MONTAGE DE GUIDE POUR COUPE PARALLELE

Pour couper un matériau en morceaux étroits, utiliser un guide paralléle. Le guide peut étre monté a droite
@ ou a gauche de l'outil électrique.

e Desserrer la manette de verrouillage du guide paralléle (4).

o Insérez le rail de guide parallele dans les deux trous du pied de scie circulaire (5).

e Régler la distance souhaitée (a I'aide de I'échelle).

o Fixer le guide paralléle a I'aide de la manette de verrouillage de guide paralléle (4).

Le guide paralléle peut étre également utilisé pour couper a un angle compris entre 0° jusqu’a 45°.

@ Ne jamais laisser de main ou de doigts derriére la scie circulaire en marche. Sile phénoméne de recul
se produit, la scie peut tomber sur la main, ce qui peut causer des blessures corporelles graves.
DEPLACEMENT DU CAPOT INFERIEUR

Le capot inférieur (9) de la lame de scie circulaire (6) est automatiquement déplacé a mesure que le
matériau est coupé.
Pour le déplacer a la main, pousser le levier du capot inférieur (3).

EVACUATION DE POUSSIERES

La scie circulaire est équipée d'une tubulure d'évacuation de poussiéres (1), permettant d’évacuer des
copeaux et de la poussiére générés lors de la coupe
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TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de la
A scie circulaire. Lors du démarrage, la scie circulaire doit étre tenue entre les deux mains, car le couple

moteur peut faire tourner brusquement l'outil électrique de maniére incontrélée.

Il faut se souvenir de ce qu’apres la mise hors tension de la scie, ses piéces mobiles tournent encore

pendant un certain temps.

@ La scie circulaire est équipée en touche de verrouillage d'interrupteur (14), protégeant contre un démarrage
accidentel.

Mise sous tension :
e Enfoncer la touche de verrouillage d'interrupteur (14) (fig. B).
e Enfoncer la touche d'interrupteur (13).

Mise hors tension :
e Lacher la pression sur la touche d'interrupteur (13).

COUPE

e En commencant le travail, tenir toujours la scie circulaire fermement entre les deux mains a l'aide des
® deux poignées.

e La scie ne peut étre mise en marche que lorsqu'elle est éloignée du matériau a couper.

e La scie circulaire ne doit pas étre pressée avec une force excessive ; la pression exercée sur celle-ci doit
étre modérée et continue.

e Aprés avoir terminé la coupe, laisser la lame s'arréter entiérement.

e Sila coupe est interrompue avant la fin souhaitée, avant de la reprendre, il faut attendre que la vitesse
maximale soit atteinte aprés le redémarrage de la scie, puis insérer avec précaution la lame de scie dans
I'entaille de scie dans le matériau a couper.

e Lors de la coupe a travers des fibres de bois, les fibres ont parfois tendance a remonter et a se détacher
(déplacement de la scie a basse vitesse minimise cette tendance).

e Se rassurer que, dans son mouvement, le capot inférieur atteint la position extréme.

e Avant de procéder a couper, se rassurer que le levier de verrouillage de la profondeur de coupe et la
manette de verrouillage de pied de scie circulaire sont correctement serrés.

e Seules des lames de scies circulaires a diametre extérieur correct et a diamétre de trou de montage a
diameétre extérieur approprié peuvent coopérer avec la scie circulaire.

e Le matériau coupé doit étre fixé de maniére stre.

e La partie la plus large du pied de scie doit étre placée sur la partie du matériau non prévue a étre
découpée.

Si les dimensions du matériau sont petites, le matériau a couper doit étre immobilisé a I'aide des

pinces de menuiserie. Si le pied de scie circulaire ne se déplace pas sur la piéce traitée, mais elle reste
soulevée, il y a un danger de recul. TRAVAIL

Une immobilisation adéquate du matériau a couper et une prise sire de la scie garantissent un
A controle total du travail de I'outil, ce qui permet d’éviter des risques de blessure corporelle. Il n‘est
pas permis de soutenir des morceaux de bois courts avec la main.

COUPE EN BISEAU

e Desserrer la manette de verrouillage du pied (17) (fig. C).
e Réglez le pied de scie a I'angle souhaité (de 0° do 45°) a l'aide de I'échelle.
e Serrer la manette de verrouillage du réglage du pied (17).

Il faut se souvenir de ce que lors de la coupe en oblique, le risque de recul est plus élevé (risque

@ accru de coincement de la lame de scie circulaire), c’est pourquoi, il est particulierement important
de veiller a ce que le pied de scie circulaire adhére sur toute la surface au matériau traité. Opérer la
coupe avec un mouvement fluide.
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COUPE PAR ENTAILLAGE DANS LE MATERIEL

Avant de procéder au réglage, débrancher la scie circulaire de la source d'alimentation électrique.
@ e Réglez la profondeur de coupe souhaitée en fonction de I'épaisseur du matériau a couper.

e Inclinez la scie de sorte que le bord avant du pied de la lame de scie repose sur le matériau a couper et

gue le repére 0° prévu pour la coupe perpendiculaire se trouve sur la ligne de la coupe prévue.

e Aprés avoir placé la scie a I'endroit ou la coupe commence, soulevez le capot inférieur (9) a l'aide du levier
de capot inférieur (3) (la lame de scie circulaire est soulevée au dessus).
Démarrer l'outil électrique et attendre que la lame de coupe atteigne sa pleine vitesse de rotation.
Abaissez progressivement la scie, en plongeant la lame de scie dans le matériau (pendant ce mouvement,
le pied avant de lame doit entrer en contact avec la surface du matériau).
Lorsque la lame de coupe commence a couper, relacher le capot inférieur.
Lorsque le pied de scie circulaire est posé sur le matériau sur toute la surface, continuer a couper, en
déplacant la scie vers l'avant.
Ne jamais retirer la scie circulaire avec sa lame en rotation, car cela pourrait provoquer un phénomeéne
de coup de recul arriere.
Terminer la coupe d’'une maniere inverse a celle de son commencement, en tournant la scie circulaire
autour de la ligne de contact de I'arréte antérieure de la scie avec le matériau traité.
Aprés avoir éteint la scie, laisser sa lame s'arréter complétement, et ce n'est qu‘apres, enlever l'outil
électrique du matériau.
e Siun tel besoin existe, le traitement des angles doit étre terminé a I'aide d'une scie a sabre ou a main.

COUPE OU DECOUPAGE DE GROS MORCEAUX DE BOIS

@ Lors de la coupe de panneaux plus grands ou de planches, ils doivent étre correctement étayés afin
d’éviter tout risque de secousse de lalame de coupe (phénoméne de recul), en raison son coincement
dans l'entaille.

@ e Etayer le panneau ou la planche & proximité du lieu de la coupe.

e Se rassurer que le réglage de la lame de coupe garantit que I'établi ou le support ne soient pas
endommagés pendant la coupe.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Avantde commencer toute activité liée al'installation, auréglage, a laréparation ou ala maintenance,
@ débrancher le cordon d’alimentation de la prise de courant.

e | faut faire attention a ce que les trous de ventilation dans le boitier de la scie soient toujours exempts
de dépots de poussiére. Les piéces de réglage de la scie circulaire doivent étre toujours propres. Si
nécessaire, les nettoyer avec un pinceau. Lutilisation de I'air comprimé assure un nettoyage le plus
efficace. En utilisant de I'air comprimé, porter toujours des lunettes anti-éclaboussures et un masque de
protection. Ne pas nettoyer les trous de ventilation, en y insérant des objets pointus tels que tournevis
ou similaires.

Ne pas utiliser d’essence, de solvants ni de détergents qui pourraient endommager les pieces en
plastique de la scie circulaire.

En cas de jaillissement d'étincelles excessives sur le commutateur de moteur, I'outil électrique doit étre
mis hors service et envoyé a un atelier de réparation agréé.

En fonctionnement normal, la lame de coupe de scie circulaire sémousse aprés un certain temps.
La nécessité d'augmenter la pression lors du déplacement de la scie pendant la coupe est un signe
d'émoussement de la lame de coupe. Si un endommagement de la lame de coupe est constaté, elle doit
étre immédiatement remplacée.

e Lalame de coupe doit étre toujours tranchante.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE SCIE

e Dévisser avec la clé fournie le boulon de fixation de la lame de scie, (8), en tournant a gauche.

e Pour prévenir contre la rotation de la broche de scie circulaire pendant le dévissage du boulon de
fixation, il faut verrouiller la broche avec la touche de verrouillage de broche (10) (fig. D).

e Démonter la rondelle a bride externe (7).
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A l'aide du levier du capot inférieur (3) déplacez le capot inférieur (9) de maniére a ce quiil soit

completement caché dansle capotsupérieur (2) (a cette occasion, il faut vérifier I'état et le fonctionnement
du ressort qui commande le capot inférieur).

Sortir la lame de coupe a travers la fente se trouvant dans le pied de la scie (5).
Positionner la nouvelle lame de coupe dans la position ou les dents de la lame de scie et la fleche placée

sur lalame de scie sont parfaitement conformes a la direction indiquée par la fleche sur le capot inférieur.
e Insérer la lame de coupe dans la fente située dans le pied de la scie et la monter sur la broche, en

procédant dans l'ordre inverse au processus de démontage.

@ Il faut faire attention a ce que la lame de scie soit montée avec les dents tournées dans le bon sens. Le
sens de rotation de la broche de l'outil électrique est indiqué par une fleche sur le boitier de la scie.

REMPLACEMENT DES BALAIS CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés doivent étre immédiatement
remplacés. Le remplacement de balais de charbon nécessite '€change des deux balais de charbon a la fois.
e Desserrer les couvercles de balais a charbon (16) (fig. E).

e Sortir les balais de charbon usés.

e Enlever une éventuelle poussiére de charbon avec de I'air comprimé.

e Entrer des balais charbon neufs (fig. F) (les balais doivent se loger librement dans les porte-balais).

e Monter les bouchons de balais charbon (16).

Apres avoir remplacé les balais charbon, il faut mettre en marche la scie circulaire sans charge et
attendre un peu jusqu’a ce que les balais épousent la forme du commutateur de moteur. Lopération

de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu’a un professionnel qualifié et les pieces

d’origine doivent étre utilisées a cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service apres-vente agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

PARAMETRES TECHNIQUES

Scie circulaire

Parameétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1200 W
Vitesse rotative de broche sans charge 5500 min”'
Plage de la profondeur de coupe en oblique Q0°-45°
Diameétre extérieur de la lame de scie 185 mm
Diameétre du trou de la lame de scie 20 mm
Epaisseur maximale du|A I'angle droit 65 mm
matériau coupé En oblique (450) 43 mm
Classe de protection Il
Masse 3,8 kg
Année de fabrication 2023

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique : Lp, = 92.1 dB(A) K=3dB(A)

Niveau de puissance acoustique : Lw, = 103,1 dB(A) K=3dB(A)
Valeur d'accélération de vibrations : a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s?
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMEN

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel non recyclé constitue une menace potentielle
pour I'environnement et la santé humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna
2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise
en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du 4
février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement,
la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja zgodnosci WE
Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa
Wyréb: Pilarka tarczowa
Model: 58G486
Nazwa handlowa: GRAPHITE
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Jednostka notyfikowana:
No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65,
80339 Miinchen, Germany
Certyfikat badania typu WE numer:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych
przez niego pézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

; e 5

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2023-07-31

GB

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Product: Circular saw

Model: 58G486

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility
of the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive
2015/863/EU

And meets the requirements of the standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Notified body:

No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Germany

EC type-examination certificate no:

MB8A 097526 0070 Rev. 02

This declaration relates only to the machinery as placed on the market
and does not include components

added by the end user or carried out by him/her subsequently.

Name and address of the EU resident person authorised to prepare
the technical dossier:

Signed on behalf of:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Street

02-285 Warsaw

W E & i

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2023-07-31

DE

EG-Konformitétserklarung
Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produkt: Kreissage
Modell: 58G486
Handelsname: GRAPHITE
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie  2014/30/EU liber die
Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie
2015/863/EU
Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Benannte Stelle:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Deutschland
EG-Baumusterpriifbescheinigung Nr:
MBA 097526 0070 Rev. 02
Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der
sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
werden.
Name und Anschrift der in der EU ansassigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna StraRe
02-285 Warschau

: & 1 i F

elektromagnetische

2011/65/EU, gedndert durch Richtlinie

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2023-07-31

HU

EK-megfeleléségi nyilatkozat

Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Fiirész: korfiirész

Modell: 58G486

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizarélagos feleléssége
mellett adjuk ki.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv

Elektromagneses 6sszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU

A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Bejelentett szervezet:

No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Németorszag

EK-tipusvizsgalati tanusitvany szama:
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MB8A 097526 0070 Rev. 02
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem
terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhasznalo altal hozzaadott vagy altala utélagosan elvégzett.
A miszaki dokumentécié elkészitésére jogosult, az EU-ban
illetéséggel rendelkezé személy neve és cime:
Alairva a kdvetkez6k nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Vars6
; L .

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP mingségugyi tisztviselé

Varso, 2023-07-31

RO

Declaratia de conformitate CE
Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produs: Feréastrau circular
Model: 58G486
Denumire comerciald: GRAPHITE
Numar de serie: 00001 + 99999
Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.
Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmétoarele
documente:
Directiva Masini 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.
Si indeplineste cerintele standardelor:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Organismul notificat:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65,
80339 Miinchen, Germania.
Certificat de examinare CE de tip nr:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Prezenta declaratie se referd numai la masinile introduse pe piata si
nu include componentele
adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre
acesta.
Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa
intocmeasca dosarul tehnic:
Semnat in numele:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4
02-285 Varsovia
; L :

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2023-07-31

Ccz

ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobek: Kotouc¢ova pila

Model: 58G486

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

V/y$e popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky norem:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Oznameny subjekt:
&.0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65, 80339
Miinchen, Némecko.
Certifikat ES prezkouseni typu ¢:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Toto prohladeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v
jakém bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.
pridal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydli§ttm v EU, kterda je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
T L5 _ .
Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2023-07-31

SK

ES vyhlasenie o zhode
Vyrobca: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobok: Kotucova pila
Model: 58G486
Obchodny nazov: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost
vyrobcu.
Opisany vyrobok je v sulade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spifia poziadavky noriem:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Oznameny organ:
&.0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65, 80339
Miinchen, Nemecko
Certifikat ES o typovej skuske ¢:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v
akej bolo uvedené na trh, a nezahffia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.
Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena vypracovat
technicku dokumentéciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
T L5 _ .
Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2023-07-31

SL

Izjava ES o skladnosti

Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izdelek: Krozna Zaga

Model: 58G486

Trgovsko ime: GRAPHITE

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.
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Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZljivosti
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Priglaseni organ:
§t. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339
Miinchen, Nemcija
Certifikat o ES-pregledu tipa st:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Ta izjava se nanaSa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne vkljucuje
sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s sedezem v EU, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
; e 5

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblas¢enec za kakovost

Var$ava, 2023-07-31

LT

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Produktas: Diskinis pjoklas
Modelis: 58G486
Prekybos pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: 00001 + 99999
Uz Sig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.
Pirmiau aprasytas gaminys atitinka $iuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES
Ir atitinka standarty reikalavimus:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Notifikuotoji jstaiga:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65,
80339 Miinchen, Vokietija
EB tipo tyrimo sertifikatas Nr:
MB8A 097526 0070 02 red.
Si deklaracija taikoma tik rinkai pateiktoms masinoms ir neapima
sudedamujy daliy.
prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatve 2/4
02-285 VarSuva
3 e 5

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareigiinas

VarSuva, 2023-07-31

Lv

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Izstradajums: Cirkularais zagis
Modelis: 58G486
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Seérijas numurs: 00001 + 99999
ST atbilstibas deklaracija ir izdota uz razotaja atbildibu.
lepriek$ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasibam:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Pazinota iestade:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Vacija.
EK tipa parbaudes sertifikats Nr:
MBA 097526 0070 Rev. 02
ST deklaracija attiecas tikai uz tirgi laistajam masinam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.
pievieno galalietotajs vai veic vélak.
Tas ES rezidéjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4
02-285 Varsava
e & 1 5
Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

Varsava, 2023-07-31

EE

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Toode: toode: Ketassaag
Mudel: 58G486
Kaubanimi: GRAPHITE
Seerianumber: 00001 + 99999
Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Elektromagnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Teavitatud asutus:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Saksamaa.
EU titbihindamistdend nr:
MBA 097526 0070 Rev. 02
Kaesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisena, nagu see on
turule viidud, ja ei hdlma komponente
mida I18ppkasutaja lisab v6i mida ta teeb hiljem.
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi ja
aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna téanav
02-285 Varssavi
b 1 i F

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2023-07-31
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BG

EO peknapauus 3a cLoTBeTCTBUE
Mpoussoauten: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpoaykT: LinpkynsapeH TpuoH
Mopgen: 58G486
Tbproscko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
Hacrosiwarta feknapaLus 3a CbOTBETCTBIE Ce U3[aBa Ha MbriHaTa
OTrOBOPHOCT Ha MPOU3BOAUTETTS.
MpoayKTsT, onncaH no-rope, CLOTBETCTBA Ha CIEAHNUTE [JOKYMEHTU:
AunpekTnBa 3a mawwmHute 2006/42/EO
AunpektuBa 2014/30/EC 3a enekTpomMarHuTHa CbBMeCTUMOCT
Avpektusa 2011/65/EC, nsmeHeHa ¢ [iupektusa 2015/863/EC
W oTroaps Ha M3nCKBaHUSTa Ha CTaHAApTUTE:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
HoTtudmumpaH opran:
No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65,
80339 Miinchen, Germany
Ceptudmkat 3a EO nscneasaHe Ha Tuna Ne:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Hacrosilata feknapaumsi ce oTHacsi camo 3a MaluuHaTa, KakTo e
nycHaTa Ha nasapa, 1 He BKII04Ba KOMMOHEHTU.
nobaBeHn OT KpaitHWA noTpebuTen WNM U3BLPLIEHM OT Hero
BrocrefcTBME.
Mme u agpec Ha nuueTo, npebueasallo B EC, ynbnHomolleHo ga
M3rOTBU TEXHUYECKOTO Aocue:
MopnucaHo oT UMeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 Bapwiasa
; e 5

Masen Kosanckn
OTroBopHuK no kayectBoto Ha TOPEX GROUP

Bapuasa, 2023-07-31

HR

Izjava EZ-a o sukladnosti

Proizvodac: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Proizvod: Kruzna pila

Model: 58G486

Trgovacki naziv: GRAFIT

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovorno$éu
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU

| zadovoljava zahtjeve standarda:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Prijavijeno tijelo:

Broj 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Njemacka

EZ certifikat za ispitivanje tipa br.:

MB8A 097526 0070 okretaja 02

Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziste i ne
uklju€uje komponente

dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrsio.

Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za pripremu
tehnickog dosjea:

Potpisano u ime:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.

2/4 Pograniczna ulica

02-285 Varsava

W E & i

Pawet Kowalski
Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE

Var$ava, 2023-07-31

GR

AnAwon cuppépewong EK
KaraokeuaoTtig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Mpoidév: Mpoidv: KukAikd Trpidvi
MovTélo: 58G486
EpTropiki ovopacia: GRAPHITE
ZeIp1oKOG ap1Budg: 00001 + 99999
H mapoUoa dAwon cupPOp@wong ekSISETAI UE ATTOKAEIOTIKN
€UBUVN TOU KATOOKEUAOTH.
To TIpoi6v TTOU TIEPIYPAPETAl AVWTEPW OCUHPHOPPWVETOI HE TO
akoAouba Eyypaga:
Odnyia 2006/42/EK yia Ta unxavipara
Odnyia nAekTpopayvnTikig oupBaréTnTag 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE 6Trwg TpoTroTroIndnke amoé Tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi TIg aTTaITAOEIG TwVY TTPOTUTTWV:
EN 62841-1:2015/A11:2022- EN 62841-2-5:2014,
EN IEC 55014-1:2021- EN IEC 55014-2:2021- EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021- EN 61000-3-3:2013/A2:2021,
EN IEC 63000:2018
Koivotroinpévog opyaviopog:
Ap. 0123- TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65,
80339 Miinchen, M'epuavia
MoTotroinTiké e&étaong TuTou EK apib:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
H mapouoa drAwon agopd pévo Ta pnxaviuata 6trwg diatiBevral
aTnv ayopd kai Sev TrepIAapBavel eSaptipara
TIPOOTIBevTal aTré TOv TENKO XPrOTN 1 TTPAyPATOTTOIoUVTAl OTTO
QAUTOV/QUTAV €K TWV UGTEPWV.
Ovopatemmwvupo Kkai dielBuvan Tou Katoikou Tng EE Tou eival
£§0UOI000TNEVOG VO TIPOETOINACEI TOV TEXVIKO PAKENO:
YTmroypdgeTal €§ ovopaTog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Bapoopia
o g 1 5
Pawet Kowalski
YmeuBuvog TroiétnTag Tng TOPEX GROUP

Bapoopia, 2023-07-31

ES

Declaracién de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Sierra circular

Modelo: 58G486

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracién de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las normas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Organismo notificado:

N° 0123; TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65, 80339
Miinchen, Alemania.
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Certificado de examen CE de tipo n°:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Esta declaracion se refiere unicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes
afiadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
Nombre y direccion de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:
Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna, 2/4
02-285 Varsovia
: L s

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2023-07-31

IT

Dichiarazione di conformita CE
Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Prodotto: Sega circolare
Modello: 58G486
Nome commerciale: GRAFITE
Numero di serie: 00001 + 99999
La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto l'esclusiva
responsabilita del produttore.
Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva
2015/863/UE.
E soddisfa i requisiti degli standard:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Organismo notificato:
N. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65, 80339
Miinchen, Germania.
Certificato di esame CE del tipo n:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina
cosi come immessa sul mercato e non include i componenti
aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.
Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a
preparare il fascicolo tecnico:
Firmato a nome di:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 \lia Pograniczna
02-285 Varsavia
& 5
Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX

Varsavia, 2023-07-31

NL

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Cirkelzaag

Model: 58G486

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU

RoHS-richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd door Richtlijn
2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de standaarden:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Aangemelde instantie:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Duitsland
EG-typeonderzoekscertificaat nr:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel wordt gebracht en niet op componenten
toegevoegd door de eindgebruiker of later door hem/haar uitgevoerd.
Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd
is om het technisch dossier voor te bereiden:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna-straat
02-285 Warschau

T = _ .
Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP

Warschau, 2023-07-31

FR

Déclaration de conformité CE
Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produit : Scie circulaire
Modéle : 58G486
Nom commercial : GRAPHITE
Numéro de série : 00001 + 99999
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :
EN 62841-1:2015/A11:2022 ; EN 62841-2-5:2014 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021 ; EN 61000-3-3:2013/A2:2021 ;
EN IEC 63000:2018
Organisme notifié :
No. 0123 ; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Allemagne
Attestation d'examen CE de type n°:
MB8A 097526 0070 Rév. 02
Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est mise
sur le marché et n'inclut pas les composants
ajoutés par I'utilisateur final ou effectués par lui ultérieurement.
Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a
préparer le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 rue Pograniczna
02-285 Varsovie
= = ) o
Pawet Kowalski
GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2023-07-31
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